Google 


This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 


It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 


Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 


We also ask that you: 


+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 


+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


+ Maintain attribution The Google “watermark” you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book ¡is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world”s books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 
al[http://books. google .com/| 














Google 


Acerca de este libro 


Esta es una copia digital de un libro que, durante generaciones, se ha conservado en las estanterías de una biblioteca, hasta que Google ha decidido 
escanearlo como parte de un proyecto que pretende que sea posible descubrir en línea libros de todo el mundo. 


Ha sobrevivido tantos años como para que los derechos de autor hayan expirado y el libro pase a ser de dominio público. El que un libro sea de 
dominio público significa que nunca ha estado protegido por derechos de autor, o bien que el período legal de estos derechos ya ha expirado. Es 
posible que una misma obra sea de dominio público en unos países y, sin embargo, no lo sea en otros. Los libros de dominio público son nuestras 
puertas hacia el pasado, suponen un patrimonio histórico, cultural y de conocimientos que, a menudo, resulta difícil de descubrir. 


Todas las anotaciones, marcas y otras señales en los márgenes que estén presentes en el volumen original aparecerán también en este archivo como 
testimonio del largo viaje que el libro ha recorrido desde el editor hasta la biblioteca y, finalmente, hasta usted. 


Normas de uso 


Google se enorgullece de poder colaborar con distintas bibliotecas para digitalizar los materiales de dominio público a fin de hacerlos accesibles 
a todo el mundo. Los libros de dominio público son patrimonio de todos, nosotros somos sus humildes guardianes. No obstante, se trata de un 
trabajo caro. Por este motivo, y para poder ofrecer este recurso, hemos tomado medidas para evitar que se produzca un abuso por parte de terceros 
con fines comerciales, y hemos incluido restricciones técnicas sobre las solicitudes automatizadas. 


Asimismo, le pedimos que: 


+ Haga un uso exclusivamente no comercial de estos archivos Hemos diseñado la Búsqueda de libros de Google para el uso de particulares; 
como tal, le pedimos que utilice estos archivos con fines personales, y no comerciales. 


+ No envíe solicitudes automatizadas Por favor, no envíe solicitudes automatizadas de ningún tipo al sistema de Google. Si está llevando a 
cabo una investigación sobre traducción automática, reconocimiento Óptico de caracteres u otros campos para los que resulte útil disfrutar 
de acceso a una gran cantidad de texto, por favor, envíenos un mensaje. Fomentamos el uso de materiales de dominio público con estos 
propósitos y seguro que podremos ayudarle. 


+ Conserve la atribución La filigrana de Google que verá en todos los archivos es fundamental para informar a los usuarios sobre este proyecto 
y ayudarles a encontrar materiales adicionales en la Búsqueda de libros de Google. Por favor, no la elimine. 


+ Manténgase siempre dentro de la legalidad Sea cual sea el uso que haga de estos materiales, recuerde que es responsable de asegurarse de 
que todo lo que hace es legal. No dé por sentado que, por el hecho de que una obra se considere de dominio público para los usuarios de 
los Estados Unidos, lo será también para los usuarios de otros países. La legislación sobre derechos de autor varía de un país a otro, y no 
podemos facilitar información sobre si está permitido un uso específico de algún libro. Por favor, no suponga que la aparición de un libro en 
nuestro programa significa que se puede utilizar de igual manera en todo el mundo. La responsabilidad ante la infracción de los derechos de 
autor puede ser muy grave. 





Acerca de la Búsqueda de libros de Google 


El objetivo de Google consiste en organizar información procedente de todo el mundo y hacerla accesible y útil de forma universal. El programa de 
Búsqueda de libros de Google ayuda a los lectores a descubrir los libros de todo el mundo a la vez que ayuda a autores y editores a llegar a nuevas 
audiencias. Podrá realizar búsquedas en el texto completo de este libro en la web, en la página[ht tp: //bo0ks google.com 





























Ex Libris 
TheDeoDork Public Library 
a f a >) - 


y) ' 9 E 





Obift of the Carnegie Endowment 
tor International Peace 

















Garcia 
NDO 








ORGANIZACIÓN Y ADMINISTRACIÓN DE PUERTOS 





PARTE 1 


PUERTOS FRANCOS 


(COPENHAGUE, HAMBURGO Y BREMEN) 


CAPITULO I 


GENERALIDADES SOBRE PUERTOS FRANCOS 


Antes de entrar de lleno cn el estudio del régimen administra- 
tivo especial de los tres grandes puertos francos de Europa, nos 
parece indispensable exponer brevemente los motivos que indu- 
cen á implantar el sistema, las ventajas que se le reconocen y los 
inconvenientes que se le atribuyen. 

Las franquicias aduaneras son un correctivo indispensable del 
régimen proteccionista; poco importantes en los países en que 
predomina el librecambio, se acentúan y se multiplican bajo 
formas diversas en los países marcadamente proteccionistas. 

Vamos á estudiar rápidamente los diversos modos de franqui- 
cia que, á manera de válvulas de seguridad, permiten suprimir ó 
atenuar considerablemente los peligros de la protección aduanera 
y hacer más fácil y eficaz su funcionamiento. 

Empezaremos por lo que podría llamarse los paliativos del sis- 
tema proteccionista. 

Para llegar, en efecto, £ una definición lo más precisa posible 
del puerto franco, es útil definir otras franquicias aduaneras me- 
nos radicales: el drawback, la admisión temporaria, el entrepót. 

El drawback es el procedimiento que consiste en la restitución, 
en el momento de la reexportación de un producto fabricado, de 
los derechos percibidos en el momento de la importación, sobre 
las materias primas empleadas en fabricarlo. 

Este sistema parece muy sencillo en teoría, pero ha dado en la 
práctica tan mal resultado que se le ha abandonado completa- 
mente. La aduana no podía calcular exactamente los desperdi- 
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cios de fabricación ni calcular. siquiera aproximadamente, las 
cantidades de cada materia prima importada que entran en un 
producto fabricado. El sistema sólo es aceptable en casos especia- 
les; asf en Francia el drawback no se aplica más que 4 los hilos de 
algodón destinados 4los tejidos. 

La admisión temporaria es el régimen que permite la entrada 
en franquicia de ciertos productos destinados 4 ser fabricados ó 
4 recibir un complemento de fabricación en el país, mediante el 
compromiso de reexportarlos en un plazo determinado. 

La admisión temporaria es susceptible de una generalización 
mayor, cuando el industrial que hace uso de la franquicia puede 
reexportar los objetos fabricados en cantidad equivalente á las 
materias primas introducidas, sin tener que probar la identidad 
de csas materias primas y de las que entran en los objetos fabri- 
cados. 

Finalmente el entrepót es simplemente un local donde las mer- 
cancías sujetas al pago de derechos, pueden permanecer sin pagar 
previamente esos derechos. Considerado fuera del territorio adua- 
nero, el entrepót permite no pagar los derechos hasta que los 
artículos se entreguen al consumo interior; la reexportación se 
hace en franquicia. 

El entrepút comporta numerosas variantes: 1.2 el entrepdt real 
y el entrepdt ficticio (sistemas franceses); 2.2 los diversos tipos 
empleados en Alemania, donde la institución de los entrepóts se 
ha perfeccionado y diversificado extraordinariamente, í pesar de 
la coexistencia de los puertos y distritos francos. 

El entrepót real es un edificio guardado por la aduana. Las 
puertas de este edificio se cierran con dos llaves diferentes, de las 
cuales una queda en poder de la aduana y la otra se entrega al con- 
cesionario 6 á su agente. Cierto número de mercancías están ex- 
cluídas del beneficio del entrepdt real. En principio las mer- 
cancías deben salir del entrepút real tales como entraron en él, 
La administración, en interés del comercio, permite sin embargo 
algunas muy contadas derogaciones al principio. 

El entrepót ficticio se establece en los alma enes del propicta- 
rio 6 consignatario de las mercancías, á su pedido. La aduana mo 
tiene la llave del entrepót, pero puede entrar en él en todo 
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impedir la sustracción de los objetos pequeños... 
se cmpame de creen enerpos de enostmmcción. el conjunto 
entará rodeado de un muro cuya altura será determinada por el 
Ministro de finanzas... El edificio 6 el muro deberán estar 
aislados de toda otra construcción por un espacio libre, de modo 
que en el intervalo pnedan circular y efectuar su vigilancia los 
agentes de la aduana. > 

Desde la puesta hasta la salida del sol, las puertas estarán ce- 
rradas. Está probibido babitar dentro «el recinto cerrado ó entrar 
en 4 durante la noche, excepto por razones de servicio y con el 
consentimiento, de la autoridad aduanera. 

Para poder introducir mercancías en el depósito, la antoriza- 
ción de la aduana es necesaria. Esta la expide, previa presentación 
de la copia auténtica 6 extractos autenticados del manifiesto y 
« de los otros documentos que parezcan necesarios para certificar 
el origen de la proveniencia ». Esta cuestión tiene su importan- 
cia en (Génova, porque las mercancías de proveniencia extranjer2 
y no admitidas al tratamiento dela nación más favorecida, están 
excluídas de los depósitos francos. 

Al contrario de lo que gucede en los puertos y distritos fran- 
cos (Copenhague, Hamburgo, Bremen), el agua y los quais no son 
francos: sólo los almacenes lo son. La mercancía que sale del 
muro ó del vagón va, bajo la vigilancia de la aduana, hasta el de- 
pósito; en éste es libre, El comerciante puede entonces hacer su- 
frir 4 la mercancía todas las manipulaciones que quiera, debiendo, 
sin embargo, abstenerse de alterar su naturaleza y de emplear el 
fuego, pues la Administración prohibe, por razones de seguridad, 
el uno de este agente, Las operaciones más corrientes, consisten en 
pulir, colorar, limpiar, clasificar, ete., los cafés, azúcares, pimientas 
y otros artículos coloniales; en refinar aceites, etc. Estas operacio- 
nes no siempre tienen por objeto mejorar la mercancía. El fin que 
ne propone el comerciante con ellas,-—por lo menos el fin aparente 
y confesable,—es disminuir los dercchos á la importación, desem- 
barazando los artículos de todos los residuos inútiles 6 perjudiciales 
y materias extrañas, como piedra, tierra, etc. Pero no todos los ar- 
tículos depositados entran en el país; una sexta parte, más 6 me- 
nos, son reexportados después de sufrir alteraciones más Ó me- 
nos benéficas. 
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y Alemania), es materia de discusiones apasionadas en otros, es- 
pecialmente en Francia, desde hace algunos años. El problema ha 
sido examinado por todas sus faces con los más diversos criterios. 
Se han puesto en claro muchos puntos dudosos y se han corregi- 
do, sobre todo, muchas exageraciones nacidas de una observación 
demasiado superficial é incompleta de los hechos. La prosperidad, 
muy real, de los puertos francos existentes, se atribuía precipita- 
damente á una sola de las causas verdaderas, —la menos importan- 
te, —dejando de lado los otros factores incomparablemente más 
eficientes. 


Completaremos este capítulo con un resumen de los principales 
argumentos en pro y en contra de los puertos francos, basado en 
un estudio, que hemcs tratado de hacer lo miís completo posible, 
de los informes parlamentarios, tesis, folletos de polémica y obras 
especiales en que abunda la literatura de estos últimos años, par- 
ticularmente en Francia donde la cuestión está, puede decirse, de 
moda. 

La experiencia no puede ser concluyente á favor 6 en contra 
de los puertos francos, por varias razones. Los puertos francos 
del antiguo régimen ya no serían aplicables y nadie desea verlos 
resurgir; cualesquiera que hayan sido sus beneficios, sus inconve- 
nientes eran ó serían actualmente mayores, y de un orden tal que 
la organización política de las naciones modernas no los acepta- 
ría. La experiencia contemporánea es en parte insuficiente, —pues 
los tres grandes puertos francos de la época no tienen más de un 
cuarto de siglo de existencia-—y en parte contradictoria, porque 4 
los progresos innegables de esos puertos es fácil oponer el ejem- 
plo de otros puertos francos que han fracasado, al lado de puertos 
que han progresado en el mismo período más rápidamente aun 
que los tres mencionados á pesar de su organización proteccio- 
nista. 

La cuestión, por de pronto, es doble: 1.> ¿La franquicia es útil 4 
los puertos que gozan de ella? 2.* ¿Es perjudicial á los países á que 
pertenecen estos puertos? 

Los proteccionistas niegan con razón que Hamburgo, Bremen 
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to franco, eon aquellas cuyos productos encuentran poca salida en 
los mercados del interior y tienen la venta asegurada en el ex- 
terior, y aquellas que la aduana recarga con derechos de impor- 
tación considerables para las materias primas. Se comprende que 
el número de estas industrias sea siempre muy pequeño, El ejem- 
plo del más industrial de los puertos francos (el de Hamburgo) está 
ahí para demostrarlo: si se exceptúan ciertas industrias que sólo 
pueden instalarse en la proximidad de un gran puerto, como la de 
construcciones navales, por ejemplo, las cuales se han concentra- 
do en Hamburgo, —no porque Hamburgo sea puerto franco, sino 
simplemente porque es el puerto principal de Alemania,-—vemos 
que el desarrollo industrial es allí de muy limitada importancia 
con relación al dela ciudad entera de Hamburgo y, sobre todo, 
con relación al del Imperio Alemán en su totalidad. 

Pasaremos por alto otras objeciones fíciles de rebatir, como la 
de pretender que las falsificaciones, aposiciones de marcas aje- 
nas y otros procedimientos ilegítimos encuentran campo especial. 
mente favorable en los puertos francos, como si en éstos la fran- 
quicia aduanera implicase la ausencia de todo control policial y 
la exención de todo acatamiento 4 las leyes penales, y cerraremos 
este nípido análisis repitiendo el juicio sobrio y moderado 4 que 
conduce la experiencia imparcial y que forma la conclusión obli- 
gada de todos los últimos estudios serios sobre la cuestión: los 
puertos francos no son el remedio seguro, ni siquiera el remedio 
más eficaz, contra el estancamiento comercial de un país. Los 
que preconizan el mejoramiento de las vías de comunicación, la 
rebaja de las tarifas de transporte, el perfeccionamiento de las 
instalaciones y utilaje de los puertos. como medios más condu- 
«centes y directos, no estín descaminados. Pero estos progresos no 

.0. La institución de los puertos francos. aún despojada 
rajes de ¡a imaginación demasiado optimista. es una ins- 
fecunda que merece y debe ensayarse. 

Me aquí. para terminar, el proyecto de ley presentado por el 
Gobierno francés al Parlamento el 4 de abril de 1903. Este pro- 
yecto sutrió en la Comisión parlamentaria algunas modificaciones. 
Éstas van reproducidas en bastardilla al fin de cada artículo 6 
púrrato modificado: 
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ARTÍCULO PRIMERO. En las ciudades provistas de un puerto maríti- 
mo, podrá decidirse, por decreto acordado en Consejo de Estado, des- 
pués de las informaciones del caso, que las mercancías se admitan en 
franquicia de todo derecho de aduana € impuestos interiores de con- 
sumo, en una porción del puerto y de los territorios adyacentes. 

El decreto precitado no podrá acordarse sino 4 pedido de la Cáma- 
ra de Comercio y después de un dictamen favorable del Consejo Mu- 
nicipal. 

ART. 2.2 Las porciones del dominio público comprendidas en la zona 
franca, quedan sometidas, cada una en lo que le concierne, al régimen 
que les es propio. 

Los terrenos del dominio público marítimo que se reconozcan ne- 
cesarios para el funcionamiento de la zona franca, con el fin de es- 
tablecer en ellos almacenes, entrepóts 6 talleres de construcciones 
navales, podrán ser concedidos por decreto acordado en Consejo de 
Estado. 

Además podrá declararse de utilidad pública, por decreto, la ad- 
quisición por la Cámara de C>mercio, fuera del dominio público, de los 
terrenos útiles á la buena explotación de la zona franca. Se procede- 
rá 4 la explotación de esos terrenos en la forma prescripta por la ley 
de expropiación. (1) 

Arr.3.> Los propietarios «e terrenos comprendidos en el perímetro 
de la zona franca podrán, dentro del plazo de un mes á partir de la 
intimación que se les hará por la Cámara de Comercio, declarar en la 
prefectura, que se proponen abandonar, mediante indemnización, di- 
chos terrenos. 

La indemnización, á cargo de la Cámara de Comercio, se fijará de 
acuerdo con la ley citada. 

En el caso de que algunos bienes pertenecientes 4 incapaces, 
los departamentos, comunas 6 establecimientos, 6 al Estado resulta- 
ran comprendidos en el perímetro, su abandono tendrá lugar de 
acuerdo con las disposiciones de los párrafos 3 y 4 del artígulo 6.2 de 
la ley de 22 de diciembre de 1883. 

Art. 42 La Cámara de Comercio debe establecer. sobre los terre- 
nos que le pertenecen y sobre los terrenos concedidos por el Estado, 
los almacenes, galpones y vías férreas necesarias para la manipulación, 
transporte y almacenamiento de las mercancías. Ella provee 4 todos 
los gastos exigidos por esta organización; toma igualmente Á su car- 
go el suplemento de gastos á que dé lagar la vigilancia del períme- 
tro de la zona franca por la Administración de Aduanas. 

Para indemnizarse de los desembolsos que se dejan á su cargo, po- 
drá autorizarse á lu Cámara «le Comercio, si es del caso, á percibir en 








4D) Del 3 de mayo de 1341 
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35 Las justificaciones necesarias para que las mercancías sean 
exoncradas de la tarifa general de aduanas y sobretasas, de 
acuerdo con el artículo 9.9; 

4.» Las excepciones que puedan aplicarse 4 las disposiciones del 
artículo 8.4 en favor de los agentes encargados de la vigilan- 
cia 6 del personal que trabaja dentro del recinto de la zona 
franca. No podrán entregarse al consumo sino aquellos objetos 
6 mercancías que hayan pagado los impuestos fiscales; 

En fin, contendrá la aprobación del pliego de condiciones 
que comprenda todas laz demás medidas necesarias para ase- 
gurar la explotación de la zona franca. 

12.5 Las justificaciones sumarias para que las mercancías sean 
ezoneradas de la tarifa general de aduanas y sobretasas de 
acuerdo con el artículo 9: 

35 Las excepciones que puedan aplicarse á las disposiciones del 
artículo 8.3 en farar de los agentes cucargados de la vigilancia ó 
del personal que trabaja dentro del recinto de la zona franca. No 
podrán entregarse al consumo sino aquellos objetos 6 mercancías 
que hayan pagado los impuestos fiscales: 

45 Las marcas, designaciones 6 signos destinados á distinguir los 
productos procedentes de la zona franca, de las mercancias si- 
milarea de origen exclusiramente francés: 

5.» Finalmente, contendrá la aprobación del pliego de condiciones 
que comprende todas las demás medidas necesarias para asegu- 
rar la ezplotación de la zona franca]. 








Arr. 11. Toda persona que hubiera faltado 6 intentado faltar 4 las 
disposiciones de los artículos ti, 7.0 y S.> de la presente ley, será 
castigada con una multa de 300 4 5,000 francos; en caso de reinciden- 
cia, la multa podrá elevarse al doble. Los productos y mercancías se- 
rán confiscados 

Las contravenciones se comprobarán como en materia de aduana, 
siguiéndose la causa contra ellas ante los tribunales correccionales, sem 
í requerimiento del procurador de la República 6 de la Adminis:ra- 
ción de Aduanas, 

Arr. 12, Son aplienbles en Ins zonas francas lns leyes del 28 de 
julio de 1824 sobre Ins alteraciones ó suposiciones de nombres en ma- 
teria comercial, del 23 de junio de 1857 sobro las marens de fábrica y 
de vomercio, de 26 de noviembre de 1873 sobre los timbres 6 signos 
fijados sobre esas marcas, los tmtados y convenios internacionales pa- 
ra la protección de la propiedad industrinl y, en fin, todos los articu- 
los de leyes 6 rerlumentos en vigencin en los puertos marítimos, en 
cuanto no se opongan á las disposiciones de la presente ley. 

Además, se prohiben en las zonas francas: 
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1.» Toda fijación sobre productos originarios del extranjero, sea en 
totalidad, sea en parte, naturales 6 fabricados, sobre sus envolturas, 
etiquetas, marcas, etc., sobre los impresos 6 escritos referentes 4 ellas, 
de un signo 6 de una indicación cualquiera que pudiera hacer creer 
que dichos productos provienen íntegramente del territorio francés 6 
del territorio de una colonia 6 posesión francesa; 

2.2 Todo uso de signos, indicaciones $ designaciones precitadas, y 
todo acto de venta ó de puesta en venta de productos antes mencio- 
nados que llevaren esos signos, designaciones ó indicaciones. 


El embargo de los objetos ilícitos se bará de acuerdo con las dispo- 
siciones del artículo 19 de la ley de 23 de junio de 1857. 

Toda infracción á estas disposicionos se castigará con una multa 
de 50 á 2,000 francos y prisión de un mes á unaño, ó con una de estas 
penas solamente. 

Anr. 13, El artículo 463 del Código Penal es aplicable á las in- 
fracciones previstas por la presente ley. 


CAPÍTULO HI 


PUERTO FRANCO DE COPENHAGUE 


I 


Descripción, Historia, Estadística 


La situación económica de Dinamarca hace unos veinte años 
era de las más alarmantes. El rípido aumento de la fortuna pú- 
blica, señalado á partir del año 1840, no sólo se había detenido, 
sino que se había trocado en sensible retroceso. El déficit con: 
tante de la producción con respecto al consumo, sólo podía di 
mularse mediante empréstitos cuantiosos que aumentaron la deuda 
pública en proporciones extraordinarias, haciendo bajar su cotiza- 
ción. Se imponía, pues, la necesidad de hallar el medio de equilibrar 
las finanzas, mejorando el estado económico del país. - 

La industria agraria es en Dinamarca la gran fuente de produe- 
ción, y £ su desarrollo se debió principalmente el progreso que 
tuvo lugar antes. Pero este desarrollo no podía continuarse inde- 
finidamente; en primer lugar, porque la naturaleza misma de esta 
industria le ponía límites insalvables, y en segundo lugar, porque 
en un país de población relativamente densa, no podría tal indus- 
tria luchar con la concurrencia de los países nuevos, poco pobla- 
dos y fértiles de América y Australia. Se reconoció, pues, que' no 
era posible continuar edificando el progreso económico sobre la 
base de la industria agraria. Por otra parte, la creación de nuevas 
industrias y el desarrollo de las existentes, con objeto de aumen- 
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La comodidad para efectuar empréstitos sobre warrants y cer- 
tificados emitidos por la Compañía, constituye otra ventaja consi- 
derable, 

En resumen: se ha hecho lo posible para aprovechar la situación 
y todas las ventajas que ofrecía Copenhague para establecer un 
puerto franco á la altura de las necesidades de orden técnico y 
económico de la actualidad. 


De los puertos del Báltico, el de Copenhague es el menos mo- 
lestado por el hielo. La tabla siguiente muestra el número de 
días por año, durante diez años, en que el hielo ha dificultado 6 
impedido el tráfico: 
































y mamo sio raárico ¡nrEnauKrIDO 
AÑOS Le AA 

| Námero de días Número de días 
1886-87... 1 35 - 
1887-88 101 - 
1888 89... | 58 2 
1889-90 9 | -- 
1890-91... | 44 - 
189192. 28 - 
1892-93... .! 74 42 
1893-94... | 10 no 
1894-95... 56 23 
1895-96... .|l a - 


Estos datos resultan muy favorables, en comparación con los 
que corresponden á los puertos rusos y alemanes del Báltico. 

Con relación al gran número de buques que navegan por las 
costas danesas, los encallamientos son poco frecuentes, como se 
ve por la siguiente tabla: 
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] 
AÑOS | Námero de Duques | iuques perdidos | Buques salvados 
1885-86 . 
1886-87... . 90 32 | 58 
1887-88... 86 48 38 
1888-89... .| 105 47 58 
1889-90... 65 26 39 
1890-91... 14 | 56 58 
1891-92... so 31 | 59 
1892-93... 711 24 47 
1893-94... 11 31 46 
1894-95... 59 19 40 
Promedio anual . | 85 35.5 49.5 


La poca frecuencia de estos accidentes se debe en gran parte 
al buen sistema de faros que protegen £ los buques sobre las cos- 
tas danesas. 

En el año 1904 había los siguientes establecimientos indus- 
triales y comerciales en el puerto franco. 














Depósitos de máquinas agrícolas 6 industriales... . | 5 
> metales . pa A 1 
» tejidos . E A 
porcelana... 2 
6 
1 
5 





> 
> 
» >» 
> » ferretería 

>» > grasas. . 

> + ate 1 A 
> » carbón . 1 
> A COMBOIVAS 1 
» o» 1 


te 
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Depósitos de calzado . 


» 
> 
» 
> 
» 
> 


alcohol . 

corcho . 

cueros . 

pescado salado. 

tabaco . 

papel. 5 E 
instrumentos de música a 
artículos de China 
aparatos sanitarios 
pieles 

bicicletas 


Fábricas de colores 

»  » chocolates 

» > Cacao. 

>»  » picos Auer para gas 

>» licores 
Establecimientos para triajo, limpieza, eto., de café . 
Negociantes de vino . . +... . + 
Comercio de artículos de vidrio 


Toneleros 


Taller de construcción mecánica 
Despacho de provisiones marítimas. 
Aserradero de mármol 

Depósitos y comercios de maderas. 
Compañía de importación y exportación 


tal. 


Almacén de metales usados, trapos, ete. 


del Asia Orien- 





He aquí, finalmente, un resumen general de la estadística 
mercial del puerto: 
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MOVIMIENTO DE LA NAVEGACIÓN EN EL PUERTO FRANCO DE 
COPENHAGUE, DURANTE SIETE AÑOS 











260,096 
322,599 
y 502,889 
"186,622 
808,981 
790,697 
928,000 


Buques despachados: el mismo número y tonelaje. 


MERCADERÍAS PESADAS EN Fl, PUERTO FRANCO 








A 177,000 
o 299,000 
IM ads , 464,000 
1898 . E 607,000 
1899 . +] 621,000 





1900 . E ida 77,000 
E 127.000 


Tr 


Organización del Puerto 


El puerto franco de Copenhague ha sido construído de acuerdo 
con la ley de 31 de marzo de 1891. 

La concesión í la «Sociedad Anónima del Puerto Franco de 
Copenhague» es de fecha 27 de abril de 1892. 
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las áreas necesarias para la futura instalación de una vía férrea sobre 
el dique existente á lo largo del límite Oeste del puerto franco. 

Art. 3.9 Para que las instalaciones del puerto y del ferrocarril, men- 
cionadss en los artículos 1.» y 2.9, puedan llevarse cabo, es necesa- 
rio que una Compañía, formada con ese objeto, con un capital—accio- 
nes de cuatro millones de kroner, dentro de cuatro meses después de 
promulgada la ley, tome sobre sí costear la construc 
ción de lo necesario para el equipo del puerto. Se entiende por equipo 
del puerto: los depósitos, galpones, guinches, vía férrea, etc. Costeará 
asimismo la conservación de las construcciones hechas por la Direc- 
ción del Puerto en el puerto franco. Estas construcciones (4 que se 
refiere el artículo 1.0) serán fijadas en detalle por el Ministerio del 
Interior. En cambio de estas obligaciones, la Compañía tomará la ex- 
plotación del puerto franco por ochenta años,—con el derecho, sin 
embargo, á favor del Estado, de declarar caduenda la concesión 
después de veinticinco años.— La Compañía cobrará durante el plazo 
de concesión, los derechos de quai del puerto franco. (Vénse artícu- 
lo 9.5), 

Seautoriza al Ministerio del Interior, para dar 4 la Compañía la 
concesión mencionada por el tiempo indicado, como también para es- 
tipular en la concesión que. mientras dure el plazo de explotación no 
se dará otra concesión para instalaciones y explotación de un puerto 
franco dentro de los límites del puerto de Copenhague. 

En la concesión se establecerá: 











a) Que la Compañía dehe tener su sede en Copenhague; 

b) Quelos miembros de su Directorio deben ser súbditos daneses; 

£) Que la Compañía debe dar seguridad por medio de depósito 6 
por otro medio satisfactorio, de que toda la suma indicada de 
4:000,090 de kroner (con deducción de los gastos originados por 
la formación de la Compañía, como también de la pérdida de los 
intereses durante el tiempo transenrrido desde la formación de 
la Compañía hasta que todo el puerto quede abierto á la explo- 
tación, según lo que fijará más tarde el Ministerio del Interior) 
está en todo tiempo disponible para llevar á cabo las edifieacio- 
nes y construcciones que indiquo detalladamente el Ministe- 
rio del Interior de acuerdo con esta ley; 

él) Que del resultado neto de cada año la mitad irá á la Dirección 
del Puerto y la otra mitad á la Compañía, hasta que esta última! 
para el año de que se trate, haya obtenido el 4", de su capi- 
tal empleado en las instalaciones. El excelento que resulte se 
repartirá en la proporción de 4: 1 entre la Dirección y la Com- 
pañía hasta que la Dirección, de igual modo, haya obtenido pa- 
ra el mismo año el 4 '/, de su capital total, invertido en las 
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Art. 4.0 Los terrenos y propiedades necesarios para las instala 
nes, serán expropiados siguiendo los preceptos establecidos en la Re 
solución de 5 de marzo de 164%, para expropiaciones de terrenos para 
ferrocarriles. La compensación que así correspondería á la comuna 
de Copenhague por expropiación de terrenos y por perjuicios, no ten- 
drá lugar, sin embargo, según el acuerdo celebrado. 

Art. 5.2 Para la instalación (mencionada en el artículo 2.9) de co- 
municaciones de ferrocarril, ete., puede emplear Ja Caja del Estado 
una suma de hasta 905,000 kroncr además de los gastos de expro- 
piación. 

Art. 6.» Los terrenos empleados en el puerto franco y las instala 
ciones de ferrocarril antes indicadas, serán libradas, mientras se usen 
para ese objeto, de todos los impuestos y derechos reales que pesen 
sobre ellas. Los depósitos y galpones construídos sobre estos terre- 
nos pertenecientes á la Compañía, como también los locales para ins- 
tituciones públicas de administración 6 explotación, estarán también 
libres de todo derecho ó impuesto real que pese sobre otros edifi- 
cios, y del impuesto de área que cobra la comuna de Copenhague 
(no incluyendo, sin embargo, el impuesto de agua). El miemo 
privilegio tendrán, en el terreno indicado, los edificios que perte- 
necen al ferrocarril. La Dirección del Puerto queda autorizada para 
emitir en papel sin estampilla las obligaciones indicadas en el ar- 
tículo 3.0, ya sean personales 6 al portador; y la traneferencia de las 
obligaciones personales 6 ulteriormente convertidas en tales, podrá 
verificarse sin el uso de estampillas. Los contratos celebrados con re- 
ferencia á las instalaciones mencionadas, también serán libres de es- 
tampillas, y las accionos que emita la Compañía indicada en elar- 
tículo 3.*, podrán extenderse y transterirse en las mismas condiciones. 
Los materiales que se empleen en la instalación de la vía férrea 
podrán admitirse libres de derecho de Aduana. 

Art. 7.2 Los terrenos del puerto franco necesarios para la instala- 
ción de balsas 4 vnpor, serán reservados, y, á su tiempo, entregados 
para ese objeto, ú cambio de una compensación por los gnstos que ha- 
ya tenido la Dirección «lel Puerto para adquirirlos de sus actuales 
propietarios; 6, en el caso de que hayan venido á ser propiedad de la 
Dirección del Puerto por terraplén 6 relleno, se obtendrán mediante 
el pago de la suma que haya costado la formación de dichos terrenos 
y su protección contra el agun, con adición de los intereses que co- 
rrespondan al tiempo transcurrido entre la conclusión de las instala- , 
ciones y ln entrega de los terrenos. 

Art, 8.2 Se nutoriza al Ministerio del Interior para: 
























1.> Dejar sin efecto la ley de 31 de marzo de 1864, en cuanto fijó: 
el derecho de puerto para los buques que ealen; 
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mo también por depósito de bultos en los galpones 6 almacenes de la 
misma 5 en lugares abiertos pertenecientes á ella, abonarán los in- 
teresados los derechos correspondientes según la tarifa compuesta 
por el isterio, la cual contendrá también las normas relativas 4 
los alquileres por «| plazo ordinario y por plazo indefinido con dere- 
cho de rescisión 4 tantos días de aviso anticipado. Estas normas ge- 
nerales «blo se aplicarán á los locales (abiertos 6 cerrados) del puerto 
franco, mientras que para otros arrendamientos, y en particular para 
arrendamientos «le terrenos destinados á fábricas. se celebrarán arre- 
glos especiales en cada caso con la Compañía, sometidos á la aproba- 
ción del Ministerio. 

$ 3. Para cada partida de mercancías que haya de ser objeto de 
los trabajos antes mencionados (incluyendo el transporte). los inte- 
resados deberán presentar £ la Compañía, —además de otros docu- 
mentos necesarios, como ser conocimiento, etc..—en primer lugar, una 
nota que contenga la declaración de la clase de la mercancía, su pe- 
«o 6 medida, marca, número de piezas y destino, y, en segundo lugar, 
la orden especificando la clase de trabajo que ha de hacerse con la 
mercancia, y expresando si la Compañía dehe asegurar la mercan- 
cía 6 no y (en el primer caso) por qué suma y contra qué peligro 
1V.$6). Esos dos documentos irán firmados por quien dé la orden $ 
porla persona que éste haya indicado á la Compañía como autorizada 
para firmar por él. En la oficina de la Compañía se venderán for 
mularios para estos documentos. l 

$ 4. Cuando la C>mpañía, después de las averiguaciones del caso, 
no haya encontrado motivos para negarse á ejecutar la orden y haya 
recibido además los documentos recién mencionados, de los cuales 
dará recibo si se lo exigieren, está obligada 4 ejezutar la orden en 
cuanto le sea posible y tan pronto como lo pueda hacer. 

$ 5. Para el transporte por ferrocarril.—transporte que será. reali- 
zado por la Compañía, —valen los reglamentos que se expidan en cual- 
quier tiempo respecto del transporte de mercancías por los ferrocarri- 
les del Estado,—con exclusión de las disposiciones referentes á tarifas 
é impuestos y comprendiendo las modificaciones que exija la diversi- 
dad de las circunstancias. 

Para otros transportes que efectúe la Compañía, encontrarán aplica- 
ción las reglas generales de la legislación sobre transportes terres- 
tres y marítim: Para el almacenamiento de mercancias por la 
Compañía, valen las prescripciones expresadas más abajo, en los 




























$ 6. La Compañía hará asegurar las mercancías, si así se lo pi- 
dieren y si ello fuese posible, contra incendio ú otro deterioro ($ 31 
en las compañías de seguros cuyo nombre se podrá saber en todo 
tiempo en las oficinas de la Compañía. 
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poder de la Compañía, dándose al arrendatario una copia), la pagará 
este último. 


Copenhague, a 





Formulario de certificados de depósito 
K.F. A.) (Estampilla). 
CERTIFICADO DE DEPÓSITO 
expedido 


porla Compañía anómima del puerto franco de Copenhague de acuerdo con la ley número 34, 
de 30 de marzo de 1894, y reglamento de 19 de octubre del mismo año 


Folio .----- Número 


La Compañía anónima del puerto franco de Copenhague 
ha recibido el día del señor... para 
depositar en el puerto franco de Copenhague los artículos siguientes: 




















y, por medio del presente certificado, se reconoce obligada (de acuerdo 
con las prescripciones indicadas) á entregar al seÑor.........—..——.- 
los mencionados artículos. 


Observaciones: 


Los artículos (2)... 
ma del puerto franco. 


_Aseguradas por la Compañía anóni” 








(1) Iniciales del nombre de la Compañía (Kjopenharas Friharns-AKtieselokab). 
(2) Serán 6 mo serán. 
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Copenhague, el día ------ Le 


Por la Compañía anónima del puerto franco, 











a A A Á 
Al dorso. 

Yo, el abajo firmado, que el día... he recibido en 
préstamo del sefíor -... ... la suma de (en números) 
encia. COn letras). -——.——.—...—obligándome á pagar por 
ella el interés de....._....y á reembolsarla el día. 
traspaso por medio de la presente este certificado de garantía, al men- 
cionado señor______ en 6 4 su orden, en garantía del 





cumplimiento de dicha obligación. 

0 A E dE 

(Firma)... a Gale pas 
Se certifica por medio de la presente que las prescripciones conte- 

nidas en el $ 7 de la ley número 34, de 30 de marzo de 1894, referentes 
á anotaciones, han sido llenadas, tanto en el presente certificado como 
en el anterior certificado de garantía. 

Copenhague, el día mv... ñas 

Por la Compañía anónima del puerto franco, 


(E 





Formulario de certificado de garantía 


K.F.A. 


CERTIFICADO DE GARANTÍA 
expedido 


por la Compañía anónima del puerto franco de Copenhague, de acuerdo com la ley número 34, 
de 30 de marzo de 1894, y reglamento de 19 de octubre del mismo año 
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Folio. Número..... 


La Compañía del puerto franco de Copenhague 
ha expedido bajo la fecha de hoy el siguiente certificado de depósito: 


(Sigue la transcripción exacta del cortificado de depósito). 


De acuerdo con las disposiciones antes indicadas, se expido, á pedi- 
do del señor ...... __,—quien ha exhibido á la Com- 
pañía el antes mencionado certificado de depósito y demostrado tener- 
lo en su poder á buen título, —el presente certificado de garantía. por 
las mercancías de que se trata, para ser entregado á 








Copenhague, —-- 


Por la Compañía anónima del puerto franco, 








(Pirma) «o E 
Al dorso 
Yo, el abajo firmado, que el día he recibido en cali- 
dad de préstamo del señor... la suma de (en mú- 
meros)_.—..(con letras)... a obligtadome 4 4 
pagar el interés de... y áreembolsarla el día. 


traspaso por medio de la presente este certificado de garantía, al men- 
cionado señor... 6 4 su orden, en garantía del 
cumplimiento de dicha obligación. 





El dla 
Se certifica, por medio de la presente, que las prescripciones conte- 
nidas en el $ 7 de la ley número 34, de 30 de marzo de 1894, referen - 
tes á anotaciones, han sido llenadas, tanto en el antes mencionado 
certificado de depósito como en el presente certificado. 
Copenhague, ............. cacas 
Por la Compañía anónima del puerto franco, 


MO iii E PESA 
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Formulario de certificado de recibo 








K.F.A. 

Con fecha de hoy se ha recibido á depósito, por cuenta del señor 

ni le »lo siguiente: A 
El seguro de incendio (1).-..-.------——---- pagado. 


Basándose en este certificado de recibo, que no es transferible, pue- 
den extenderse órdenes para entrega de los artículos en todo 6 en 
parte. Este certificado no sirve de prueba para la cantidad de artícu- 
los que en un momento cualquiera queden en depósito. 


Copenhague, 
Por la Compañía anónima del puerto franco, 


(Firma)... e E 





Formulario de boleta de entrega 
K.F.A. 
BOLETA DE ENTALGA 


La Compañía anónima del puerto franco de Copenhague se servi- 
rá eee al señor. lo siguiente: ANC 








La. existencia de esta boleta de entrega en poder de la Compañía 
anónima del puerto franco, equivale al recibo por los artículos antes 
mencionados. 


Copenhague, 





UL) Será 6 ne será. 
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1.—Cereales á granel. 


a En silo, 4 óre (2) por 30 días por unidad. 

b En depósito elevado (6 en otros almacenes), 5 óre por 34 
días, estivado 4 una altura correspondiente á una unidad 
por pie cuadrado. Si se desea menor altura, el costo es pro- 
porcionalmente mayor. 


2.—Cereales en bolsas. 
En depósitos elevados, 6 óre por 30 días por unidad. 
N. B.—Se asimilan 4 los cereales la colza y el lino. 


B.—Costo de manipulación (en óre). 
a Por cereales descargados de los buques y entregados como 
sigue: 








| Al depósito 
ERES 





Ab La vagón (ay 
taneha | Acero [Cp póo, [Allo 








Sin elevador | 
Sin elevador 
Con elevado 








Agranel, por unidad 
En bolsas, por unidad. 








Observaciones: 


1.2 El almacenaje se cobra de día en día (incluyendo el día de 
recepción y el de entrega), á razón de un treintavo del alquiler 
estipulado por treinta días. 

2.» La unidad de peso para los cereales es la siguiente : 


Para trigo, centeno, maíz . . . - . 100 kilogramos 
Para cebada, lino, colza - 9 
o A » 


3. En el silo sólo se recibirán en general lotes de. 2.000 unidades 
$ múltiplos. 





(2) El óre os la centésima parte de un krone que vale aproximadamente pesos 0,26. 
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MERCANCÍAS : 





Almendras 

Asfalto . 
Alfombras 
Aguardiente de grano. 
Algodón en fardos. 
Algodón tejido . 
Aceites de todas clases PT A E 
Arm o O O | 
Azúcar... 
Botas. botines, papatos 
Bicicletas. . . . 
Cerveza . 

Cemento . 

Chocolate. a AA 
Cros y igarllos 2 AS | 
Cacao . 2 

Café . 
Coñac . 
Corcho. 
Cola rojo a a a a o E 
Cueros (preparados)... | 
Cueros (crudos)... . o... 
Dátiles E 
Espejos... 
Fundición . . . ... . .. 
Frutas secas... . . . . 
Fruta (fresca)... . . 
Fósforos . 

Guantes . 

Harina 

Hierro. . . 

Hierro (techos de) - . e E 
Hierro (artículos denominados especialmente) A 
Hierro (alambre) . . . . . 
Huevos 

Jabón. 

Lana . E 
Muebles... . . . . + 


cion rraRAAÉRPIARA rear awrerearr ar ea 
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MERCANCÍAS ES 

a 

Pescado (seco) . e 7 
Pescado (fresco). . . . . + A 4 
Papel ordinario - A Ma 
Papel de escribir. . O 6 
Queso... 3 y 7 
Méquinas 6 piezas de máquinas E ls 
Sombreros . . . Eres daa! «11 15 
Mao 42 
A o 14 
A Y 2 
A ES 
Velas . La 
Vidrio artículos. de) .. 15 
Vidrios (de ventanas)... . . . . + 6 
Vinagre . . DE 4 
Vino y bebidas alcohólicas en cascos . 6 
Vinos y bebidas alcohólicas en cajón y canastos 110 
Yeso . A A 3 
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Observaciones á las tarifas anteriores 

a) Para el cálculo del almacenaje, sólo se cuentan unidades de 50 
kilogramos. El peso total se considera aumentando el número nece- 
sario de kilogramos para completar un múltiplo de 50. 

b) Si las mercancías que llegan por mar quedan en depósito sólo 
ocho días, 6 menos de ocho días, contados desde el día en que empezó 
la descarga del buque en que vinieron, no se cobra almacenaje; en el 
plazo antedicho se incluyen el primer día de la descarga y el día de 
la entrega. 

8i las mercancías han venido por tierra, tampoco se cobra almace- 
naje por el plazo máximo de ocho días, contados desde el día de la 


llegada; este día y el de la entrega se incluyen en el plazo de ocho 
días, 


Si las mercancías permanecen más de ocho días, se cobra alquiler 
también por esos ocho días 4 razón, por día, de 1/30 del precio de ta- 
rifa para 30 días. 


srocnos 
El premio de seguro se calcula á razón de cuatro por mil por año. 


TRABAJO Á BORDO DE LOS BUQUES DURANTE LA CARO. Y DESCARGA DE LA: MERCANCÍAS 
En buques de vapor: 

Varía de 35 4 125 óre por tonelada métrica. Se entiende que el 
buque pondrá sus tornos y la fuerza de vapor así como el servicio de 
maquinista á disposición de la Compañía, gratuitamente. 

En buques de vela: 

A precios convencionales. 

En lanchas: 


Cereales sueltos á 2 óre por 138 kilogs. 

Idem en bolsas » 3» » 18  » 

Otras mercancías > 2 » » 50  » peso bruto. 
Madera » 2» > piecúbico (0.032 m. cúb.). 


ALQUILER ANUAL DE ALMACENES, GALPUNES, ESPACIOS DESCUBIRRTOS, ETC. 


(Precios variables; plazo de tres ó seis meses; término del plazo, 30 
de junio 6 31 de diciembre). 


Almacenes y galpones: 

De 2 1/2 441/2kr. por alm. cuad. (0,10 m 2). 
Espacios descubiertos: 

De 1 6 2 kr. por alm. cuad. 





76 COPENHAGUE 





Compañía, y el contratista que efectúa la instalación está obligado £ 
seguir las indicaciones de la Compañía. 

También hay que obtener la aprobación de la Municipalidad y pre- 
sentar á la Compañía una copia de su certificado. 

El consumo se comprueba “por medio de contadores colocados y 
mantenidos á expensas del inquilino. La Compañía indica el tamaño 
y calidad de estos contadores. 

La Compañía tiene derecho á examinar en cualquier momento la 
instalación, y si la encuentra en mal estado de conservación puede 
suspender inmediatamente la provisión de electricidad. 

La electricidad para iluminación se provee á todas horas del día y 
de la noche. 

La electricidad para fuerza motriz se suministra también de día y 
de noche, pero con excepción de los domingos y días de fiesta desde 
las 7 p. m. del día anterior á éste hasta las 6 a. m. del día siguiente. 

Sin embargo, la Compañía suministra electricidad, aún en esos días 
cuando recibe el pedido con anticipación. 

La Compañía no asume la responsabilidad de las interrupciones 
que puedan ocurrir en el servicio. 

La Compañía concede las siguientes rebajas á favor de los grandes 
consumidores de electricidad para fuerza motriz: 








5 %/o para un consumo anual de. . 4,000 6 5.000 kr: 
7 1/2 0/0 para"un consumo anual de 5,000 » 6,500 » 
10 . o» » »  » 6500 » 8500 » 
15 Doe » »  » 8500 » 11,000 » 
Da » » > 14,000 » 14400 > 
2% 2 a » » » 14,000 » 25.000 » 
30 . ». » > >  » más de 25,000 >» 
varor 


La Compañía lo suministra únicamente para calefacción y precios 
sonvencionales. 


También la suministra, la Compañia, á precios convencionales, 






































mr 
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de largo, cuyo fondo da entrada á una dársena de $0 m de ancho 
y cuya longitud, actualmente limitada 4 300 m, podrá más tarde 
llevarse hasta 600 m; también se prevé la construcción de una 
segunda dársena de las mismas dimensiones, situada paralelamen- 
te 4 la primera, así como el establecimiento de un dique de carena 
en uno de los ángulos del antepuerto, 

La Compañía de navegación Hamburg-Amerika Linie es con- 
cesionaria de todo el quai Oeste del nuevo puerto de Caxhaven; 
el utilaje de dicho quai fue costeado por ella, como también las 
otras instalaciones que demandaba su tráfico especial, El estable= 
cimiento de este utilaje, que no fué entregado al servicio has- 
ta el 1, de junio de 1902,—es decir, más de cinco años después 
de la terminación del puerto, —se retardó 4 causa de las largas ne- 
gociaciones que la Hamburg-Amerika Linie y el Senado de Ham- 
burgo tuvieron que seguir con la Administración de los ferroca- 
rriles prusianos, para lograr que la sección Hamburgo-Cuxhayen 
fuera adaptada al servicio de trenes rápidos que debían combi- 
narse con los paquetes de aquella Compañía de navegación. Para 
ese objeto se reconoció que era necesario introducir en la vía per= 
manente ciertas mejoras que han obligado 4 la Hamburg-Amerika 
Linie, en compensación, £ garantir á la Administración de ferro- 
carriles una entrada anual mínima de 130,000 mareos para sus 
trenes especiales durante cinco años, £ partir del 1. de mayo de 
1902.—Esta garantía será disminuída en 15,000 marcos el quin= 
quenio siguiente, y cesará después del décimo año. 

Concluído este convenio, se emprendió en seguida la construe- 
ción de los edificios y superestructura de la estación marítima. 
Estas obras se ejecutaron por cuenta del Estado de Hamburgo y 
de acuerdo con la Compañía 4 que han sido arrendadas. Costaron 
1:360,000 marcos, suma que será reembolsada por la Hamburg= 
Amerika Linie por anualidades de 110.000 marcos durante 25 
años. 

Las obras consisten principalmente: en las oficinas del puerto: 
en locales para el estado mayor y tripulación de los paquetes y 
para los servicios ferroviarios y postal; en un galpón de mercan= 
cías; en una remisa para locomotoras; en talleres para repara- 
ciones; eu una estación central eléctrica, que suministra la co- 
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rriente necesaria para el alumbrado y las grúas del quai; en vías 
de carga y descarga, desvíos, ete, 

Los edificios destinados á los. viajeros (buffet, salas de espera) 
se prolongan en un hall de 108 m de largo y 16 de ancho, donde 
se verifica la visita de aduana para los equipajes de llegada. Los 
viajeros entran por un extremo de esta sala y hacen revisar sus 
sacos de mano, en tanto que las balijas pesadas son traídas en zo 
rras sobre rieles; van después £ las salas de espera 6 directa- 
mente á los coches de los trenes especiales, 

El desarrollo que recientemente ha tomado el puerto de Cux- 
haven demuestra que los puertos fluviales, aún los más favoreci- 
dos, necesitan un antepuerto marítimo anexo cuando no existe 
cerca de la desembocadura un puerto exterior independiente. 


(G.—DATOS ESTADÍSTICOS 


Para formarse idea del desarrollo del tráfico en Hamburgo du- 
rante los últimos diez años, servirán los dos cuadros siguientes: 


EMBARCACIONES DE MAR LLEGADAS AL PUERTO 








| En capecial, vapores 
Buques | "Toneladas de rostro 











Viajes — | Toneladas de regintro 




















1894 9,165 6,503 5,581,315 
1895 9,443 6,846 5,559,597 
1896 | 10,477 7,947 5,679,542 
1897 | 11,173 6,708,070 71,837 6,035.696 
1898 | — 12523 7,354,118 8207 ¡  6549.450 
1899 13,312 7,765,950 8,450 | 6,862,442 
1900 | 13,102 8,037.514 8,933 7,239,985 
1901 | 12847 8,744 7,535.946 
1902 | 13,297 9,025 7,893.1917 
1903 | 14,028 9,449 8,314.00 
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años Poques Toariadas de registro | - 
| ¡ | Viajes | Toncinda de regu 

10 | 91m | | 6490 5,582,974 
1505 9,446 | 6.834 5,586.007 
1896 | 10371 | | 7426 5,559.169 
1597 | 1128 | |, 7826 6,103,684 
1598 y 12382 ¡“8222 | 6,589,640 
100 | 1536 | 8460 | 6589897 
1900 13,109 8920 7,237.172 
1901 12.823 | 8.351.817 8127 7,507,202 
1902 13,296 ¡  8TOLS69 | 90% 7,864,305 
1903 14,073 1 9,221.000 | 9,484 8,378.000 


De la utilización de los quais puede obtenerse un promedio por 
los siguientes datos: en 1900, de los 13,102 buques entrados con 
8,037.514 toneladas de registro, utilizaron los quais 4,565 buques 
con 4,450.114 toneladas de registro. Siendo la longitud de los 
quais de 15,500 metros, el número de navíos por metro lineal de 
quai resulta de 0.814. Si se admite que la longitud media de un 
navío es de 100 metros, el resultado anterior equivale 4 decir que 
cada lugar en los quais ha sido utilizado por 31.4 buques durante 
el año, La duración media de la permanencia de cada buque junto 
al quai sería, pues, de 11 4 12 días; pero en ciertas épocas del año, 
la utilización ha sido mucho más intensiva que la media. En 
cuanto al tonelaje anual por metro corriente de quai, resulta de 287. 

El desarrollo de la flota de comercio hamburguesa ha sido muy 
rápido, especialmente en los últimos años, como lo demuestra la 
tabla siguiente: 
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vinos y alcoholes provenientes de Francia y España y con des- 
tino £ Escandinavia, Rusia y países de ultramar; maderas de eba- 
nista; tabacos, te, cacao, arroz, etce. 

Las transacciones que esos productos originan, resultan ex- 
traordinariamente simplificadas por la ausencia completa de 
aduanas en el puerto franco, Casi todo el interés de éste consiste 
en las facilidades que procura á las operaciones de los navíos y 
á los cambios comerciales. 





q 
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Ese plan descripto á grandes rasgos consiste, en su faz aduanera, 
en conservar el puerto propiamente dicho, y especialmente la par- 
to destinada á las embarcaciones de mar, fuera del territorio de 
la aduana; pero estableciendo 4 la vez, para el servicio de la na- 
vegación interior, un canal de comunicación entre los dos trozos 
del Elba que limitan el puerto de Hamburgo y se hallan en terri- 
torio aduanero. El Elba mismo no podía servir para ese objeto, 
porque hubiera obligado ¡í separar el puerto franco,—situado en 
tal caso en la ribera izquierda del río,—de la ciudad y del centro 
de las transacciones comerciales. Se decidió, pues, construir el 
«Zollkanal» (canal aduanero), á la derecha del río y alrededor del 
puerto franco; formando así, al mismo tiempo, una vía de co- 
municación navegable fuera del territorio franco entre el Elba 
superior y los almacenes y depósitos del centro de la ciudad. 

La administración del puerto de Hamburgo es absolutamente 
independiente de las antoridades del Imperio. La ejecución de las 
obras necesarias y su mantenimiento dependen directamente de 
una Comisión especial (la Baudeputation), en tanto que el tráfico 
está controlado por otra Comisión especial llamada «Deputation 
fúr Handel un Schiffahrt»; pero ambas Comisiones, que por otra 
parte están obligadas £ mantenerse en constante relación, depen- 
den del Senado, que es la suprema autoridad administrativa de 
Hamburgo. 

Los gastos de la administración del puerto son costeados por 
el Estado de Hamburgo. Las entradas del puerto forman parte 
del presupuesto general del Estado, no hallíndose, por consi- 
guiente, en directa relación con los gastos; de ahí resulta que to- 
dos los recursos del Estado pueden indiferentemente y sin limita- 
ción aplicarse 4 las erogaciones que demanda el tráfico marítimo. 
La administración de aduanas está naturalmente sujeta á las le- 
yos imperiales, pero la aplicación práctica de éstas se ha dejado 
también confiada á los diversos Estados de la Confederación. 

Las autoridades de Hamburgo no han querido hacerse cargo ni 
de la construcción, ni de la explotación de los almacenes del 
puerto. Para este doble fin se constituyó, en 1885, la Compañía 
de Almacenes del Puerto Franco («Freihafen-Lagerhausgesell- 
schaft»), la cual goza de una gran autonomía é independencia en 
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Además de los almacenes de la «Freihafen-Lagerhausgesell- 
schaft», hay otros, de dica AN en el territorio del puerto 
franco; el terreno que oenpan ha sido arrendado 4 los construe- 
tores por un plazo de cincuenta años, contra anualidades fijas. 
Pero todos estos almacenes tienen poca importancia, comparados 
con los de la «Pesados: Earle sirven principal- 
mente para el comercio particular de sus dueños, y sólo en muy 
pequeña escala como depósitos generales. 

El tráfico entre los buques y los almacenes se efectúa tento en 
Hamburgo como en Londres, casi exclusivamente por agua. Sin 
embargo, existe uma importante diferencia á favor de Hamburgo: 
que en este puerto las lanchas de 20 6 25 toneladas de carga em- 
pleadas para aquel objeto, son generalmente remolcadas por pe= 
queños remolcadores muy rápidos. Como no existen, además, en el 
Elba exclusas de entrada 4 las dársenas, este tráfico de lanchaje 
se efectúa con más prontitud que en el Tímesis, y la necesidad de 
construir canales especiales para dl, en el puerto franco, no se hace 
sentir, gracias también ú la constante ampliación de los quais, El 
trasbordo del buque 4 la lancha, se verifica de tal modo que la 
parto del cargamento que no necesita clasificación, pasa directa= 
mente á la lancha, —arrimada al costado del buque, —por medio 
de la misma grúa que ha servido para elevar la carga desde la 
bodega de la embarcación. Pero cuando se trata de mercancías 
que deben ser clasificadas, la lancha se coloca á proa 6 4 popa del 
buque y contra el quai. No existe una organización especial del 
lanchaje; la libre competencia se halla, sin embargo, limitada de 
hecho por la circunstancia de que el manejo de las lanchas y el 
estivaje de la carga exigen cierta experiencia no adquirible sino 
después de algunos años de aprendizaje. 

Un puerto como el de Hamburgo, obligado ú servirá una zona 
interior vastísima, necesita poder trasbordar directamente de los 
buques á los vehículos del tráfico mediterráneo, prescindiendo, 
por consiguiente, de los almacenes de depósito. Esa exigencia 
ha sido satisfecha proveyendo todos los quais marítimos de un 
gran número de trochas de ferrocarril que están en conexión 
con las líneas principales. Esas trochas se hallan, unas entre la 
ribera y los almacenes, y otras detrás de éstos, á fin de poder tras- 
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de aduana. Se considera en la misma condición que el poseedor al 
que retira de un depósito público el objeto gravado con los derechos 
de aduana. 

$ 14.—Los objetos mismos responden de los derechos que los gravan 
sin miramiento á los títulos que pudiera tener sobre ellos un tercero; 
y las autoridades aduaneras pueden retener en su poder esos ohjetos 
$ embargarlos hasta que se efectúe el pago de los derechos respecti- 
vos. La prohibición de disponer de tales objetos, emanada de un fun- 
cionario aduanero, tiene todos los efectos de un embargo. El retiro 
de las mercancías sobre las cuales pesa una deuda aduanera no por 
drá nunca exigirse, ni uun por los acreedores 6 síndicos de un con- 
curso, hasta después de efectuado el pago de los derechos respeo- 
tivos. 


1V.-—Procedimiento para el control aduanero y cobro de loz derechos 


$ 16.—Los límites del territorio de la Unión constituyen los límites 
aduaneros ó la línca de las aduanas, Pueden, sin embargo, partes se- 
paradas de uno de los Estados, quedar fuera de los límites aduaneros 
donde las circunstancias así lo exijun. Para el tráfico entre esas par- 
tes de territorio y el territorio general de la Unión, se promulgarán 
las ordenanzas especiales quo se juzguen necesarias. 

En los lugares donde el territorio de la Unión esté limitado por el 
mar, la línea de lasaduanas estará constituida por la que separa la tio- 
rra del agua. Lo mismo ocurrirá cuando el límite del territorio sea un río 
en la parte de éste influenciada por las mareas. 

La zona dentro del territorio aduanero ¡inmediata á la línea de las 
aduanas y cuyo ancho se determinará en enda caso según las circuns- 
tancias locales, constituye el distrito limítrofe (Grensbexirk). Este 
distrito quedará separado del territorio de la Unión por una línen que 
se demarcará claramente. 

$ 17.—Las vías aduaneras son: 


a) Todas las vías férreas que sirven para el tráfico del público 
y que atraviesan los límites de la Unión 6 comienzan en 
ellos. 

br Los puertos de mar, en cuanto nosean expresamente excluídos. 
En los puertos de mar se comprenden sus canales de en- 
trada, 

e) Las vías terrestres ó fluvinles expresamente designadas que 
penetran en el territorio de la Unión y permiten un tráfico im- 
portante con el extranjero, Donde los límites aduaneros estén 
constituídos por aguas navegables, se determinarán expresa- 
mente los lugares de desembarque. 
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aduana, ni atracar 4 tierra, ni entrar en ningún géneto de tráfico, sea 
con tierra sea con otros buques. También podrá prescribirse que, hasta 
que hoya terminado la revisión, deberán los buques mantener izada 
la bandera en el sitio de costumbre. 

Art. 17. La oficina de aduana está autorizada para hacer ocuptr 
por sus empleados el buque á su llegada. A dicha oficina deberá no- 
tificarse anticipadamente todo cambio de fondeadero del buque. 

Art. 18, Se permitirá 4 los prsajeros abantlonar el buque después 
de despachados sus equipajes, —operación que los empleados de adúa- 
na deberán efectuar á la mayor brevedad, luego de recibido el pe- 
dido correspondiente, 

A los artículos destinados .ul comercio y sujetos á derechos de 
aduana, que los pasajeros lleven consigo, se les aplicarán las disposi- 
ciones de los artículos 19 y siguientes. 





2.—DXSPACIO EX KL PUERTO 
4. Despacho. de los buques para desenrgar 


Artículo 19, Dentro de las veinticuatro horas después de la llegada 
de un buque al puerto, su patrón ó representante está obligado 4 pre- 
parar, de acuerdo con las instrucclones respectivas, y á entregar en 
la aduana, los siguientes documentos: 


a) una declaración general del cargamento (manifiesto); 

b) una declatación relativa 4 las entradas 6 accesos á ln bodega 
y cualesquiera depósitos de carga no aparentes que pudiera 
haber en el buque tdeclaración de escotillas, Lukendeklara- 
tion); 

e) una declaración sobre la existencia á bordo de provisiones de 
boca ú otras pertenecientes al buque, y destinadas á la tripu- 
lación y pasajeros 6 al buque mismo (pinturas, barnices, ote.); 
así como también sobre los objetos de inventario del buque 
(lista de provisiones). 





A pedido de los interesados, la aduana puede prorrogar pruden- 
cialmente el plazo para la entrega de dichos documentos. 

En vez de la declaración general a), puede ya entregarse la decla- 
ración especial (artículo 25), la cual deberá en tal censo comprender 
también los datos prescriptos para la primera. 

Para los buques sin carga puede prescindirse de la declaración ge- 
neral, y considerarse suficiente ln manifestación del patrón de que su 
buque no true carga. También puede preseidirse para tales . buques, 
de la declaración de escotillas. 

































































—— 


Si estas condiciones no se cumplen, se someterá el buque al mismo. 
procedimiento de aduana que si viniese del extranjero, 4 

Los buques que, de acnerdo con la disposición contenida en el in- 
ciso 1,*, sean autorizados Á seguir viaje á su punto de destino sin bo- 
leta de aviso, pueden, á solicitud del patrón, formulada ante la oficina 
auxiliar de aduana, —después de suprimido el cierre 6 practicada la 
revisión provisoria,—ser puestos en condiciones de tráfico libre. Los 
correspondientes documentos aduaneros, en los cuales el patrón de- 
berá dejar constancia escrita de que no tiene á bordo más artículos 
que los allí indicados, quedan en poder de la oficina auxiliar, la cual 
le expedirá el correspondiente certificado de despacho. 

Art. 18. Si á causa de mal tiempo no pudiere efectuarse en la 
oficina auxiliar de Cuxhaven el despacho aduanero, se advertirá 
esta circunstanci: 4 los marinos, del modo siguiente: durante el día, 
arriando la bandera imperial de aduana (artículo 5. inciso 1.*), y du 
rante la noche, suprimiendo las tres luces blancas que representan 
dicha bandera. 

En tal caso los buques pueden pasar de largo, sin detenerse, frente 
la oficina auxiliar; pero deberán anunciarse ante el primer crucero 
de aduana que encuentren, cuya tripulación efectuará el despacho 
supletorio en la misma forma en que lo hubiera hecho la oficina auxi- 
liar de Cuxhaven, 

Si no encontraren ningún 
erucero de aduana, deberán 
los buques en cuestión some- 
terse Ala revisión y despacho 
ante el puerto aduanero más 
próximo, ó en su lugar de des- 
tino; sin pasar en ningún caso 
más allá del puerto aduanero 
de Brunshansen. 

Los buques que se hallen 
en estascondiciones, están obli- 
gados á lloyar, desde que pa- Fo metal 
san por Cuxbaven: de día una 
bandera blanca cruzada dia- 
gonalmente por una lista ne- 
gra y de las dimensiones indi- 
cadas en el artículo 7,9 (figu- 
ra 2); y de noche, dos linternas, 
una sobre otra, de las vuales 
la superior será verde y la 
inferior blanca. Ambas seña- 
les irán en el sitio indicado 
en el artículo 7.9; y las linternas tendrán la disposición indicada tam- 
bién en dicho artículo. 
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haya sospecha de fraude, —á comprobar el buen estado del cierre oficial 
de los compartimientos de carga 6 de los embalajes, y la existencia á 
bordo de las mercancías que se dejaron fuera de los compartimientos 
cerrados. El cierre se dejará subsistente 6 se suprimirá, según se tra- 
te de mercancías despachadas para ser nuevamente introducidas en 
un puerto nacional, ó no. Las observaciones al respecto se dejarán 
consignadas en la declaración de salida, 6, cuando el cierre se haya 
aplicado á los embalajes, en las: rotulaciones correspondientes. El 
certificulo de sulida se escribirá sobre las rotulaciones anexas á la 
declaración de salida. 

Las rotulaciones sobre artículos respecto de los cuales sólo hay que 
comprobar su salida, serán separadas de ln declaración de salida (en 
la cual so dejará constancia de este hecho), á fin de devolverlas á la 
oficina que expidió dicha declaración. Si todas las rotulaciones 
anexas á ésta se refieren exclusivamente á artículos de la expresada 
clase, la declaración queda en poder de la oficina auxiliar aduanera. 

Las rotulaciones sobre urtículos despachados para ser nuevamente 
introducidos en un puerto nacional se pondrán, junto con la declara- 
ción de salida, bajo sobre sellado y serán entregadas al patrón del 
buque, con la dirección «de la oficina del lugar donde se verificará la 
nueva introducción, para que el patrón á su vez las entregue á esta 
oficina, 

Art. 24. En el Elba inferior, los buques procedentes de un puerto 
aduanero del mismo Elba inferior, destinados á un puerto nacional 
y á los cuales se ha aplicado el cierre oficial sin revisión, no están 
sujetos al despacho por la oficina auxiliar de Cuxhaven. 





111.—Embarque y desembarque durante el viaje en el Elba inferior 
| DESEMBARGUE PARA ALJOKBANIENTO PIEL BUQUE 
-.—Duquca que naregan bajo señales de aduana 


Artículo 25. No se necesita dar aviso á la aduana ni obtener el 
despacho aduanero para efectuar el trasbordo de mercancías con el 
fin de aligerar un buque, cuando éxte navega bajo señales Je aduana 
y cuando además las lanchas que reciben la carga llevan también 
dichas señales, de acuerdo con lo establecido en los artículos 8 y 
10. En caso contrario, habrá que proceder de conformidad con las 
indicaciones del artículo 26. 








D.—Bugues sin señales de aduana 





Artículo Si la carga de un buque que entra por el Elba infe- 
rior sin llevar soñales de aduana y sin haber sido ya puesto en con- 
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libre y que no han sido despachadas para :er de nuevo introducidas 
en el paía,—con el objeto de trasbordarlas sobre un buque en viaje 
sobre el Elba inferior hacia el mar (ya sea directamente 6 usando el 
canal «Kaiser Wilhelm»), no necesitan dar aviso 4 la aduana ni 
obtener el despacho, si el buque principul navega bajo señales de 
aduana y las embarcaciones cargaloras también llevan estas señales 
de acuerdo con las disposiciones del artículo 8.». 

En cualquier otro caso habrá «le obtenerse la autorización de la 
aduana para tomar carga en viaje. Esa autorización se pedirá en el 
puerto aduanero de entrada del puerto franco, cuando la embarca- 
ción cargadora viene de este puerto; si viene de otro, se pedi- 
rá la autorización en la aduana del puerto. Una ú otra oficina 
fijará en cada caso las normas que han de observarse al verificar la 
operación. 





3.—CONTROL ADUANERO SOBRE EL ELBA INFERIOR 


Artículo 28. La vigilancia del tráfico sobre el Elba inferior está 
encomendada á los cruceros de aduana, cuyos empleados podrán ha- 
cer detener los huques que encuentren, subir á bordo de ellos, —asf 
como de los que estén anclados, —examinar los papeles de bordo y 
someter los buques á una revisión y despacho provisorios. También 
podrán ordenar el cierre oficial de dichos buques ó ir á eu bordo para 
vigilarlos con más seguridad. 

Los cruceros de aduana trasmitirán á un buque la orden de dete- 
nerse, por medio de las señales siguientes: de día, izando junto con la 
bandera de la aduana imperial un estandarte blanco provisto de la 
inscripción Crucero de Aduana y una bandera verde cuadrangular; y 
de noche, mostrando dos luces, una roja y la otra blanca, colocadas 
una arriba de la otra. Al aparecer esta señal está obligado el buque 
al cual ella se dirige, á ponerse al pairo y ¿acilitar 4 los empleados 
del crucero la subida á bordo, y, más tarde, el trasbordo, otra vez, 
al crucero. 

La vigilancia «el tráfico sobre el Elba inferior está encomendada 
igualmente á los empleados inspectores de las oficinas fronterizas de 
tierra. Los patrones de buque tienen la obligación de cumplir tam- 
bién las órdenes de dichos empleados, y evitar toda dificultad en el 
cumplimiento del cometido de éstos. 

Los patrones de buques de una capacidad de 21 metros cúbicos 
(siete y media toneladas de registro), deberán,—al llamado de los em- 
pleados á que se refiere el inciso anterior, —detener la marcha de su 
embarcación tan pronto como sea posible y, según se les pida, diri- 
girse hacia la costa y atracar en un lugar á propósito, 6 esperar la 
llegada de los empleados. 
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Los buques que se hacen directamente á la mar partiendo del 
puerto franco, pero que, sin embargo, no lleven señales de aduana, 
son despachados por el puesto de despacho aduanero de Fábr- 
Kanal con destino á la oficina auxiliar aduanera de Cuxhaven por 
el procedimiento de boleto de guía. 

Para la exportación del interior hacia el mar, de artículos cuya 
salida debe hacerse saber porque 


a) están sujetos al control aduanero, 

b) son exportados con la intención de reimportarlos libres 
de derechos, 6 

£) van con destino al extranjero y se pretende una compen- 
sación 6 impuestos á su respecto, 


el patrón sólo puede empezar el embarque de esos artículos 
cuando hayan sido revisados y despacbados por la aduana y á 
condición de que vayan acompañados de las rotulaciones oficiales 
correspondientes y concuerden con ellas exactamente. 

Para aquellos buques (de vapor 6 veleros) que hacen regular- 
mente la carrera entre el puerto aduanero de Hamburgo y otros 
puertos nacionales, sin tocar ningún puerto extranjero, puede per- 
mitirse un despacho más simplificado respecto de los artículos 
procedentes del tráfico libre y destinados á la reimportación con 
franquicia aduanera. 

Las lanchas 6 embarcaciones cargadas que llevan—sobre el Elba 
inferior, para ser trasbordadas á un buque en marcha, y que na- 
vegue bajo señales de aduana, —artículos procedentes del tráfico 
libre y que no han sido despachados para ser reimportados libres 
de derechos, ó artículos con procedencia del puerto franco, no 
necesitan de aviso ni despacho aduanero, si esas mismas embarca- 
ciones llevan también las señales de aduana. 

Los buques que salen del puerto franco con destino al puerto 
aduanero de Hamburgo 6 4 un lugar del Elba inferior, deben 
anunciarse en el puerto de despacho aduanero de Fábrkanal 6 de 
Jonas. Los procedentes del puerto franco y destinados á Altona, 
deben ir con acompañamiento oficial, provistos de boleta de 
aviso, hasta el correspondiente puesto de despacho aduanero, 
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Los procedentes del puerto franco y destinados 4 otros lugares 
del Elba inferior, deben, en caso de no ser definitivamente des- 
pachados en Hamburgo, ser despachados por el procedimiento 
de boleta de guía con destino al puerto aduanero correspondiente. 

Los procedentes del puerto aduanero de Hamburgo ó de un 
lugar del Elba inferior y destinados al puerto franco, que nece- 
siten de un despacho de salida, están obligados 4 detenerse con 
ese fin, frente al puesto de despaclio de St, Pauli. El despacho tie- 
ne lugar ya sea en ese puesto, ya sea en el de Fábrkanal, según 
lo disponga aquél. 

Las embarcaciones que salen del puerto franco y se dirigen río 
arriba, han de pasar por delante del puesto de despacho de 
Entenwárder y, —según lo dispongan los empleados de aduana, — 
fondear en el lugar destinado á la revisión 6 en los fondeaderos 
ordinarios. Las que navegan río abajo con destino al puerto 
franco deben, en caso de necesitar despacho de salida, fondear 
en el misimo puesto de Entenwirder. 


D.—LeyY RELATIVA Á LAS DECLARACIONES PARA LA ESTADÍSTICA 
DE COMERCIO Y NAVEGACIÓN DEL PUERTO FRANCO (12 DE OCTU- 
BRE DE 1888, 19 DE DICIEMBRE DE 1890, 30 DE DICIEMBRE DE 
1895 Y 12 pe MAYO DE 1902), 


1.—Declaración de la importación, exporlación y tránsito 
de mercancías 


Articulo 1.> Mercancias sujetas á declaración 


Las mercancías que atraviesan los límites del territorio del puerto 
franco, viniendo 6 saliendo por mar, deben ser declaradas de acuerdo 
con las prescripciones de esta ley. 

Se considerará como viniendo por mar, aquellas mercancías que 
trasponen los límites aduaneros sobre el Elba, frente á Cuxhaven, 6 
los límites aduaneros sobre la bahía de Kiel, y, sobre el mismo me- 
dio de transporte 6 cambiándolo pero sin permanecer depositadas en 
tierra durante el tiempo del transporte. son introducidas en el terri- 
torio del puerto franco. Se considera también como que vienen por 
mar, las que entran por Cuxhaven y después son transportadas por 
ferrocarril al territorio hamburgués del puerto franco. Se considera 
como que salen por mar las transportadas en las mismas condiciones 
del territorio «del puerto franco hasta más allá de los límites aduane- 
ros indicados, k 
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Están exentas de la obligación dle ser declaradas: 

1.7 Las mercancías que entran en el puerto franco en un buque 
de paso para otro puerto y que, por consiguiente, son introdu- 
ducidas para reexportarlas en el mismo buque; 

2.9 Las remesas de mercancías cuyo peso no exceda á 25 gramos 
y cuyo valor no pase de 10) marcos; 

3.> Las encomiendas postales 

4.» Los equipajes de pasajeros. 





Artículo 2.0 Quiénes deben hocer la deelameión 


La obligación de declarar las mercancías corresponde al destinata- 
rio de las introducidas 6 al remitente de las exportadas, 

Si el destinatario 6 el remitente no habitaran en Hamburgo, el 
agente del buque deberá entonces hacer la declaración. 

Los comerciantes 6 industriales que viven cerca de Hamburgo y 
no quieren servirse «le intermaliarios residentes en esta ciudad, 
pueden,—si lo solicitan, —ser mutorizados para hacer In declaración 
de mercancías introducidas en él territorio del puerto franco 6 expor- 
tadas de él, á condición de inscribir su nombre en un protocolo que 
se conservará con ese objeto en la oficina de declaraciones, y de so- 
meterse, en lo relativo á las declaraciones que hagan ó presenten, 4 
las leyes y autoridades de Hamburgo. 


Artículo 3.= Plazo para la kleclaración 


La declaración de las mercancías que vienen por mar debe hacer- 
se dentro del plazo de ocho díns contados desde la llegada de las 
mismas; la de las que salen por mar, dentro del mismo plazo 
contado desde que terminó su embarque, Para aquellas mercancías 
de tránsito en el puerto franco, que han venido por mar y deben 
salir nuevamente por mar, la declaración ha do hacerse dentro de 
los ocho días subsiguientes al de su llegada 





Articulo 4.9 Diversas elasra de declaraciones 


La declaración se hará de diverso modo, según que las mercancías 
sean de tránsito en el puerto franco, ó no lo sean. 

Se declararán como mercancías de tránsito, las que entran en el 
territorio del puerto franco destinadas á pasar de él ulteriormente, 
ya sea á la ciudad aduanera de Hamburgo, yn sea á un lugar deter- 
minado del país 6 del extranjero, no demorando en el territorio del 
puerto franco más tiempo que el necesario para poder continuar su 
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viaje, Tales mercancías serán también consideradas como de tránsi- 
to cuando sean provisoriamente depositadas en los almacenes del 
puerto franco para transporterlas en seguida á su destino, aunque 
sufran durante su depósito algún cambio de embalaje. La determina- 
ción de reexportar tales mercancías pueden tomarla tanto el remiten- 
te de ellas como su destinatario en Hamburgo, ú quien esté logítima- 
mente autorizado para el efecto; pero esa determinación ha de cono- 
cerla el destinatario de Hamburgo antes de que las mercancías 
puedan recibirae en los almacenes del puerto franco. 

Las mercancías que entren por mar al territorio del puerto franco 
6 salgan de él por mar y que no puedan considerarse como de trán- 
sito en el sentido del párrafo que antecede, deberán declararse 6 
como importadas 6 como exportadas. 

Si se tomaran, respecio á mercancías introducidas por mar en el 
territorio del puerto franco y destinadas al tránsito, disposiciones 
que alteraran ese destino, habría que declarar esas mercancías comos 
introducilas 6,—si la declaración de tránsito hubiera ya sido hevha, — 
se la rectificará mediante una nueva declaración de importación 


Artículo 5,* Contenido le lax declaraciones 


Se escribirán las declaraciones de importación y exportación en 
formularios de color blanco, y las de tránsito en formularios «de color 
rojo; y contendrán los datos siguientes: 

1) Pura laa mercancías introducidas por mar, el país de proceden- 
cia; para lus exportadas por mar, el país de destino; el nombre de 
la embarcación dle mar en la cual vinieron ó salieron las mercanc: 
yel din de llegula de la embarcación 6,—en su caso,—el día del 
embarque de las mercancías. 

Se considera país «le procedencia aquel de cuyo territorio se hizo el 
envio con «lestino ul territorio del puerto franco ó con la condición 
de pasar por el territorio del puerto franco; se considera país de des- 
tino aquel á cuyo territorio se envían las mercancías. Los países 
por los cuales «Jeban transitar las mercancías durante su transporte, 
aunque éstas hayun de ser trasbordadas 6 reexpedidas en ellos, no se 
tomarán en cuenta al indicar la procedencia 6 el destino. 

2) La denominación de las mercancías de acuerdo con la clasifica- 
ción adoptada para la estadística del tráfico entre el territorio ndua- 
nero alemán y los paísea extranjeros. Pero pura las declaraciones de 
tránsito bastarán lus denominaciones usuales en el comercio, con 
exclusión de las de significado genérico. Con todo, siempre que 
se trate «le mercancías importadas Ó exportadas á través de los lími- 
tes aduaneros, la denominación de las de tránsito se hará en la misma 
forma en que se declararon al pasarlas sobre los límites aduanerom 
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En laa declaraciones de exportación, como en las de tránsito rela- 
tivas 4 mercancías exportadas por mar, habrá que indicar ademés, si 





las mercancías exportadas han sido producidas 6 fabricadas en el 


territorio aduanero alemán, 6 en el territorio del puerto franco de 
Hamburgo, 6 en el extranjero. 

3) El número, clase y marca de los fardos, y la numeración de éstos 
cuando su marca no baste para identificarlos. 

4) El peso en kilogramos, —el cual se indicará bruto con descrip- 
ción de la clase de embalaje, para los fardos que sólo contienen una 
especie de mercancía, y neto en los demás casos. 

Cuando en un solo fardo se hayan embalado diversas especies de 
mercancías, bastará dar una indicación general del contenido total 
del fardo, expresando el peso bruto total y la clase de embalaje. 

En las declaraciones de tránsito, basta en general la indicación de 
peso bruto. 

Siempre que la clasificación de estadística de las mercancías indi- 
que otro modo de establecer la cantidad que no sea por el peso, se 
tendrá en cuenta esta circunstancia al hacer la declaración. 

5) El valor en marcos (indicado expresamente para cada especie 
de mercancía). El valor se indicará según el precio de bolsa el día 
dela importación 6,—en su caso,—del embarque de las mercancías. 
Para las mercancías cuyo valor no se cotice en la bolsa, se expre- 
sará el valor de factura, aumenta:o, en el caso de mercancías 
importadas, del flete, seguro y demás gastos hasta la llegada del 
buque al puerto. Para Ins mercancíus de tránsito podrá expre- 
sarse el valor estimado en conciencia y tomando por base, si se 
quiere, el importe del seguro. 








Artico 6.> Datos expecialra en Ina delaraciones de tránsito 


En las declaraciones de tránsito referentes á mercancías que vie- 
nen pormnr, deherá ya hacerse constar que serán reexportadas. 
Así, cunndo dichas mercancías sean reexportalas por mar nueva 
mente, se indicará el nombre de la embarcación de mar que ha de 
transportarina, el día del embarque de las mercancías y el pnís de 
destino, y, en caso de que la exportación sea por vía fluvial 6 
terrostre,—el día de la entrada en el territorio aduanero y el nombre 
(si es posible) del puesto de aduana dle Hamburgo que efectuó el des- 
pncho de las mercancías. Si éstas son expedidas por ferrocarril y des- 
puchadas con holeto de guía, se hará constar esta cireunstancia, ex- 
presando á la vez el nombre del ferrocarril y el de la aduana alema- 
na para la cual se han despachado las mercancías. 

Si los datos mencionados en el párrafo precedente no fueron in- 
eluídos en la declaración de tránsito, serán suministrados en una de- 
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claración especial dentro del plazo de ocho días contados desde la 
reexportación. 

Si las mercancías de tránsito son traspasadas por su destinatario 
á otra persona para que ésta se encargue «le su transporte ulterior, se 
mencionará esta circunstancia en la declaración de tránsito,—la 
cual deberá, entonces, ser firmada también por esta otra persona,-- 
6 se dará un aviso especial, según formulario, aviso que irá firmado 
por el destinatario y porla persona que ha de reemplazarlo en la 
reexpedición de las mercancías. En el formulario se expresará asi- 
mismo que las mercancías sólo pasarán de tránsito por el territorio 
del puerto franco; la persona á quien las mercancías han sido traspa= 
sadas menciona rá en él, todos los demás datos exigidos por el pri- 
mer párrafo de este artículo referentes á la reexportación, Tanto el 
destinatario de las mercancías como la pereona á quien fueron tras- 
pasadas, son responsables de la presentación de este aviso de traspa- 
so, dentro del plazo indicado en el párrafo 2.0, 

En la declaración de tránsito, relativa á mercancías exportadas 
por mar y que entraron al puerto franco por vía fluvial ó terrestze, 
se indicará el día de la llegada de las mismas al territorio del. puerto 
franco, y, si es posible, el puesto aduanero de Hamburgo que las 
despachó á su salida, 6, en caso de no haber tenido lugar ese des) 
cho, el puesto aduanero que despachó las mercancías hacia el territo- 
rio del puerto franeo. 

Si las mercancías sólo han sido traspasadas al remitente después de 
llegadas al puerto, tendrá éste que dar también el nombre del desti- 
natario. La declaración será, en tal caso, firmada por este último, 6 
se dará noticia del traspaso en un formulario á propósito, 





Aríículo 7.2 Suministro de datos especiales] 


En caso de que la cantidad, el peso 6 el valor de las mercancías no 
fueren todavía exactamente conocidas por el declarante al tiempo de 
presentar sus declaraciones, podrá concederse un plazo de cuatro se- 
manas para completar 6 rectificar tales datos. 

La complementación 6 rectificación posterior de una declaración 
hecha sin esta salvedad, puede ser exonerada de la pena respectiva 
si se hace voluntariamente, sin instigación por parte de las autori- 
dudes. 

No se permite rectificación que comprenda diferentes declaracio- 
nes; cada una de éstas debe, al contrario, sor materia de una rectifi- 
cación especial. 


Articulo 8.- Dalos discordantes en los conocimmentns; cambio de embalaje y de marcas 


Cuando los conocimientos y otros documentos relativos al carga» 
mento, y correspondientes á mercancías importadas ó exportadas por 
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mar, no hayan sido extendidos á nombre del declarante, se manifes- 
tará esta circunstancia en la declaración. 

Cuando algunas mercancías que pasen de tránsito por el territorio 
del puerto franco sufran cambio de embalaje 6 de marcas, también se 
hará á este respecto una observación en la declaración correspondien- 
te, con indicación del embalaje y marcas primitivas y del embalaje y 
marcas sustituídos, 


11.—Cobro de derechos de declaración 


Artículo 9. Derechos de declaración 


El declarante deberá pagar un derecho por las mercancías decla- 
radas, igual 4 un milésimo del valor declarado, para las importadas 
por mar en el territorio del puerto franco; y un derecho de un diezmi- 
lésimo del valor declarado, para las exportadas por mar. Las frac- 
ciones de cien marcos en el valor declarado, contarán por cien mar- 
cos en el cálculo de estos derechos. 

Las mercancías que sólo pasen de tránsito por el territorio del 
puerto franco (artículo 4.0) están libres de este derecho, así como el 
dinero efectivo, las monedas y las remesas cuyo valor no exceda de 
100 marcos. 

Las declaraciones de importación, exportación y tránsito referentes 
á remesas cuyo valor supere á 500 marcos, deben llevar un sello de 
10 Pfenig. 


111.—Declaraciones de los patrones de buques 


Artículo 10. Entrega de los manifiestos de las embarcaciones de mar, que entran al puerto 


El patrón ó el agente de todo buque cargado que entre en el te- 
rritorio del puerto franco, está obligado á presentar un manifiesto 
del cargamento, dentro de los catorce días después de la llegada; 
el patrón, ó el agente, será responsable en cada caso de que las 
indicaciones del manifiesto sean completas, no omitiendo ninguno de 
los artículos cargados. 

Los manifiestos deben concordar con los conocimientos y demás 
papeles relativos al curgamento; no obstante, en los manifies- 
tos, deberán indicarse las mercancías por sus denominaciones usuales 
en Hamburgo y no por las extranjeras. Además, se darán en ellos 
loa nombres de los destinatarios en Hamburgo. 

Los patrones de buques, ó, en su caso, los agentes de buques, son 
responsables de la exactitud de los datos que suministren, y, si 
ello se les exigiere, están obligados á demostrar esa exactitud. 
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Articulo 11. Entrega de los manifieolos de salida de ias embarcaciones de mar 


Todo buque cargado que salga del territorio del puerto franco ó del 
puerto aduanero de Hamburgo para hacerse la mar, será objeto de 
un manifiesto que deberá presentar el patrón antes de la salida de au 
buque, 6 el agente de éste, dentro de los ocho días después de dicha 
salida. El patrón 6 el agente, en cada caso, será responsable de que 
las indicaciones del manifiesto sean completas, no omitiendo ninguno 
de los artículos cargados; así como de su concordancia con los conoci- 
mientos, 

En los manifiestos de los buques que salen del territorio del puerto 
franco y se dirigen por mar á un puerto del territorio aduanero ale- 
mán, se dirá de qué país proceden las mercancías. Bastará indicar 
como tal el territorio mismo del puerto franco, cuando las mercan- 
cías no hubieren pasado de tránsito por él. Si hubieren pasado de 
tránsito, además del territorio del puerto franco se indicará, á ser po- 
sible, el país del cual se introdujeron nl territorio del puerto franco, 6 
el país originario de las mismas. 

Para toda embarcación de mar que sale de Hamburgo, se sacará 
antes de su partida un pase (Passirschein) certificado por el corren- 
pondiente puesto aduanero. 


Articulo 12. Entrega de los manificatos de las embarcaciones fluriales del Elba superior 


Para toda embarcación cargada que llega al territorio del puerto de 
Hamburgo (puerto franco ó puerto aduanero), 6 que entra en los ca- 
nales fluviales del Elba superior que pasan por Hamburgo, así como 
también para toda embarcación cargada que parte con destino al 
Elba superior, deberá el patrón ó su representante en Hamburgo pre- 
sentar el correspondiente manifiesto. A los efectos de esta disposi 
ción, no se hace distinción alguna entre las embarcaciones que se di- 
rigen al Elba septentrional ó vienen de él y las que se dirigen al Elba 
meridional 6 vienen de él. 

Los manifiestos de entrada se presentarán dentro de los catorce 
días después de llegar, y. en todos los casos, antes de volver á salir la 
embarcación. Los manifiestos de salida se presentarán inmediata- 
mente después de la salida de la embarcación. 

El patrón de la embarcación, 6 su representante, responderá de que 
el manifiesto sea completo y correcto. 

Para toda embarcación que salga de Hamburgo con destino al 
Elba superior, habrá que obtener antes de su salida un pase certifi- 
cado por el puesto aduanero correspondiente. 

Las disposiciones de este artículo no se aplican á los botes de pa- 
sajeros ni á las embarcaciones de mercado. 
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Artículo 13. Presentación de los manifiestos de ferrocarril 


Las administraciones de los ferrocarriles que desembocan en Ham- 
burgo, están obligadas Á presentar un manifiesto dentro del plazo de 
tres días para cada tren que llega 6 sale. 


UI a.—Los manifiestos para el tráfico marítimo en el puerto de 
Cuxhaven 


Artieulo 13 


Para todo buque cargado que llega por mar al puerto franco do 
Cuxhaven, habrá que presentar dentro del plazo de catorce días des- 
pués de su llegada, y para todo buque cargado que sale por mar de 
Cuxbaven habrá igualmente que presentar dentro del mismo plazo 
después de su partida, un manifiesto firmado por el patrón del buque 
6 su agente. 

Las disposiciones de los artículos 10 y 11 de esta ley, se aplican á 
los expresados manifiestos, Sin embargo, en éstos habrá que indicar 
también las denominaciones de los artículos usadas en el comercio, 
y su peso, cuando se ¿rate de ertículos que entren por mar al puerto, 
si ellos no ban de seguir viaje al territorio del puerto franco de 
Hamburgo, así como tratándose de artículos que salen por mar del 
puerto, en caso de que no provengan del territorio del puerto franco 
de Hamburgo. 


1V.—Disposiciones penales 
artículo 14 


Toda contravención á las disposiciones de esta ley será castigada 
con multa que podrá ascender 4 100 marcos. 

Bi de las contravenciones resultare una disminución de los derechos 
de declaración, podrá imponerse una multa igual á 25 veces el impor- 
te de la disminución resultante, á condición, con todo, de que esta 
multa no exceda á 3,000 marcos. 

El que ilegalmente: reduzca, suministrando datos falsos intencio- 
nalmente, el importe de los derechos de declaración 6 eluda su 
pago, se hará acreedor á una multa igual á cien veces el importe 
de la reducción ó del total no pagado, independientemente de otros 
castigos que pudieren aplicársele. 
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1) Ordenanza destinada á prevenir las colisiones en el mar, do 
fecha 9 de mayo de 1897; 

2) Ordenanza relativa á las medidas que deben tomar los patrones 
de buques después de una colisión en el mar, de fecha 15 de 
agosto de 1876; (1) con las siguientes modificaciones; 

Las reglas contenidas en las citadas Ordenanzas imperiales con 
relación á buques de vapor, se aplicarán 6 las lanchas provis- 
tas de un motor y á todos los buques en que se emplee un 
sistema cualquiera de propulsión mecánica. 

Las luces que deben llevar las lanchas cubiertas, las abier- 
tas y las canoas, se limitan á las indicadas en el $ 33 de la 
presente ley. 


$ 27.—Todos los patrones de buque deben ordenar las maniobras 
de manera que la embarcación que dirigen no ocupe la ruta general 
de los buquos por más tiempo del indispensable. Los buques han de 
mantenerse en lo posible paralolos al río. 

_Las embarcaciones de mar (con excepción de las de muy pequeñas 
dimensiones), así como las grandes embarcaciones de río arriba, no 
podrán navegar á vela dentro del puerto. 

Las embarcaciones de mar 6 de río arriba toberlánder-Kúhne) así 
como los botes remolendores que arrastren varias lanchas colocadas 
una atrás de otra, sólo podrán virar en los extremos interiores de las 
dársenas provistas de quais. 

$ 28.—Las embarcaciones de poco calado y de fáciles maniobras 
rápidas, dejarán en lo posible el eje de la ruta libre para las em- 
barcaciones de mar. Los patrones deben asegurarse, antes de cru- 
zar la ruta, de que no impedirán la marcha de buques mayores ni 
serán causa posible de colisiones. Toda embarcación del puerto 6 de 
río, con propulsión mecánica, debe, al cruzar la ruta, esquivar los 
buques que marchen en dirección paralela al río. 

$ 29,—En tiempo de neblina, todos los vapores que se hallen en 
marcha darán una vez por minuto, cuando menos, una señal con el 
silbato de vapor. Las reglas contenidas en la Ordenanza imperial de 
9 de mayo de 1897 (2) se aplicará. en el puerto de Hamburgo á todos 
los buques movidos mecánicamente. 

$ 30.—A la entrada de las dársenas del puerto y en otros puntos 
donde la ruta 6 canal se encorva, se navegará á poca velocidad y to- 
mando el lado derecho. A la entrada de la dársena 6 al llegar 4 donde 
empieza la vuelta, se debe hacer una larga señal con el silbato. 





(1) Véase en el capítulo destinado al puerto de Bremen, el extracto de estas Ordenanzas. 
(2) Véase un extracto de esta Ordenanza en el capítulo consagrado al puerto de 
Bremen. 
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VIII.— Epoca en que entra en vigencia esta ley 


$ 39.—La presente ley entrará en vigencia el 1> de julio del co- 
rriente año. 


Dado en la Sala de Sesiones del Senado, Hamburgo, el 2 de junio 
de 1897. 


Nora.—Con fecha 18 de julio de 1902 se declaró aplicable al 
puerto de Cuxhaven la ley que antecede. 


El 30 do junio de 1897 la Comisión de Navegación y Comer- 
cio promulgó el siguiente Reglamento para la aplicación de la ley 
de 2 de junio de 1897: 


B..- REGLAMENTACIÓN DEL $ 4 DE LA LEY DE 2 DE JUNIO DE 1897 


$ 1.—De acuerdo con el $ 4 de la citada ley se declara dividido el 
puerto en los cuatro distritos siguientes: 


$ 2.—La Oficina general del puerto tiene 4 su cargo el control de 
los cuatro distritos del puerto. El jefe de dicha oficina es el Capitán 
general del puerto. 

Los jefes de las oficinas de los distritos del puerto son los Capita- 
nes de puerto. 

La Oficina general se halla situada en la calle Admiralitit número 
56. La oficina del primer distrito se halla á bordo del buque de 
guarda «Jonas»; etcétera. 

$ 3.—La orden que deben recibir los buques á su llegada al puerto, 
de ocupar un fondeadero determinado de acuerdo con el $ 10 de la 
ley citada, será impartida por la oficina del primer distrito para los 
buques de procedencia del Elba superior. Para los que proceden 
del Elba inferior, la orden es impartida por la oficina del tercer dis- 
trito. 

Los buques de tráfico regular, las embarcaciones de río y las pe- 
queñías embarcaciones de mar recibirán una vez por todas un fondea- 
dero determinado hasta que se haga necesario un cambio 

Todos los demás buques reciben su fondeadero á cada llegada. 

Las embarcaciones de río del Elba inferior deberán, hasta nueva 
orden, fondear frente al Maakenwárder. 
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Cuando un buque llegue al puerto trayendo en su cargamento, ade- 
más de las materias mencionadas en el 1.er acápite de este $, otras 
materias inflamables ($ 15 a, incisos 4-6), 6 substancias de fácil com- 
bustión ($ 16), estos artículos serán descargados primero en las lan- 
chas del puerto fuera de la dársena del petróleo. 

$ 15 c.—Antes de empezar la carga 6 descarga de artículos inflama- 
bles, fuera de la dársena del petróleo, debe darse aviso á la más pró- 
xima estación de la Policía del puerto. 

$ 15 d.—Sobre las embarcaciones del puerto que lleven á bordo ma- 
terias inflamables de la clase indicada en el $15 a, incisos 1-3, no 
podrá encenderse ningún fuego ni luz, con excepción de las linternas 
de posición ($ 33 de la ley del puerto). También está prohibido fu- 
mar á bordo de tales embarcaciones. 

$ 16.—Las siguientes substancias serán consideradas de fácil com- 
bustión: 


1) Lana artificial, residuos de lana, residuos de yute, de algodón, 
de hilaza de algodón, trapos y desechos de lona. 

2) Cabello 6 rin, lana 6 algodón en bruto, lino, cáñamo, estopa 
y yute, 

3) Heno, paja, junco (exceptuando el de España) y análogos. 

4) Envases de madera dentro de los cuales haya sido transpor- 
tado cualquiera de los artículos inflamables mencionados en 
el $ 15, incisos 1 y 2. 


$ 16 a.—A bordo de las embarcaciones de río 6 del puerto carga- 
das con artículos de fácil combustión, sólo podrán usarse estufas 6 
fogones construídos en el interior de compartimientos cerrados y per- 
fectamente separados de la bodega por sólidos tabiques de madera. 
En los casos en que hubiera de encenderse fuego en unn de esas 
embarcaciones durante la carga 6 descarga, será obligatorio el uso 
de tubos de chimenea provistos de chisperos. 

Toda luz encendida á bordo de embarcaciones de la clase antes 
descrita, estará protegida por un farol cerrado. No se permitirá fumar 
á bordo de dichas embarcaciones. 

$ 16 b.—Los artículos mencionados en el $ 16, incisos 1-3, si 
no se hallan estiva-loz en bodegas cerradas, estarán á lo menos bien 
cubiertos por todos lados con lonas ó encerados. Sin embargo. en las 
embarcaciones cargadas con heno, paja, etc. ($ 16, inciso 3), no es 
obligatorio proteger la carga por los costados. 

$ 17.—El uso de la luz eléctrica de arco en el puerto, sólo se permite 
cuando ella esté cubierta por una pantalla, de manera que no ilumine 
sino la superficie en que se está trabajando y no moleste á la nave- 
gación 

$ 18 —Todos los buques de llegada 4 Hamburgo ó fondendos en 
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3 25,—Está prohibido subir á bordo de buques que lleven bandera 
amarilla en el palo de trinquete de acuerdo con la ordenanza sanita- 
ría del puerto de Hamburgo ¿12 2) de noviembre de 1895. (1) 

3 5.—Tola infracrión 4 las Lisposiciones del presente Reglamento 
se castigará, de acuerdo :0n el 3 2% de la ley de puerto, con multas 
de hasta M.. 5 :on prisión del infractor por un tiempo que no 
excrda £ sei- semanas. siempre que mo corresponda por el Código 
Penal una pena mayor. 

El presente Reglament; entrará en vigencia el 1.2 do julio 








1. 


D.—ORDESASZA RELATIVA Á La EXPLOTACIÓN Y TARIFA DE 
LO% QUAIS (DE 22 DE DICIEMBRE DE 1893, CON LAS MODIFICA- 
CIONES DE 21 DE DICIEMBRE DE 1594, 12 DE JULIO DE 1895 y 
20 DE ABRIL DE 1903 . 


Prsponciones generales 


Artículo 1.> El personal y laz instalaciones de los quais están des- 
tinaos á recibir los artículos que entran por mar al puerto, —sacán- 
dolos de los buques para entregarlo á los destinatarios 6 recibidores, — 
y 4 tomar de los cargadores los artícalos destinados 4 salir del puerto 
hacía el mar para entregarlos 4 bor-lo de los buques que han de tras- 
portarlos. 

La explotación de laz instala-iones de los quais se regirá por esta 
ordenanza y dependerá de la Administración de los Quais, la cual fun- 
-á en nombre del Estado y bajo la dirección de la Diputación 
Navegación y Comercio. 

Sin embargo, la Diputación de Finanzas podrá arrendar, de acuerdo 
con la Diputación de Nuvegación y Comercio, algunos trozos de 
quai á compañías de armadores. Además, la Diputación de Navega- 
ción y Comercio podrá arrendar para depósito y manipulación de cier- 
tas clases de mercancías, espacios determinados de los quaís (previo 
arreglo especial en cada caso, por un plazo que no exceda á un 
año, y siempre que 4 su parecar no resulte de ello perjuicio para el fin 
principal de las instalaciones de los quaia. 

La Dipatación de Navegación y Comercio podrá, asimismo, permitir 
4los buques destinados al tráfico de pasajeros, —mediante pago de 
derechos que se fijarán según las circunstancias de cada caso,—atracar 
al quai, aunque no se sirvan de €l para cargar 6 descargar mercancías. 

Art. 2.7 Los buques no podrán atracar al quai sino después de dar” 











(1) Las disposiciones de la policía sanitaria en Hamburgo, no difieren esencialmente de 
las de Jremen, Véase el capítulo consagrado al puerto de Bremen, 






































180 HAMBURGO 





igualmente cuando se permita á los interesados efectuar la pesada 
<on báscula do su propiedad y con su personal. En este caso, sin em- 
bargo, podrá la Administración exonerar del derecho, cuando, —con 
permiso suyo,—los artículos son pesados por los interesados, con bás- 
culas de su propiedad y con su personal, sobre los muros de quai y 
después de haber sido dichos artículos entregados por la Administra- 
ción, 
Art. 28 Por levantar y descender con grúas piezas de más de 
.,— incluyendo el uso de las cadenas de amarre,—se cobrará 
al que solicite el trabajo lo siguiente: 











Por trasbordo de ferrocarril 4 | 
Por piezas cuyo peso en kg. || embarcaciones de mar y | En todos los demás casos 
ca de viceversa, 
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SES 





, :00 
120,001—131,00» 
130.001 —140,000. 
140,031 —15 1,000 





E 








Si ocurre que los artículos permanecen sobre el quai más tiempo 
queel indispensable para hacerles sufrir el tmbajo necesario previo 
4 su entrega, se cobrará, además del alquiler eventual del depósito, 
la mitad del derecho de grúa por levantarlos nuevamente. 


Derechos suplementarios 


Artículo 29. Por trabajo que se efectúe fuera do las horas regla- 
Ímentarias, se cobrará un derecho adicional para cada embarcadero 6 
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$2 


Tanto el patrón del buque como el recibidor de las mercancías, de- 
ben proceder al desembarco con la mayor actividul pr3iblo; el patrón 
deberá no sólo poner á disposición del recibidor el quantum diario 
(término medio) que resulta de la tabla que va al final de este $, sino 
que deberá también aumentar ese quantum con arreglo 4 las circuns- 
tancias, 

Con esa salvedad, servirán de regla para los buques con carga en 
tora los plazos de desembarco mencionados más abajo. 

Para indicar el tonelaje del buque servirá de base el del derecho 
de boyas. 

Las cifras que constituyen la segunda columna de la siguiente La- 
bla, se aplicarán cuando el plazo de desembarca empiece después 
del 31 de octubre y antes del 1.2 de marzo. 
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y para en:la 100 toneladas de registro neto más, se agregará un día, 
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Buques á vapor 
po == 
' Cereales, semillas, 
Verano Invierno A ao. etebtera 
romEuaDaS DE BizIerRO Mazo 
3 días | 4 días [hasta 200] 200 200 
e ». 30] 30 400 
O E » 40) 400 600 
60.17 » 60) 60 800 
72 180» » 8001 80 1,106 
¡cia 
SS » k 

9 > |1n > » 1600 | 1,400 2200 
no. [1 0» » 1700 | 1500 2400 
no» 1B8 >» » 190 | 1600 2.200 
2 o» 4 o» » 2300 | 1800 3,200 
13»: 16» 6 » 2600| 1950 3500 
Bo» | 16» |» 270) 2100 3,800 
14» | 17» [| » 3100) 2400 4.400 
bo» |18 > » 3300 2500 4:70 
o» [19 >» » 3500] 2:00 5,000 
16 > |20 >» » 4000 | 3.000 5,600 
no» [a o» » £20| 3150 5,900 
do» [2 » » 4500 | 3300 65200 
80> 1380» » 5000 | 3500 6500 
19. [24 » » 5200] 3800 7,100 
ws 3 |3 > » 55001 40000 7.400 


y para cada 600 toneladas más de cereales, semillas, etc., á granel, 
6 500 toneladas de otras mercancías, 1 día más, 


$3 


Los plazos fijados en el $ anterior se prorrogarán en un día 
cuando el anuncio al recibidor ocurra en un domingo 6 día de fies- 
ta 6 en un dín hábil después do las 2 p. m. Esta concesión de pró- 
rroga queda sin efecto cuando el anuncio, referente á un recibidor 
desconocido, se publique en la edición de la tarde delos diarios, 





$4 
Cúlculo del tiempo de desembarco 
Para el cálculo del tiempo de desembarco, no entran en cuenta: 
1) Los domingos y días festivos, 


2) Las horas durante las cuales la operación de descarga se halla 
impedida por tempestades ú otras causas fortuitas. 
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$7 
Mercancías en fardos 


Para el desembarco de mercancías en fardos, se aplicará el artí- 
culo 604 del Código de Comercio (1), debiendo en consecuencia el re- 
cibidor retirarlos sin demora, á requerimiento del patrón del buque. 

Siel recibidor no es conocido del patrón, el requerimiento será pu- 
blicado en los diarios mencionados en el artículo 1.9. 

La prevención del flotador relativa al depósito de las mercancías, 
establecida por el artículo 604 con referencia á los artículos 578, 594 
y 601 del Código de Comercio (2), puede formularse mediante pu- 
blicación en los diarios mencionados en el $ 1. 


$8 
Disposición transitoria 


Esta ordenanza se aplica á todos los buques y sus lanchas fondea- 
dos en el puerto de Hamburgo que no hayan llenado el requisito, — 
Antes de entrar en vigencia la ordenanza, —del anuncio 4 que se re fier 
els1 


$9 
Esta ordenanza entra en vigencia el 1,9 de enero de 1900. 


Hamburgo, 29 de diciembre de 1899, 


La Diputación de Navegación y Comercio. 





(lr 604.—El destinatario está obligado 4 hacer sacar sin demora, Á requisición del capi 
tán, las mercancías de un cargamento de diferentes pertenencias, 

Bi el destinatario no fuera conocido por el capitán, la requisición será publicada según los 
usos locales. 

Las prescripciones del artículo 601 (') relativas al derecho 6 41a obligación del depósito 
por parte del capitán, se splican 4 esto caso. La notificación que debe hacerse al fletador y 
¿que el artículo 601 prevé, puede efectuarse por vía de publicación según los usos locales. 

El fletante tiene derecho 4 reclamar una Indemnización de sobrestadías (artículo 594) () 
por los días en que, debido 6 demora del destinatario 6 4 los trámites para el depósito, haya 
sido excedido el plazo dentro del cual el buque debía ser descargado. 


(*) Vénse la mota siguiente. 


(2) 72.—Cuando la indemnización por sobrestadía no haya sido fijada por convenio, 
lo será equitativamente por Árbitros. 

Para su determinación se tendrán en cuenta las circunstancias particulares del caño y es- 
pecialmente los contratos de soldada y los gastos de manutención de la tripulación, así 
¡como los fletos que pierdo el fletante. 
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2) Por otros artículos en vagonadas de á lo menos 5,000 kilogra- 
mos de peso real 6 indicado: 


15 Pfennig por los 100 kg. 


3, Por toda clave de artículos en cantidades menores de 5.000 
kilogramos de peso indicado: 


20 Piennig por los 100 kg. 


con un máximum de 5 M. para los artículos del número 1) y 
de 7.50 M. para los del número 2). 


Artículo 13 
bx Uso del galpón de agrupación y distribución 


En el tráfico entre el galpón establecido para la agrupación y la 
distribución de las mercancías (1), por una parte, y las estaciones de 
ferrocarril, por la otra, no se cobrará derecho de transporte. 

Pero, por el uso de este galpón,—incluyendo ol costo del trabajo de 
cargar las mercancías sobre los vagones, 6, en su caso, de descargar- 
las de los mismos, —se cobrarán los siguientes derechos: 


1) Si se verifica un transporte sobre las vías férreas del puerto 
y los quais, entre el galpón y los embarcaderos 6 desembarca 
deros de los quais, con el objeto de efectuar la agrupación 6 
la distribución de las mercancías: 


25 Pfennig por los 100 kg, 
2) Si dicho trasporte se hace por agua 6 en carros: 


15 Pfennig por los 100 kg. 


Los derechos por depósito de mercancías en el galpón de agrupa- 
ción y distribución serán los indicados en la Ordenanza relativa 4 la 
Explotación y Tarifas de loz Quais (véase más arriba). [...] 

Artículo 14 


€) Derecho méntmum 


El minimum de derecho que se cobrará por cada remesa (artículos 
12 y 13), será de 20 Pfennig. 





(1) En virtud de los contratos celebrados entre Prusia y Hamburgo. 
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Artículo 15 
Derechos exigibles á las administracionss de ferrocarril 


Las administraciones de ferrocarril pagarán por el uso de las ins- 
talaciones del puerto, un derecho á la Administración de los Quais, 
fijado en 2, 5 Pfennig por los 100 kilogramos para las mercancías in- 
dicadas en el artículo 12 número 1), y para las demás mercancías, en 
3 Pfennig por los 104 kilogramos; con la salvedad de que estarán li- 
bres de este derecho todas aquellas mercancías que según las tarifas 
de ferrocarriles son trasportadas como mercancías en fardos, así como 
todas las que deban ser trasbordaas en las estaciones. 

El derecho será pagado por aquella de las administraciones de los 
ferrocarriles que desembocan en Hamburgo, sobre cuya vía se opere 
el trasporte. No podrá ser agregado al flete. 


Artículo 16 
Arreglo de cuentas 


Respecto de los derechos cobrados de acuerdo con los artículos 12 
y 13, se arreglarán mensualmente las cuentas entre la Adminis- 
tración de Ferrocarril y la de los Quais. 


Artículo 17 
Depósitos privados 
Las vías férreas del puerto y los quais servirán también para efec- 
tuar los trasportes de mercancías entre los depósitos y otros estable- 
cimientos de propiedad privada, situados dentro del territorio del 
puerto franco al Norte y al Sud y provistos de vías de empalme. 


Las condiciones bajo las cuales han de llevarse á efecto los tras- 
portes, se regularán por convenios especiales con los interesados, 


Dado en la sesión del Senado, del 15 de agosto de 1888. 


Sección [II --Organización de la Compañía de los Alma- 
cenes del Puerto franco 


A.—CONVENIO DEL 7 DE ENERO DE 1885 





Con autorización del Senado de Hamburgo, se ha celebrado el si- 
guiente convenio entre la Diputación de las Finanzas, por una parte, 
y la Norddeutsche Bank de Hamburgo, por la otra. 
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$6 


El capital de fundación se repartirá en tres series de acciones 
(letras A, B y C); cada serie contiene 3,000 acciones. 

AL constituirse la Compañía, se pagará al contado sobre el total del 
capital de fundación un 25 /, (veinticinco por ciento), es decir, 2:250,000 
marcos (dos millones doscientos cincuenta mil marcos). De este primer 
pago se sacará la suma que demanden las primeras construcciones á 
emprenderse. Las entregas ulteriores se satisfarán en la proporción 
que determine el Consejo de Administración, consultando cada vez la 
necesidad de atender á los gastos exigidos por cada sección de obras 
empezada; con la salvedad, no obstante, de que los primeros «e estos 
pagos ulteriores no se harán obligatorios sino para las acciones de la 
sorie A. Sólo después de pagadas íntegramente las acciones de la se- 
rio B, so exigirán cuotas ulteriores de las acciones de la serie C. 

Los llamados para el pago de cuotas ulteriores, se publicarán en 
los periódicos de la Compañía, con una anticipación de cuatro sema- 
nas por lo menos. 


$7 


Mientras no se baya efectuado el pago íntegro delimporte nominal de 
las acciones, se expedirán certificados provisorios, que serán inscriptos 
en el registro de acciones de la Compañía con la indicación exacta del 
nombre, profesión y domicilio del tenedor. El traspaso del certificado 
provisorio podrá efectuarse endosando éste á la orden, 6 en blanco, — 
previo aviso y presentación del certificado para la anotación del tras- 
paso en el registro de acciones. Con relación á la Compañía, sólo será 
considerado tenedor de un certificado provisorio, el que esté inscripto 
como tal en el registro mencionado. Al inscribir los traspasos en dicho 
registro, la Compañía tiene el derecho, pero no el deber, de someter 4 
prueba la legitimidad del nuevo adquisidor. 


$8 


Los tenedores, —según el registro de acciones, —de certificados pro. 
visorios, son responeables del pago íntegro del importe nominal de las 
mismas; con él son también responsables, de acuerdo con el artículo 
220 del Código de Comercio, (1) todos los caueantes legales del tenedor 


(1) 220. Cuando e! accionista excluído no vierta el enpital reclamado, su. predecesor. 
inmediato y cada uno de los otrox posesores anteriores inscriptos en el libro de los accionistas 
es responsable ante la Compañía, 
se presume que ha ocurrido cuan: 





y cuanto el pago no pueda obtenerse del subsiguiente. Esto 
causa-habiente no ha efectuado el pago dentro del plazo 
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contribuciones que deban pagarse antes de esa inscripción, no será ne- 
cesario publicar las invitaciones; bastará con dirigir éstas por escrito 4 
los fundadores de la Compañía. 


$37 


El Consejo de Administración, electo por la Asamblea General 
Constituyente, está autorizado para introducir en la redacción de los 
estatutos las modificaciones ó adiciones que se estimen necesarias para 
la inscripción de la Compañía en el Registro de Comercio. Esas mo- 
dificaciones y adiciones obligarán á los accionistas y á la Compañía. 
Para testimoniar tales modificaciones y adiciones, basta la declara- 
ción de dos miembros del Consejo de Administración. 





$ 38 


En virtud de las propuestas hechas, se declara y resuelve: que to- 
das las acciones han sido tomadas por los fundadores de la Compa- 
fíía, que el capital de fundación está suscripto en su totalidad y que el 
contrato de sociedad queda celebrado entre todos los accionistas. Se 
declara también que el pago legal del 25 %/o de cada acción, ya ha 
sido efectuado. 


C.—REGLAMENTO DE LA COMPAÑÍA (1) 
1. — ARRIENDO DE LOCALES CERRADOS 


$1 


Para el arriendo de escritorios y depósitos, servirá de base el for- 
mulario anexo (2), aprobado por el Senado. 


$2 


Como los locales arrendados están edificados sobre una parte del 
territorio del puerto franco, los arrendatarios tienen que someterse 
á todas las limitaciones que resultan de tal circunstancia. 

Por ahora regirán 4 ese respecto las siguientes prescripciones: 





(1), Exclusivamente para los depósitos en los cuales ol seguro de las mercancías contra 0 
fuego no corre por cuenta de la Compañía. 
(2) Véase primer anexo, al final de esto Reglamento. 
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El suministro de mercancías para pertrechamiento de bu- 
ques de mar, sólo puede efectuarse á pedido escrito de los. 
armadores ó del agente del buque. La nota de pedido, sobre 
la cual debe certificarse la recepción, será conservada por el 
vendedor anexu á sus libros de comercio. 

3) Los arrendatarios están obligados 4 anotar regularmente en 
libros de comercio, las entradas y salidas de las mercancías 
depositadas en el territorio del puerto franco. Aquellos 
arrendatarios que, de acuerdo con las disposiciones vigentes, 
no están obligados á llevar libros de comercio, deberán sim 
embargo inscribir regularmente en un libro sus compras y 
ventas. Los capataces de depósitos llevarán también un libro 
en que anotarán las entradas y salidas de las mercancías en 
depósito. 

En caso de ocurrir sospechas fundadas de que se han co- 
metido infracciones á las disposiciones presentes, los arrenda- 
tarios están obligados á permitir á los empleados que designe 
el Senado, la revisión de sus libros y de su depósito. 

Aquellas casas de negocio que se ocupan de suministrar á 
los buques de mar, provisiones y pertrechos (ship-chándlers), 
así como los negocios de relojería, serán sometidos á revisiones 
periódicas por empleados que designará el Senado. El Senado 
podrá ulteriormente decidir si otros negocios han de ser igual- 
mente sometidos á tales revisiones. 

4) No se permiten subarriendos de locales, sin previa aprobación 
de la Compañía le Almacenes del Puerto Franco. Esta apro- 
bación no sólo es requerida para subarrendar locales enteros, 
sino también para subarrendar una parte de un local. No es 
permitida la subdivisión en pequeños espacios de un local 
arrendado, con el fin de subarrendar algunos de ellos. La 
aprobación para subarrendar sólo puede concederse cuando el 
subarrendatario se somete á observar el convenio sobre la 
incorporación aduanera de Hamburgo. (0 El formulario res- 
pectivo, firmado por el subarrendatario, debe ser entregado 4 
la Compañía. 

Los arrendatarios se obligarán bajo su responsabilidad á 
que no sca defraudado ningún derecho ni impuesto correspon= 
diente á los locales que arrienden, y también á que no se efec- 
túe ningún comercio al detalle en dichos locales. Si los arren- 
datarios tomaran en sus depósitos mercancías pertenecientes 
á proveedores marítimos (ship.chandlers), tanto los arrenda- 
tarios como los proveedores darán aviso de ello á la Com- 
pañía. 





(1) Véase 2.2 anexo, 
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$8 


La ejecución de trasportes que la Compañía tome por *u cuenta, 
se verifica en el primer día hábil siguiente al de la entrega de los do” 
<umentos necesarios (conocimientos, boletos de quai, declaraciones, 
etc.), 4 menos que haya otros convenios 6 que circunetancias especia- 
les lo impidan. 

Los documentos entregados después de las 6 p. m. en la Oficina 
de Explotación de la Compañía, se considerarán entregados en el día 
hábil siguiente. 

Las reparaciones en el embalaje, necesarias para efectuar el tras- 
porte desde los quais 6 buques, se efectuarán á costa del intere- 
sado [....]. 





$9 


Las mercancías se almacenarán generalmente en el orden en que 
Meguen los vehículos que las lleven al depósito respectivo. 


$10 


Los conductores de los vehículos deben ante todo hacer sellar en 
la Oficina de Explotación los documentos relativos á la carga que 
transportan, y luego entregarlos al respectivo capataz de depósito 
cuyas indicaciones pertinentes atenderán 

Después de almacenadas las mercancías, el capataz del depósito 
entregará un recibo de las mismas. 


$1 


Ni al recibo, ni 4 la entrega de las mercancías, se respon- 
sabiliza la Compañía por indemnizaciones de sobrestadía de los 
vehículos. 


5, —CERTIFICADOS DR DEPÓSITO 
$12 


'Tan pronto como las mercancías estén debidamente depositadas, 
se extenderán certificados de depósito sobre las mismas (warrants), de 
acuerdo con el formulario anezo. (1) 


() Viase cla, 





exo. 
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$15 


También se extenderán warrants sobre mercancías depositadas en 
los almacenes de la Compañía con motivo de un cambio de propie- 
tario. Tratándose de pequeñas partidas, podrá, en vez de un warrant, 
extenderse un boleto de reserva (Zurricklegeschein) (0 


$ 16 


Para las publicaciones relativas á la declaración de invalidez de 
warrants perdidos 6 destruídos, servirán de norma las disposiciones 
del Código de Procedimiento Civil, con la reserva de que la persona 
que pretenda haber sido el poseedor del warrant extraviado 6 des- 
truído, podrá, si presenta una garantía suficiente, hacer valer los de- 
rechos que resultaren de dicho warrant, aun antes de pronunciada la 
sentencia definitiva. La persona que pretenda tener derecho á las 
mercancías cuyo warrant se extravió 6 destruyó, correrá con los gastos 
que los procedimientos legales originen. 





DEVOLUCIÓN DE LAS MERCANCÍAS 


s17 


A fin defacilitar los trámites para la devolución de mercancías 
depositadas, puede consignarse el warrant en la Oficina de Explota- 
ción 4 cambio de un recibo expedido por la Dirección de la Compa- 
fía. Basta entonces para obtener la entrega de las mercancías, un 
boleto de entrega extendido por la misma persona que consignó el 
warrant en la Oficina de Explotación. 

Este boleto de entrega será sellado en la Oficina de Explotación y 
tendrá valor por tres días hábiles (incluyendo el día en que fué se- 
llado). Si después de ese plazo se deseara el retiro de las mercancías, 
habrá que hacer sellar nuevamente el boleto de entrega. —. 

AL reverso del boleto de entrega se pondrá una declaración respecto 
de si las mercancías han de ser inmediatamente cargadas 6 conserva- 
das en depósito por algún tiempo más; en este último caso se indicará 
la marca y el número bajo los cuales se desea que continúen deposi- 
tadas las mercancías. 





(1) Véase el 6 anexo 





222 HAMBURGO 





7.—MUESTRAS 
$20 


Para poder sacar muestras de las mercancíns depositadas, se re- 
quiere la presentación á la Oficina de Explotación de un boleto de 
entrega y también, —si así lo exige esta Oficina, —del warrant respec- 
tivo. El boleto de entrega debe contener la indicación de la enntidad 
de las muestras que se desen sacar, y el nombre de la persona á quien 
hayan de entregarse. 


8.—BESPONSABILIDAD DE LA COMPAÑÍA 





$21 


La Compañía responde de los perjuicios resultantes de la pér- 
dida ó avería de las mercancías desde el momento de su recepción 
hasta el de su devolución, siempre que la pérdida 6 In avería no se 
deba á fuerza mayor ni á la naturaleza misma de lus mercancías, es 
decir, á su descomposición por agentes internos, á la evaporación 6 
volatilización, al rezumo ordinario, ete , ni pueda, en fin, explicarse 
por la insuficiencia del embalaje. 

Las deficiencias del embalaje que puedan notarse exteriormente, 
deberán indicarse en el warrant. 





1236. La venta en pública subasta debe ejecutarse en cl lugar donde la prenda está de- 
positada. Si nu puede contarse con un resultado conveniente de dicha venta en el lugar de 
depósito, la prenda será vendida, en pública suhiasta, se entiendo, en otro lugar que convenga 
más. 

1287. La fecha y el lugar de la. venta deben publicarse con indicación sumaria de la 
prenda. El propietario y los terceros 4 quienes correspondan derechos sobre la prenda, deben 
ser avisados personalmente; el aviso puede omitirse cuando sca impracticable. 

1238. La prenda no podrá venderse sino á condición de que el comprador sc obligue 4 
pagar inmediatamente en valores ofectivos el precio de venta, y, de no hacerlo así, pierde sus 
derechos. 

Si la venta ocurre sin esta condición, el precio se reputará recibido por el acreedor 
prendario; los derechos de éxte contra el comprador quedan intactos. Si el pago inmediato del 
precio de venta no se lleva 4 cabo, sucederá lo mismo, 4 menos que se haya hecho uso de 
la reserva de caducidad, antes de expirudo el plazo de venta. 

1239. El acreedor prendario y el propietario pueden tomar parte cn la venta pública. Si 
el primero llega á ser adjudicatario, el precio de venta se reputa recibido por él. 

La oferta del propietario puede ser rechazada si no paga al contado. Lo mismo debe en- 
tenderse de la oferta del deudor cuando la prenda responde de una deuda de otro. 

1240. Los objetos deoro 6 plata no podrán adjudicarse por un valor inferior al del oro 6 
plata que contienen. 

Sino hay puesta suficiente, la venta podrá efectuarse de mano 4 mano, á un precio igual 
al del valor del metal por intermedio de una persona autorizada para proceder á las ventas en. 
Pública subasta. 
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La Compañía sólo responde de las indicaciones relativas 4 la es- 
pecie de las mercancías, cuando ésta ha sido constatada por ella. Con 
ese fin, el warrant podrá contener la currespondiente declaración. 

La Compañía no toma á su cargo ningán seguro contra incendios, 
ni responde de avería causada por el fuego, aun cuando ésta sea im- 
putable á sus empleados. 

La responsabilidad de la Compañía ceza completamente, cuando el 
recibidor retira las mercancías sin hacer constatar por la Compañía 
ninguna avería ó pérdida experimentada por las mismas. 


2 


La Compañía notificará ul depositante y, en cuanto le sea pos- 
ble, al tenedor del warrant, de toda alteración que observe en el 
embalaje 6 en las mercancías, exhortándolos 4 tomar las medidas ne- 
cesarias para precaver de deterioros las mercancías. En caso de ofrecer 
peligro la demora, puede la Compañía tomar por sí misma las medidas 
necesarias, á costa de los interesados. 

También puede, en casos análogos, de gran urgencia, -espevial- 
mente cuando las mercancías por su depreciación pudiesen no cubrir 
ya los derechos de alquiler y otros gastos que las afecten, —exigir su 
inmediato retiro, y, no siendo atendida ó no hallando al tenedor del 
warrant, enajenar las mercancías de acuerdo con las disposiciones de 
los artículos 363 del Cóligo d> Comercio y 1233 y siguientes del Có- 
digo Civil. » 








D.—ALQUILER DE DEPÓSITOS 
$2 


El alquiler de depósito se contará por peso bruto de las mercancías, 
4 menos de que en la tarifa se establezca otra forma. 

Para el cálculo de alquileres ae cuenta el tiempo desde el día en que 
empieza la colocación de la3 mercan.ías en depósito, hasta el día en 
que se retiran; ya se trate de mercancías traídas de afuera ó prove- 
nientes de otro depósito. El tiempo transcurrido entre esos días se 
contará por meses enteros. 

En el caso de cambio de propietario de las mercancías, el alquiler 
de depósito se computará al nuevo propietario por sólo medio mes, 
si las mercancías no quedan depositadas por un período mayor. Si 
quedan más de medio mes, el alquiler se contará por meses enteros, 
como en los casos generales. 





41) Citados yn en el $ 19. 
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La Compañía deberá participar al tenedor del warrant, inmedia- 
mente si es posible, la venta de las mercancías. 


10.—DIBPOSICIONES GENERALES 
$27 


Está prohibido á los capataces de depósito atender ninguna clase 
de pedidos directos de los interesa:los, ya sean escritos 6 verbales. 


$28 


La entrada á los depósitos sólo es permitida en virtud de una tar- 
jeta de legitimación que deberá pedirse en la Oficina de Explotación . 

Toda persona que utilice ó visite los depósitos, así como también 
los conductores, patrones y tripulantes de las lanchas ú otros vehícu- 
los estacionados junto á los depósitos, tendrán que obedecer estric- 
tamente las indicaciones de los empleados de éstos. Los propietarios y 
<onductores de los vehículos son responsables de las faltas de sus 
subordinados. 


$29 


No se darán informes sobre Ins mercancías depositadas, sino 4 los 
legítimos interesados. 


$30 


Be prohibe á los empleados y obreros de la Compañía, bajo pena de 
inmediata destitución, aceptar regalos ó propinas; asi como ocuparse 
de comerciar en cualquier forma, —ya sea con mercancías, ya sea con 
embalajes, cajones, envases vacíos, ¡residuos, ete. 


$31 


Tanto en los locales alquilados ($ 1) como en los depósitos genera= 
les. deberán observarse exactamente las disposiciones policiales con- 
tra incendios. (Véase más adelante). 

A los empleados del Cuerpo de Bomberos y á los guardianes se 
lez pormitirá en todo tiempo la entrada á los almacenes y escritorios. 


$32 
Los patrones de lanchas y conductores de carros, y otros trabajado- 


res que so ocupan de cargar y descargar mercancías, no deben esta» 
cionarse, durante este trabajo, debajo de las grúas. 
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1 —DISPOSICIONES FINALES 
$33 


La persona que alquila un local 4 la Compañía 6 le entrega mercan- 
cías para depositar 6 le confía un trabajo, se somete por ese hecho 
inmediatamente á todas las disposiciones del Reglamento y Tarifas en 
vigencia. 


$3 


La Compañía se reserva el derecho de introducir en cualquier 
tiempo, alteraciones en el Reglamento y Tarifa, previa aprobación 
del Senado de Hamburgo. 


El Reglamento que antecede se aplica solamente á aquellos 
locales de la Compañía con respecto á los cuales no toma ésta á 
su cargo el seguro contra incendios de las mercancías. Para los 
otros locales existe un Reglamento distinto que no difiere del an- 
terior sino en algunos detalles que vamos á indicar en seguida: 

En el $ 24, primer inciso, después de las palabras +se cobrará 
solamente medio mes», se ba agregado: «el derecho de se- 
guro contra incendio se cobra, sin embargo, por un mes»; y en el 
segundo inciso del mismo $, después de las palabras «sin contar el 
dela recepción ni el de la entrega», se ha agregado: «y el derecho 
de seguros contra incendios no se cobrará por ese tiempo». 

El seguro contra incendios, en la forma convenida entre la 
Compañía de Almacenes del Puerto Franco y las Compañías de 
seguros, se hace obligatorio para las mercancías depositadas. 

Se establecen las siguientes disposiciones especiales referentes 
al seguro contra incendios: 

La Compañía se encarga del seguro contra incendios sobre la 
base de las condiciones generales de la «Unión de las Compañías 
particulares de Seguro alemanas» y de las condiciones especia- 
les contraídas en la póliza. Sin embargo, la Compañía no es di- 
rectamente responsable, y debe ser considerada sólo como inter- 
mediaria entre el depositante y las Compañías de seguro. En caso 
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Se entrega gratuitamente una copia de la póliza al depositan- 
te que la solicite. Las condiciones de esa póliza obligan también 
al depositante. 

Finalmente, los formularios de Boleto de Anuncio, de Boleto 
de Entrada y Warrant sufren pequeñas alteraciones para el caso 
del seguro contra incendio tomado por la Compañía: en el 
Boleto de Anuncio se agrega una columna para la indicación 
de la suma á asegurar, ete.; en el Warrant, la columna de devo- 
luciones se sustituye por dos columuas destinadas respectiva- 
mente á la indicación de las alteraciones en la suma asegurada y 4 
las alteraciones en la cantidad de las mercancías depositadas, 
eto, ete. 


Anexo 1 


COMPASÍA DE ALMACENES DEL PUERTO DE HAMBURGO 


Contrato de arriendo 


Entre la Comeafta DE ALMACENES DEL Puerro Frinco DE 
HamsurGo como arrendadora, por una parte, y el señor ............ 
como arrendatario, por otra, so ha celebrado h>y el siguiente contrato 
de arrendamiento: 





$1 

La Compañía de Almacenes del Puerto Franco de Hamburgo 
arrienda 4 -——-— los siguientes locales, situados en la man- 
zana » £ saber: 





desde el día (por tiempo indefinido, con aviso anticipado 
de meses para desalojo, cuyo aviso no podrá darse sino un primer 
día de mes) por el plazo fijo de ..... nos, á sabar, desde 
hasta y ulteriormente con aviso anticipado de un año, aviso 
que se dará en una de estas dos fechas: 1.0 de abril, 6 1.9 de octubre. 

El arriendo por es de... M. para los escritorios y de 
M. para los almacenes. 

en total ... M. 

(Con letras) .............=---- MAICOS: 
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nero de 25 de mayo de 1931 (0. los arrendatarios habrán de confor- 
'marse con todas las limitaciones qu> resultan de esa situación. 


[Sigue la copia texlual de las condiciones fijadas en el Reglamen- 
to, $ 2]. 


$5 


La Compañía se obliga á conservar en buen estado, —desde los pun- 
tos de vista de la construcción y de la resistencia, —durante todo el 
tiempo de este contrato, los locales arren-lados, sus puertas, ventanas 
y cerraduras, y á entregar lo3 los 11 »3 para escritorio convenientemente 
decorados. 


$6 


En cambio, los arrendatarios se obligan á usar discretamente duran- 
te el tiempo de este contrato de los locales arrendados, cuyas defi- 
ciencias eventuales deberán señalar en el acto de ocuparlos. Durante 
ese tiempo cuidarán de que las construcciones no sufran dete- 
rioros, y darán aviso inmediatamente de los que adviertan, 4 la Com- 
pañía, En caso contrario, se obligan los arrendatarios á reembolsar 
á ésta de su peculio, todos los deterioros causados por culpa ó impre- 
visión de los mismos arrendatarios 6 de sus empleados; así como tam- 
bién á no introducir en los locales arrendados ninguna alteración 
sin previo permiso de la Compañía y dejar, al tiempo de abando- 
narlos, todas las cosas en el mismo estado en que se hallaban al 
celebrar el contrato (salvo el desgaste natural). Las construcciones 
6 mejoras que realizare en los locales arrendados el arrendatario (6 la 
Compañía á costa de éste) quedarán de propiedad de la Compañía, 
y sin compensación alguna, al terminarse el arrendamiento; 6 serán 
retiradas por cuenta del arrendata 
ción de la Compañía. Esta disposición se aplica también 4 las ce- 
rraduras de seguridad y á los buzones. 








57 


Los arrendatarios están obligados á utilizar el alumbrado eléctrico 
y la maquinaria elevatoria movida á fuerza hidráulica suministrada 
por la Compañía, á los precios de las tarifas aprobadas por el Senado. 
Toda diferencia que surja entre los arrendatarios respecto al uso de 
la maquinaria elevatoria será dirimida por la Dirección de la Compañía. 





(1) Véase 2.* anexo. 
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$8 


Donde la Compañía ponga á disposición de los arrendatarios insta- 
laciones de calefacción central, cobrará una compensación que deberá 
convenirse en cada caso con los mismos arrendatarios. 


$9 


En los depósitos, está prohibido fumar 6 dejar pipas 6 cigarros en- 
cendidos, y emplear fuego 6 luz sin la protección necesaria. 


$10 


Sólo con autorización de la Compañía, podrán los arrendatarios co- 
locar sus letreros sobre los depósitos. La Compañía hará inscribir 
4 costa de los arrendatarios, el nombre de éstos sobre las placas co- 
locadas 4 la entrada de los locales arrendados. 





su 


Al abandonar los locales alquilados, los arrendatarios devolverán 
á la Compañía todas las llaves, y le entregarán también, sin compen- 
sación, las que correspondan á las cerraduras de seguridad que ellos 
hubieren colocado. S 


$12 


La jurisdicción para este contrato y para todas las cuestiones que él 
pudiere motivar, es Hamburgo; y se comprometen ambas partes con- 
tratantes, á someterse á la decisión de los tribunales de Hamburgo 
siempre que las vía» judicinles no estén excluídas en virtud del $ 4. 


$13 
El arrendatario pagará la mitad de los gestos de sellado para este 


contrato. 
En fe de lo cual, etc., etc. 
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Anexo 2 


CONDICIONES ESTABLECIDAS EN VIRTUD DELTRATADO ADUANERO 
DE 25 DE MAYO DE 1881 Y Á LAS CUALES DEBEN SOMETERSE 
LOS SUBARRENDATARIOS. 


Hallándose los locales arrendados, en terrenos que forman parte 
del territorio del puerto franco determinado por el tratado aduanero 
de 25 de mayo de 1881, los arrendatarios deberán someterse á todas 
las restricciones que resultan de esa circunstancia. 

A ese respecto regirán, mientras no se provea otra cosa, las si- 
guientes disposiciones: 


[Sigue la copia textual de las disposiciones contenidas en el 
$ 2 del. Reglamento, con la sustitución de la palabra <subarren» 
datario» en vex de la palabra «arrendatario»; con supresión del 
primer inciso del número 4), y agregando antes del último inciso 
del número 3) lo siguiente; El subarrendatario no podrá subarren- 
dar á su vez los locales que ocupa]. 


Reconozco Da me 

S te, las di — 

Reconocemos POr la presente, las disposiciones que anteceden y us 
obligo a con declaro 

obligamos á cumplirlas. También declaramos Str de acuerdo con 


las penas impuestas para el caso de contravenciones. 


MA A 





Firma del subarrendalario 
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La Compañía no toma á su cargo el seguro contra incendio 
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Sólo podrán encenderse luces transportables, dentro de los depó- 
sitos, á condición de emplear linternas esféricas completamente cerra- 
das y protegidas por un tejido de alambre, de acuerdo con el modelo 
autorizado por la Policía. 

El uso de luces transportables abiertas. entre las cunles deben in- 
cluirse también las lámparas sin cierre de linterna, está prohibido en 
los depósitos y talleres, salvo en el caso de permiso especial de la 
Policía de Construcciones. 

Podrán emplearse com> combustibles para el alumbrado (fuera de 
donde haya gas y junto con 11 luz eléctrica) únicamente el aceite ani- 
mal y las bujías que consuman completamente el pábilo. 

El petróleo y los productos de su destilación (natta, éter, bencina, 
gasolina, etc.), así como otros materiales análogos fácilmente infla- 
mables, no se utilizarán como combustible, ni en los depósitos, ni en 
los escritorios. 


db, Calefacción 


Además de las disposiciones legales 4 que están sometidas en ge- 
neral las instalaciones de calefacción central, regirán para los edifi- 
cios de la Compañía las siguientes: 

Cuando se proyecte una instalación nueva ó modificaciones en una 
instalación ya existente, antes de ejecutar las obras se presentarán 
£ la Policía de Construcciones los planos del proyecto. Las indicacio- 
nes oficiales que se hagan entonces, obligarán 4 todos los que intor- 
vengan en la construcción, vigilancia, uso y conservación de las 
instalaciones. 

La instalación nueva de un hogar, estufa, chimenea, etc., 6 el tras: 
porte de las ya existentes á otro lugar sin previn autorización de la 
Policía de Construcciones, serán castiga:los, conforme al Código Pe- 
nal, con multas de hasta 60 marcos 6 prisión de basta 14 días. 

La construcción de un hogar ó estufa para sustituir á otro hogar ó 
estufa más pequeños, así como la sustitución de una instalación de 
calefacción 6 cocina por otra de diferente clase, será considerada co- 
mo construcción nueva, y requerirá por consiguiente la autorización 
previa de la Policía de Construcciones. [......] 

El empleo de estufas de gas trasportables es permitido sólo con 
autorización policial, que será solicitada por escrito en cada caso. 

La persona que no toma las precauciones necesarias para con- 
servar en condiciones de seguridad los hogares instalados en el local 
que ocupa (tanto desde el punto de vista de la solidez como de la 
inmunidad contra el fuego), 6 descuide hacer efectuar en tiempo 
oportuno el deshollinamiento de los cañones de chimenea, incurre, 
conforme al Código Penal, en una multa de hasta 60 marcos 6 pri- 
sión de hasta 14 días. [.....] > 
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Los residuos, basuras, ete., provenientes de la limpieza, no perma- 
necerán más de 21 horas dentro de los depósitos; deberán llevarlos 
cada día los carros de limpieza pública. 

El papel, la paja y otros objetos 6 substancias combustibles desti- 
nados al embalaje de mercancías, no deben depositarse junto con 
éstas; sino conservarse en cajones cerrados ó en locales separados. 

La oolocación de mercancías en los espacios y locales destinados 4 
depósito le las mismas, deberá efectuarse de modo que en la proxi- 
midad de las puertas ó ventanas haya siempre un pasaje de 085 m 
de ancho y que dichas aberturas no queden obstruídas por fardos 6 
cajones, etc. 

Las escaleras y los descansos estarán siempre lilwres para el trán- 
sito; no se colocarán, pues, sobre ellos fardos, sacos, cajones, tone- 
les. ete 

La div:sión «le los locales por medio de tabiques de madera, no 
polrá realizarse sin p-rmiso especial de las autoridades policiales. 

Cualquier «leterioro causado á los aparatos contra incendio y espe- 
cialmente á los hidrantes de alta presión, á las cañerías ordinarias de 
aguas cxrientes. á los extinguidores, mangas, telégrafos de incendio, 
ete_ asícomo el uso indebido de esos aparatos, será castigado de 
acuenlo con el Código Penal. 


tr Vigilancia 


La viglancia estará á cargo de un piquete de guardia, formado con 
personal del Cuerpo de Bomberos, que recibirá instrucciones del 
Jefe de este Cuerpo. 

A la vez funcionará una patrulla de vigilantes, especialmente 
destinada á los depósitos y almacenes de la Compañía, formada 
por ésta é instraila y evatrolada por ly Dirección de la Compañía. 

Todos los arrenJatarios y ocupantes de los almacenes situados en 
el distrito N -rte «tel puerto franco, están obligados á permitir que el 
personal del piquete «ie guanlia del Cuerpo de Bomberos y el per- 
sonal de vigilantes particulares de la Compañía. siempre que se trate 
de locales pertenecientes á ésta, entren en dichos locales y los ins- 
pxecionea en esanto se relacione con la prevención de incendios. 














y* Disposición penal yeneral 


Toda contravención á estas disposiciones será castigada, —in per 
juicio. de otras responsab:lidades civiles 6 penales, —con multas de 
hasta 60 marcos ó prisión de hasta catorce dius. 








Dado en la asamblea del Senado d2 Hamburgo, 4 de enero de 1359. 
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A los materiales enumerados en la letra c) se han agregado 
posteriormente los. siguientes: 


Cerillas fosfóricas, aun cuando vengan embaladas en cajas 
de lata, cartuchos metálicos cargados, fire crackers, acetileno 
líquido, carburo de calcio, perclorato, cola de calafate, ete. 


B.—orras DISPOSICIONES POLICIALES PARA PREVENIR INCENDIOS 


Se prohibe encender cerillas 6 pajuelas en ol interior de los alma- 
<enes. Las luces de linterna sólo podrán encenderse 6 apagarse en 
las escaleras de aquéllos. 

Solamente con previo aviso á la guardia de Bomberos se permitirá 
ejecutar trabajos de soldadura. 

Las estufas de soldador deben estar encerradas, mientras se em- 
plean, en una caja de palastro cuyas paredes no tendrán menos de 
30 cm de altura; y serán mantenidas á una distancia mínima de 
1 m de las mercancías, cajones, etc. Durante el trabajo, se tendrá 4 
'mano constantemente un balde lleno de agua. 

Toda contravención será castigada,-—si las leyes vigentes no impo- 
¡nen una pena mayor, —con multas de hasta 36 marcos. 


Hamburgo, 20 de diciembro de 1899, 


Se prohibe tener en depósito, Ó usar, colores que contengan sustan- 
<ias fácilmente inflamables (alcohol, nafta, bencina, aguarrás, ete. 

La prohibición anterior no se aplica al caso de empleo de pequeñas 
<antidades de estas substancias para pintar parte de los edificios 6 de 
las instalaciones; pero el guardar en depósito colores que las conten- 
gan, aunque sea en pequeña cantidad, sólo será permitido con previa 
autorización de la Policía. 

Las infracciones se castigarán,—si las leyes vigentes no imponon 
penas todavía mayores, —con multas de hasta 36 marcos. 





Hamburgo, 21 de septiembre de 1900. 
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CAPÍTULO V 


PUERTO DE HAMBURGO 





(coNcLUsIóN, 





Taritas 


Se han indicado ya en las páginas precedentes, algunos de los 
derechos que se cobran en el puerto de Hamburgo: 


Sobre el derecho de Capitán de puerto, véase $ 37 de la Ley 
general del Puerto. 

Sobre los derechos por el uso de las instalaciones de los quais 
(incluyendo galpones, básculas, grúas, ete), véanse los artículos 
22-30 de la Ordenanza relativa 4 la Explotación y Tarifas de 
los quais. 

Respecto de los derechos cobrados por el transporte de mer- 
cancías sobre las vías férreas del puerto, por carga y descarga 
de vagones (en el tráfico con los diversos ferrocarriles que des- 
embocan en Hamburgo), así como por el uso del galpón de 
agrupación y distribución, véanse los artículos 12, 13 y 14 de la 
Ordenanza relativa á los ferrroceriles en conexión con los 
quais. 

Finalmente, el artículo 9.* de la Ley relativa á las declaracio- 
nes para la Estadística de Navegación y Comercio del Puerto 
Franco (12 de octubre 1888, 19 de diciembre 1890, 30 de di- 
ciembre 1895 y 12 de mayo 1902), fija, como hemos visto, un 
pequeño derecho sobre el valor declarado de las mercancías im- 
portadas en el puerto franco ó exportadas de él. 

Ahora, sólo nos falta indicar los derechos de tonelaje y pilo- 
taje para los buques, y las tarifas de estivadores y de depósito 
para las principales mercancías. 
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A.—DERECHOS DE TONELAJE 


LEY RELATIVA ALCOBRO DE UN DERECHO DE TONELAJE EN HAM- 
BURGO Y CUXHAVEN (DE 12 FEBRERO DE 1902) 


El Senado, etc. 
$1 


Se cobrará un derecho de tonelaje Á todos los buques de tráfico 
marítimo que llegan 4 Hamburgo 6 4 Cuxhaven. 

Esto derecho se contará sobre la capacidad neta del buque. Con la 
reserva de las exoneraciones y rebajas establecidas en el $2, el im- 
porte del derecho será de 10 Pf. por metro cúbico para aquellos bu- 
ques que se hayan provisto antes del 1 o dejulio de 1895 dé un cer- 
tificado de arqueo según el sistema alemán, y de 12 Pf. para todos 
los demás buques. 


$2 
Se cobrará la mitad del derecho de tonelaje: 


1) £ los buques cargados exclusivamente de mercancías pon- 
derosas de poco valor ¡el Senado fijará por decreto las mer- 
cancías que entran en esta categoría); (1 

2) £ los buques cuya capacidad neta no exceda 4 120 metros 
cúbicos; 

3) 4 los buques que no vienen del mar, cuando salen carga» 
dos para hacerse á la mar; 

4) £ los buques que llegan del mar en lastre, cuando salen 
cargados para hacerse 4 la mar; 

5) 4 los buques que han tomado su cargamento en puertos 
alemanes, cuando descargan en Hamburgo 6 Cuxhaven. 


$3 





Están exonerados del pago de derecho de tonelaje: 


1) los buques que no vienen del mar, cuando se bacen á la mar 
en lastre, 6 cuando no parten en viaje por mar; 

2) los buques que llegan del mar en lastre, cuando se hacen á la 
mar en lastre también, 6 cuando no parten en viaje por mar; 


(1) Véase más adelante el decreto respectivo. 
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3) los buques que han sido reconstruídos en el territorio de 
Hamburgo, para el viaje de vuelta desde el puerto de destino 
de su primer viaje de ida; 

4) los buques que traen como único cargamento animales de mar 
cogidos por la tripulación, 6 productos de esos mismos anima- 
les, preparados á bordo, siempre que dichos buques hayan sa- 
lido expresamente equipados para tal objeto; 

5) los buques que entran en el puerto para reparar averías origi- 
nadas por los hielos, el mal tiempo ú otra causa de fuerza mayor, 
6 para completar su provisión de carbón, cuando parten con el 
mismo cargamento que traían; 

6) los buques que vienen de los baños de mar del Norte de Ale- 
mania y sólo traen á bordo pasajeros y sus equipajes; 

7) los buques que,—antes de emprender viaje á su puerto de 
destino,—han hecho primero un viaje á otro puerto, para tomar 
una parte de su cargamento, y pasan otra vez por Hamburgo 
pero sin desembarcar dicha parte de su cargamento; 

8) los buques que han pagado el derecho de tonelaje en Ham- 
burgo 6 Cuxhaven, cuando llegan al otro puerto sin haber es- 
tado en el mar en ese intervalo. 


$4 


El cobro y control del derecho de tonelaje corresponde á la Dipu- 
tación de Impuestos Indirectos. 

Las informaciones falsas relativas al cargamento, la procedencia 
6 destino del buque, —si ellas pueden tener por resultado una dismi- 
nución del derecho de tonelaje,—así como la inobservancia de los 
jentos establecidos para el control por la Diputación, se cas- 
tigarán con multas de hasta 50 marcos. 





$5 


Esta ley entrará en vigencia en la fecha que el Senado determi- 
nará. (0 Las disposiciones vigentes relativas al derecho de tonelaje 
quedarán derogadas en la misma fecha. 

Dado en ln sesión del Senado, de 12 de febrero de 1902. 


(1) Véase cl segundo de los decrelos que siguen. 
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DECRETO RELATIVO Á LA REDUCCIÓN DEL DERECHO DE TONELAJE 
PARA LOS BUQUES CUYO CARGAMENTO SE COMPONE DE MERCANCÍAS 
PONDEROSAS. 


En virtud del $2, inciso 1.», de la ley relativa al cobro de un dere- 
cho do tonelaje en Hamburgo y Cuxhaven (de 12 de febrero del co- 
rriente año), el Senado, de acuerdo con la Comisión de la Asamblea 
Popular, ha resuelto que, para los buques que no han cargado más 
mercancías que las indicadas á continuación, sólo se cobrará la mitad 
del derecho de tonelaje: 





Carbón de piedra y de coke; 

Madera de construcción 6 en rollizos; 

Piedra de todas clases, incluyendo también la groseramente traba- 
jada, la de construcción y la de pavimentación; 

Tejas, baldosas y pizarras; 

Cemento, cal, yeso, creta; 

Arena, arcilla; 

Mineral de hierro; 

Hielo; 

Ganado para consumo; 

Arenques; 

Corteza de encina y casca; 

Botellas vacías. 


La fecha en que ha de entrar en vigencia la ley citada y el presente 
decreto se fijará más tarde por el Senado y se mandará publicar, 


Dado en la sesión del Senado de 12 de marzo de 1902. 


DECRETO SOBRE LA VIGENCIA DE LA LEY DEL 12 DE FEBRERO DE 
1902, RELATIVA, ETC. 


El Senado resuelve que la ley de 12 de febrero de 1902 relativa al 
cobro de un derecho de tonelaje en Hamburgo y Cuxhaven, entrará 
en vigencia el 1* de junio del corriente año. 


Dado etc., 14 de mayo de 1902. 
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B.- PILOTAJE 


El Estado no cobra impuesto de pilotaje á los buques que sa- 
len de Hamburgo ni á los buques que vienen de mar afuera, 
cuando su capacidad es de menos de 135 toncladas de registro 
(382,3 metros cúbicos). Todos los otros buques están obligados 4 
pagar un impuesto de pilotaje, desde que entran en el Elba par 
sando por frente al pontón de pilotos que está anclado en el punto 
dela desembocadura cuyas coordenadas geográficas son: latitud, 
53"59'42” N. y longitud, 8"23'12” E. de Greenwich. No están, sin 
embargo, obligados á tomar piloto. No siendo, pues, compulso 
rio ol pilotaje, los armadores de! buque son siempre responsables 
de todo perjuicio causado, aun en el caso de ser reconocido cul- 
pable de dicho perjuicio el piloto del Estado 4 cargo del buque. 

La señal que debe hacer el buque para obtener piloto con- 
siste, si es de noche,en mostrar una linterna debajo del bauprés, 
6 en presentar una luz azul, y, si es de día, en izar una bandera en 
el tope del trinquete. 

Los pilotos del Estado conducen, pues, las embarcaciones des- 
de la desembocadura del Elba; pero abandonan el buque en la 
estación de pilotaje llamada Búsch, en la ribera derecha del Elba 
(53"53'29" N., 8”14'4” E, de Greenwich). 

Desde la estación Búsch hasta Hamburgo, los buques no 
tienen que pagar más impuesto de pilotaje, y si necesitan 6 desean 
un piloto, lo toman en esa estación y le pagan á precio conven 
cional, Como el pilotaje de Búsch £ Hamburgo tampoco es obli- 
gatorio, los armadores son responsables de todo perjuicio causado 
por el buque. En caso de que, por falta del piloto contratado en 
Bósch, el buque fuera encallado ó pasara sobre una boya, ete., 
los gastos que ese accidente ocasionare al buque podrán des- 
contarse del importe del trabajo del piloto, 4 menos que 
éste demuestre su inculpabilidad an el accidente. El pilotaje de 
Bósch á Hamburgo cuesta aproximadamente 3.60 M. por cada 
pie de calado del buque. 

El pilotaje de Hamburgo al mar tampoco está sujeto 4 tarifa 
oficial. Generalmente se cobran, —no habiendo hielo en el río,— 
los precios siguientes: 





252 HAMBURGO 





20 %%, por cada viaje que el mismo buque, bajo la dirección 
de un piloto del Estado do la estación de Cuxhaven, hace des- 
pués del vigésimocuarto en el curso del afío de calendario; 

30 %%, por cada viaje que el mismo buque, bajo la dirección 
de un piloto del Estado de la estación de Cuxbaven, hace des- 
pués del trigésimosexto en el curso del año de calendario; 


4) Sobre las sumas que resultan de la tabla anexa se hará un 
aumento de: 


50 %, cuando se emplee el piloto del Estado para dirigir el 
buque basta un puerto del Elba situado aguas arriba de 
Glúckstadt. 

5) Los trenes de remolque compuestos de varias embarcaciones 
de trasbordo sometidas al impuesto de pilotaje, sólo necesitan 
un piloto, y pagan el impuesto que corresponda á la embarca- 
ción de mayor calado. 

6) La cuenta del impuesto de pilotaje, será preparada en cada. 
caso por la Inspección de Marina (Marine-Inspectoral) y pre- 
sentada por ella 4 la persona que deba pagarla. Esta última 
tiene la obligación de solicitar de la Inspección de Marina las 
rebajas correspondientes después del duodécimo, vigésimocuarto 
y trigésimosexto viaje anual. Las reclamaciones contra la cuenta 
presentada sólo pueden tomarse en consideración, cuando se 
produzcan antes de transcurridos los primeros catorce días del 
mes de calendario que sigue á aquel en que el piloto condujo 
el buque en cuestión. 
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C.—CosTo DE CARGA Y DESCARGA 


Damos á continuación un extracto de la tarifa oficial de la 
Unión de Estivadores, tarifa vigente desde enero de 1898: 


CARGA 


Buques á vela: 


| 
[2 


Embarcar y estivar mercancías en general, por 
motro cúbico. . o. 
Embarcar cargamentos de sal, por 1,000 kg. 
» ladrillos refractarios, por 1,000 piezas . 


ocounco 
3888383 


» — lndrillos ordinarios, por 1,000 piezas 
» tejas, por LOW kg... . 0. . 
» recortes de hierro, por 1,000 kg. . + 
» rieles, hierro en barras, por 1,000 kg. . 
Vapores: 
Cargamento para América, por 1,000 kg. . . . . 0 60 
DESCARGA 
Buques á vela: 
Arroz, por 1000 kg... 0 oo 60 
Guano, por 1(00 kg... . . . 25 


0 

A 1 

Quebracho, por 1,000 kg. +. +... . . + 110 
Café, por 1,000 kg. . - . 0.60 
Toda clase de granos y legumbres, por 1,000 kg... 0 70 
Cueros salados y pieles, por 1,000 piezas - 2.00 
Ceniza de huesos, por 1,000 kg... . + . 100 
Substancias empleadas en curtiduría, por 1,000 kg. . 1 10 
Lana de Australia y del Cabo, por fardo . + 0 3) 


Nora.—Los precios anteriores incluyen el trabajo de poner lista 
la bodega para la carga 6 el lastre. 





HAMBURGO 
Fapores: 
Granos (con excepción de _avena) y Tegambres, por 
1000 kg... a 
Avena, por 100 kg... 0. 00 0. 
Arroz, Por ADO + 


Carga proveniente de América, desembarcada en el 
puerto: 


a) Mercancías en fardos, por 1,000 kg... + + 
3) Tocino, aceite, ete., por 1,000 ho 
e) Madera, por 1.00 kg... 0. 0... o. 


Carga proveniente de América, desembarcada en los 
quaís: 


Tocino, aceite, ete., por 1,000 kg. . 
Madera, por 1,000 kg... +... 0. > 
Fosfatos, ete, por 1,000 kg... . . . . + 


Cargas provenientes de Bombay y Calcuta: 


Desembarcadas en el puerto, por tonelada de mani- 
fiesto . 

Desembarcadas en los quais, por tonelada de mani- 
fiesto . . + 

Madera de Suecia, vigas y tablones, “por 165 pios rn 
bicos - + E La 

Quebracho, por 1,000 kg. a 

Luna de Australia, por cada 5 fardos - . 2. > 

Lena del Río de la Plata, por fardo. +... . + 


Roo 
338 


oo 


oocow 


Nora.--Cuando el desembarco se lleva á cabo 4 lo largo 
quais, los precios antedichos comprenden todos los recargos por razón 


de trabajo á horas extraordinarias 6 en días festivos. 


838 


S 


N583 5 


de los 


Los artículos no mencionados en la tarifa están sujetos á precios 
convencionales Be entiende que el buque suministra los cables 6 
cuerdas necesarias. La tarifa no comprende el premio del seguro con- 
tra accidentes de que fueren víctimas los operarios; seguro que debe 
pagarse aparte, é importa 10 M. hasta 1,000 toneladas de registro neto 





y 20 M. pasando de 1,000 tonela 
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D.—OrRosS GASTOS 


En el cuadro que va á continuación ') puede verse una lista 
completa de los desembolsos de un buque en el puerto de Ham- 
burgo, para los casos siguientes: 


A. Vapor de 900 toneladas; desembarca recortes de hierro, em- 


barca carga general. 

de 950 toneladas; desembarca recortes de hierro, 
sale en lastre, 

de 1,000 toneladas; desembarca carbón, embarca pun- 
tales de mina. 

de 1,050 toneladas; desembarca carbón, sale en lastre. 
de 1,400 toneladas; llega en lastre, sale con carga 
general. 

de 2,200 toneladas; llega de un punto del Mar Negro, 
con granos; sale en lastre. 

de 3,200 toneladas; llega de Florida, con fosfatos; 
gale en lastre, 

de 3,800 toneladas; llega de Azof, con granos; sale 
en lastre, 

de 3,950 toneladas; llega del Golfo de Méjico, con 
pino de tea; sale en lastre. 

de 4,100 toneladas; llega del Golfo de Méjico, con 
pino de tea; sale para Estados Unidos, con cargamento 
de sal, 

de 4,350 toneladas; Jlega del Golfo de Méjico, con 
pino de tea; sale en lastre. 

de 4,800 toneladas; llega de Nueva Escocia, con 
granos; sale en lastre. 

de 5,500 toneladas; llega del Golfo de Méjico, con 
granos; sale en lastre. 


(1) Tomado del manual de Urqubart, 11.* edición (1904. 


257 


HAMBURGO 








«¡mb ap soqooJÓp sol 2080380 omb uy sind soy ua mudeosop omb sonbng 90 ureg—"vLON 




















vs 0ro|uo ox [co 9c9|12 ao'2[so 005 ce cosas 2o0o)os teves m0. oevs[os core|zo oovrJzo eo 
sor fomzr leror foros [ester foaar foo r foszr foz | — foozr loza logre 
sozs loeer [eso lors fozor joss foeor | | - 1 - | -= | - [oz 
v00z loo [oo loo | — foos loo jon | -= | -= | -= | -= | - 
ss snutalor o16'a|os v2c'aJoo ora oo os*E¡oo a20%|o0 so'a|or sexo or corr os oz. [zx sezcr[oo ero. [os 200 
01062 foo sez fozcre [oo2p [ozsc6 foroes forros fersrr | = | | = | - | - 
08 coz [oo sr [12 090 08 so [zo 259 for ote [er 901 os rozar lor a 
oz sor [oo ur foo 18 foozer loz sor foocor [omte [oo 08 [o0os lo0.0r Jooor [00.0 
0008 foooe fooos [oooe looos [ooo [one fons | — loo 02 [oosz loo 0% 
00.08 [ooos [ooos fomoz joss [omo [oooz [ooos [ooer = foo | -= 
00 ser foo 18 foo.orr [oooor forzar [voor [os rs [ooos fort: loo wa [00.02 [oo 09 
90 vos [uo 262 [oo oe [oras [or zez forces fomorz foc 2rñ [oo 28 leo ser [oz zor- [os 28r 











v1 amd appora), soprofaRz, 
++ + oleo ap oq, 
a y pod 
onsond ap ayuda) op opa 
> -o10q £ orand pap ona, 
(moa 
+9 pana op oo Ia, 












































ODUNANVH IA OIVANA TA NA 








SOLSVO 

















258 HAMBURGO 





E.—REGLAMENTO Y TARIFA DE LAS GRÚAS Y BALANZAS PER- 
TENECIENTES AL ESTADO (28 DE OCTURRE DE 1892) 


La Diputación de Navegación y Comercio fija las horas del 
día durante las cuales están disponibles las grúas y balanzas para 
el público, así como el maximum de carga para cada grúa y ba- 
lanza y todas las demás condiciones de la explotación y empleo 
de dichos aparatos. 

Para el cálculo de los derechos que deben pagar los interesados 
en cada caso, sirve de base la tarifa que va á continuación. El 
capataz de la grúa cobra los derechos correspondientes y da el 
recibo en duplicado por su importe. 

La fuerza motriz, la provee el Estado para las grúas de la clase 
B de la tarifa, y, para las otras grúas, el interesado, que 
suministrará entonces los obreros necesarios para la provisión de 
dicha fuerza. En todos los casos corre por cuenta de los interesa- 
dos el descargar los objetos y atarlos á la grúa. 

El Estado declina toda responsabilidad por los perjuicios de 
cualquier naturaleza que se produzcan, á causa de la ruptura de las 
grúas, cadenas, ganchos ú otra parte del mecanismo, 6 dela fija 
ción imperfecta de la carga, etc. Al contrario, el Estado se reserva 
el derecho de exigir de los que usen sus grúas una indemnización 
en caso de sufrir las mismas alguna avería, por culpa de ellos, 
La indemnización se exigirá especialmente cuando el peso indica- 
do no fuera el verdadero, ó cuando la carga haya sido sujetada al 
gancho de la grúa sin intervención del capataz 6 desoyendo sus 
indicaciones. 

El uso de las balanzas que se encuentran en la proximidad de 
algunas grúas, se limita al fin de obtener del capataz de la grúa la 
indicación del peso; todos los demás trabajos necesarios para ese 
fin, como el de colocar las mercancías sobre la balanza y retirarlas 
después de efectuada la pesada, corresponden al interesado. La 
indicación del peso se efectúa con un error máximo de 3 “/,. El ca- 
pataz está obligado 4 expedir un certificado de la pesada, firmado 
y sellado, en doble ejemplar. 

Toda desobediencia á las órdenes expresas del capataz de grúa 
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durante el uso de una grúa 6 balanza, se castiga con multa de 
hasta 60 M., ó prisión equivalente, además del pago de 
las indemnizaciones por los perjuicios que tal desobediencia hu- 
biere causado, 

Estas disposiciones no se aplican á las grúas y balanzas de las 
Administraciones de la Aduana, de los Quais, de los Matade - 
ros, ete. 
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TARIFA 





Derecho en Pf. 


Clase A sin | Clase B con 
provisión | provisión 
delafuer- | dela fuer- 
samotris. | zamotrir. 


Obsertaciones 








. 


0 


5,000 kg. 
kg. 


“e 


da 100 


or 


3 | Para cargas 
4 10,000 kg, por ca- 
da 100 kg... 

Para carenado 10.001 

| 415,000 kg., por ca- 

ios 


L. Por levantar mer- 
cancías en cantidad 


Por cada 100 kg... 


11. Porlevantar far- 
dos separados 


Para cargas de hasta 


., Por cada 





MI Por uso de la 
la, 


ma 


(Además del derecho 
de grás, si ésta se 
emplea para la pe- 
y la) por cada 100 


6 | Por. expedición de un 





tercer (6 ul terior) 
sueno de pesa- 
A... 


Pr PL. 


a 
3 








4 1 Sólo se aplica: 
para cantidades de 
más de 3,00 kg, 
siempre que no se 
halle en el total nin- 
guna pieza ln peso 
Ends de 
Toda cias de 
100 kg. se cuenta 
por 100 kg. Derecho 
roínimo: 150 M pa- 
ra la clase A y 3 M 
para la B. 


á II. Toda fracción 
de 100 kg. se cuenta 
por 100 kg. Derecho 
mínimo para la cla- 
se A: 30 P£. 

Cuando se trata de 
levantar pesos de 
hasta 1,500 kg. con 

rúas de mano de 
E clase B de la Ta- 
rifa, para lo cual se 
necesita en cada ca- 
so el consentimiento 
del enpataz de grúa, 
el derecho mínimo 


1 es de 150 M. 


á III, Derecho míni- 
mo: 10 
Por los certificados 
de pesada expedidos 
en doble ejemplar, 
no se cobra derecho 
especial. 





HAMBURGO 261 





F.—TARIFAS DE La CowPASÍA GENERAL DE ALMACENES DE 
HAMBURGO 
a. DERECHOS POR TOMAR, DEPOSITAR, ENTREGAR Y PESAR 
MERCANCÍAS 


1: Tomar y depositar; por 100 kg. 8 Pf. Derecho mínimo M. 1.— 
2) Entregar. . . . » 100 > 8 » 2 ñ >» —% 
3) Pesar en el momen» 

to de la toma ó en- 

trega. . . . . . » 10 > 4 > > > > —2 
4) Pesar durante el 

depósito (incluso el 

reestivamiento) . . » 100 » 10» 0 » —% 





$. ALQUILER DE DEPÓSITO POR 100 Ku. Y POR MES (1) 
4Para las mercancias indicadas con * hay también tarifas especiales) 


Acordeones. . + + 20P£ _ Bronces. . . . . 6Pf 








Albúmina . . . - 20 » Buldes (estafados). . 12 » 
Aluminio. +... . 8» Botellas vacías (en ca- 
Anilina . . . . +. 10 > nastos) . . 10 » 
Anís... 16 > Botellas vacías Guel- 
Antimonio . . . . 6 >» tas) . 0» 
Albaricoques en cajo- Cerveza (en jodas 12 > 
me... 20 > Cepillos . 20 » 
Asbesto . +. . 8» * Cacao . 10 » 
Algodón (estambre) . 16 » e A 10 » 
. (harina de se- Cartonajes . . . +. 30 » 
milla)... -/ 8» Caviar. . 20 » 
Algodón (aceite de se- Cemento . 6» 
milla)... . 8» Champaña . . . 4» 
Algodón (artículos da Cigarros y ciserñillas. 30 » 
tejido) . . . . . 16 » Cochinilla . . . . 2% » 
Bálsamo de Copaiva . 20 » Coco (aceite). . . . 10 » 
Bitter (en cajones). . 24 » Cofñíac 'en barriles). . 16 » 
Bórax. . . . . +. 10 >» » (en cajones) . 24 » 





41) Extracto de la tarifa. 
m 
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Conservas +. +. . +. 16P£ Frutas (en compota 6 
Copal. . . . . +. 12 » frescas) . . 16 Pf. 
Coches (en cajones), se- Frutas (secas, en barri- 

gún superficie. . . — A 
Colores (en aceite). : 12 » Frutas (secas, en cajo- 

» (secos)... 12» mee)... . 20 > 
Cereales . . . . . 6» Frutas (eecas, en bol- 
Cabello . . . . . 30 » 808). ...12> 
Chin... . .. 2» Forrajes . . ES 
* Cuernos . . . . 20» Fósforos . . . . +. 20» 
Caucho . .12 >» Grasa. . . . 10» 
Cadenas (de hier) A 191 Ginebra (en barriles) - 16 » 
Canastos - 2 » >  (encajones). 24 » 
Artículos de canasto: Glucosa . . . . 10 » 

da 20» Glicerina - .. 2» 
Corchos . . . . . 30» Grafito . 6» 
Cobre. . . . 6» Goma (artículos he 
Cuerda (alquitranada). 16 » chos de) .. 2» 

> (de Manila) . 20 » Goma (medicinal) . . 20 » 
Cera... 12» Huevos... . . 12» 
Cebollas . . . . . 16 » Hierro . . . . . 6» 
Calderas de vapor. . 30 » > (palastro) . 6» 
Dátiles (en cajones) . 20 >» » (alambre) . . 12 » 

> (en bolsas). . 12 » >  (artículosde) . 12 » 
Damajuanas vacías 30 » » (fundición). . 12 » 
Dextrina. . . . . 10» » (acer)... 6 
Drogas . . . 2» Higos, en cajones . . 20 » 
Encuadernación lar > en boleas . . 12 » 

tículos de). . . 16 » Huesos, en bolsas . . 20 » 

Esparto . . . . . 12» >  (harinado). . 8 >» 

Esencias. . . . . 24 >» Harina . . . . . 10 » 
Extracto de carne . 16 » Instrumentos (astronó- 
Especias... . . 12» micos, etc) . . . 30 » 
Esteras... . . 12 > Instrumentos de má- 
Esponjas. . . . . 30 » sia. . . . . . A» 
Estearina. - 10 >» Indigo... . . . 24» 
Estaño . . . . . 6» Jabón. . . . +. . 12 » 
Flores medicinales. a» Kúmmel. . . . - 10 » 
Frazadas. . . . . %5 o» Lata (boja de) . . . 6 » 
Fibras (en fardos). . 12 » » (objetos de) . . 12 » 





Limones... 
> (eorieza de) - 
Lúpulo, prensado . 
» sin prensar 
Lámpares (piezas de) . 





Lino (semilla de) . 
Linóleo . . + 
Lentejas . 

Laurel (hojas) . 
Licopodio. A 
Leche condensada . . 
Latón... . . 


» (objetos de) - 
Lana ¡en fardos pren- 
sados) . . 
Lana (en fardos, sin 

prensar) y 
Lana (artículos de) 
Manzanas (en barricas) 

» (ten cajones). 
» (en bolsas). 
Manteca . 
Madera, de. construc 
ción, eto... +. 
Madera (carbón de) 
» — (objetos de), or- 


dinarios . 
Madera de quebracho. 
Mercería (artículos do). 
Miel... .- 
Mala 
» — (harina de) . 
Margarina + 

Melaza . - 


Máquinas (y piezas de) 

»  decoser, des- 
armadas... o. 
Máquinas de coser, ar 
madas, según super- 
file. o 
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16 Pf, Muebles, según super- 
16 » ficie. . . 
20 » Mercurio... . + 
30 » Mármol . . . . 
2 >» Nueces, avellanas, eo. 
6» Oro (objetos de), según 
12 » valor, 1 */00 se 
6» Omnia e 
20 » Oleína . . . 
10 » Olivo. (aceite de en 
16 » barriles. . . . + 
6» Olivo (aceite de), en 
12 » cajones % 
Opio, según valor, 1 2/9 
2 » Peras, en barricas . 
» en cajones . 
30 » » en boleas . . 
16 » Plomo. . . . + 
Do » (blanco de). 
2 » Productos químicos . 
12» Pasas, en cajones . + 
16 » » en bolsas . 
Plumas, en fardos 
2> prensado. . + 
10 » Pieles secas (sueltas) 
» en fardos 
2» prensados +... 
6» Pieles en cajones . . 
65% » saladas. . + 
2 >» Pescado, seco. . - 
6» » (cola de). + 
10 » » — (aceite de) 
10 » OS 
10 » y almi- 
30 » ERE: 
Piedras de molino 
200% Papel... . z 
» (artículos de) . 
Parafina . . +. A 
e Pianos... . +. + 


q... us 


... so. .ur 


.. uu vs 
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6 Pf Tanino +. . . . - 2P£ 


Pizarra... 


Plata (objetos de)... ina e ez 2800 
según valor, 1 0/00. — Vinagre, en barriles . 16 » 
Quinina ES »  encajones . 2» 
Rom, en barriles . . 16 » Vino, en barriles . . 16 » 
Sombreros, en cajones. 30 » » encajones . . 24» 
A » cuando requie- 
Seda y artículos de re ser trabajado . . 30 » 
seda... 0 Zapntería (artículos de) 20 » 
Tabaco +. +. . 16» 


y.—CONDICIONES PARA EL SUMINISTRO DE LUZ ELÉCTRICA DE 
INCANDESCENCIA 


$1 


La Compañía de Almacenes del Puerto Franco de Hamburgo se 
obliga á suministrar en los días de trabajo desde las 6 a. m. hasta las 
11 p. m,, la corriente eléctrica necesarin para el funcionamiento de las 
instalaciones de alumbrado. Los domingos y días festivos no la su- * 
ministra. 

Si perturbaciones naturales ú otras causas inevitables bicieren im- 
posible ol suministro de corriente eléctrica, 6 si éste debiere ser inte- 
rrumpido para efectua? mediciones, reparaciones, nuevas conexiones, 
etc. la Compañía no estará obligada á suministrar corriente eléctrica 
durante el tiempo de la perturbación 6 interrupción. 








$2 


Las instalaciones no pueden ser efectuadas más que por la Com- 
pañía 6 sus representantes. 

Los conductores y conmutadores principales y los contadores, los 
coloca la Compañía por su cuenta. 

La colocación de conductores secundarios, dentro de los locales 
arrendados, así como la instalación de conmutadores interiores, de 
hilos fusibles de seguridad, do armaduras, guarniciones, ete., será 
á costa «del arrendatario. 

El material necesario para la instalación del alumbrado, lo sumi- 
nistrará ln Compañía por cuenta del arrendatario. 

Los pedidos de instalaciones, extensiones 6 alteraciones, deben 
presentarse por escrito á la Compañía. Recibido el pedido, un eme 
pleado técnico de ésta visitará el local, dará al interesado los infor- 
mes que él le pida y.calculará el presupuesto uproximado del tra- 
bajo. 
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Sobre el precio de 8 Pf. por 100 vatios-horas, se harán las siguien- 
tos rebajas, según el término medio anual de horas de alumbrado de 
las lámparas correspondientes á cada contador: 


Para 500 horas . o. «5 % 
» 70» . . 712» 
» 1000 » IS > o. 10 » 
» 150 » A O E » 
>» 2000 » A] » 
» 2500 » dE a a Toy » 
» 300 » Enri in e E 80 > 


So considera como término medio anual de horas de alumbrado, 
<l número de horas que resulta de dividir el total de vatios-ho- 
ras que indique el contador, por el consumo en vatios de corrien- 
te eléctrica de las lámparas. En este cálculo se admitirá, mientras no 
se disponga otra cosa, que el consumo de corriente eléctrica para una 
lámpara de diez y seis bujías nominales es de 30 vatios y, para lám- 
paras de otra intensidad luminosa, proporcional á ésta. 

Se tomará generalmente pur base para establecer la rebaja, el nú- 
mero máximo de lámparas empleadas por el consumidor durante el 
añio de explotación. Sin embargo, cuando la instalación completa de 
un consumidor no haya sido conectada hasta después de empezado 
el año de explotación, los números de horas indicados más arriba 
para las rebajas de precio, serán disminuídos en proporción del menor 
tiempo de explotación correspondiente á la instalación considerada. 
Si un consumidor tuviera instalados varios contadores, el cáleulo de 
la rebaja se hará separadamente para el consumo de corriente indi- 
<ado por cada contador. 


e) El alquiler anual del contador será: 


Para 10 lámparas de 16 bujías ó su equivalente M. 15 
» Do» no a aa » » 2 
» 50 » 2» o o». » » 30 
» 100 » ro o» o)» » » 35 


d) Para instalaciones de alumbrado de 162 lámparas, en vez de 
los precios indicados antes, se calculará á destajo una retribución cuyo 
importe anual según el número de bujías será: 


1) Para escritorios y otros locales que reciban bastante luz natural: 


Por 1 lámpara de 16 bujías. . . . . . . M.28 
2.» a A MS » 54 
»” 1 » a A 
» 2 » NN PE E 
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terior. En efecto, aguas abajo de Bremerhaven se extienden á 
través del río dos barras, distantes 18 kilómetros una de otra, que 
los grandes paquetes de América no pueden salvar sino poco 
antes y poco después de la alta marea. 

Ya en 1891, Bremen dió el primer paso en el sentido de empri- 
mir estos obstáculos, celebrando con Prusia y Oldemburgo un tra- 
tado que lo faculta para establecer í su costo una nueva canal en 
el Weser exterior, y á cobrar para reembolsarse de los gastos de 
la obra, un impuesto sobre todos los buques de ultramar que lle- 
guen á Bremerhaven. 

Estos trabajos están en curso de ejecución. Cuando se hallen 
terminados, la canal navegable ofrecerá á las naves una profun- 
didad mínima de 8 metros en aguas bajas, lo que corresponde más 
6 menos á una profundidad de 11.50 metros en aguas altas. 


La situación respectiva de Bremen. y Bremerhaven tiene, como 
se ve, cierta analogía con la de Hamburgo y Cuxhaven. Pero, 
en tanto que éste debe mirarse sólo como un antepuerto de 
Hamburgo incomparablemente menos importante por su tráfico 
y la amplitud de sus instalaciones, Bremerhaven tiene tráfico pro- 
pio, y su entidad como puerto mundial es muy superior % la de 
Bremen. Otra diferencia del grupo de puertos Bremerhaven- 
Bremen con relación al grupo Cuxhaven-Hamburgo, resulta de la 
diversa situación aduanera creada por el Imperio á las dos ciuda: 
des hanseáticas. 

A diferencia de Hamburgo, Bremen obtuvo como condición de 
su anexión al sistema aduanero del Imperio, no un territorio de 
puerto franco (Freihafengebiet) sino solamente una zona 6 dis- 
trito franco ( Freibexirk) es decir, un distrito dentro del cual el 
comercio y el tráfico pueden desarrollarse independientes del con- 
trol aduanero, pero de donde queda excluída toda industria y todo 
trabajo de preparación ó transformación de las mercancías (1. 
Para la navegación y para la circulación de las mercancías, había 





(L) Más adelante, en la parte consagrada á la legislación, precisaremos estas ideas, 
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ciudad, mejorar las condiciones de su antepuerto de Bremerha- 
ven; empezó por adquirir de Prusia (contrato de 14 de marzo de 
1892) una extensión de terreno adyacente por el lado Norte al 
Kaiserhafen, y estableció allí, en 1897, un fondeadero para los 
buques de mayor calado. 

Apenas estaba concluído este trabajo y otros complementarios 
en Bremerhaven, cuando se hizo indispensable un ensanche con- 
siderable de las instalaciones del puerto de Bremen. En 1897 se 
aprobó el plan, que consistía en construir una nueva dársena en- 
tre el puerto dol distrito franco y el Holzhafen y agrandar el 
Holzhafen. Así en Bremen como cn Bremerhaven el desarrollo 
constante del movimiento comercial ha exigido, como se ve, apli- 
cación continua, en los últimos veinte años, de capitales y ener 
gfas para mejorar en proporción y hacer cada vez más vastas y 
o6modas las instalaciones destinadas £ la navegación y el tráfico. 

Una descripción detallada de estas instalaciones en la época en 
que las visitamos, nos llevaría demasiado lejos. Nos limitaremos á 
una brevísima reseña, indispensable para comprender bien cómo 
están organizadas las diferentes ramas de la explotación. ( 


A. —BREMEN 


La situación del puerto es muy favorable en cuanto la ubicación 
relativa de las dársenas principales y de los barrios de más movi- 
miento comercial de la ciudad. Pero la circunstancia de no ser 
aquéllas utilizables regularmente sino para buques de un calado 
máximo de 54 5.5 m.,es un gravísimo inconveniente. Los buques 
de mayor calado tienen que fondear en Bremerhaven, á 65 kiló- 
metros de la ciudad. Este inconveniente es tan serio, especialmen- 
te para un puerto obligado á sostener la vivísima competencia de 
su vecino, Hamburgo, que, actualmente, —después de mejoradas, 
es cierto, las condiciones de profundidad del Weser,—algunos ar- 
madores de Bremen prefieren renunciar al empleo de grandes bu 
ques á trueque de poder llegar sin trasbordo á Bremen con las 





41) En esta reseña haremos caso omiso del pequeño puerto, completamente insignificante, 
de Vegesack, el cual también portencce al Estado de Bremen. 
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B.—BREMERHAVEN 


El territorio de la ciudad y puerto de Bremerhaven, situado 
junto á la desembocadura del Geeste, frente 4 Geestemúnde, 
ocupa una área de 270 ha en números redondos, adquirida suce- 
sivamente en varias fracciones, —de Hannover, primero, y más 
tarde, de Prusia. 

La ciudad es de 20,000 habitantes; sólo es importante por su 
comercio. 

Las instalaciones portuarias consisten en tres docks, protegidos 
de las olas por medio de diques. Esos tres docks se llaman respecti- 
vamente, «Alter Hafen», «Neuer Hafen», «Kaiser Hafen». Tienen 
una superficie total de agua de 36 ha, y sus quais están ricamente 
provistos de vías férreas, grúas, galpones, almacenes, etc. Las vías 
fórreas del puerto están unidas al ferrocarril del Estado prusiano. 
Alter Hafen y la parte Sud de Neuer Hafen caen dentro del te- 
rritorio aduanero; mientras que la parte Norte de este último 
dock y el Kaiser Hafen, son puerto franco. 

La longitud total de los quais en los docks, antepuertos, ro 
Weser y río Geeste, es de 7,520 m. 

La dársena más antigua, Alter Hafen, que fué abierta en 
1830, está unida al Weser por una esclusa de cámara, El ancho 
de la esclusa es de 11 m, su profundidad en aguas altas ordina- 
rias, 5.86 m; la longitud dela cámara de esclusa, 42 m, sn an- 
cho,26 m. La dársena misma tiene 750 m de largo, su ancho 
varía de 86 m 4 115.74; la superficie de agua es de 7.20 ha; la 
profundidad en aguas altas ordinarias, 7.06 m. 

La segunda dársena, Neuer Hafen, se entregó al tráfico en 
1851; se une al Weser por medio de una esclusa de dock,—de 22 m 
de ancho y 7.71 de profundidad en aguas altas ordinarias, —que 
sólo se abre en los períodos de esclusada. La longitud de la dár- 
sena es de 879 m y su ancho varía de 86.81 m 4115.74 m; la 
superficie de agua es de 8.27 ha y la profundidad, en aguas altas 
ordinarias, de 8.76 m. 

La tercera dársena, el Kaiser Hafen, cuya parte más antigua, 
eon su escluza de dock de un ancho de 17 m y una profundidad 
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Hay además en el puerto de Bremerhaven, una grúa titán de 
150 toneladas y hasta 14 m de alcance, dos del mismo tipo, de 50 
toneladas cada una y de alcance de hasta 7.50 m: todasellas movi- 
das por potencia eléctrica. 


- El número de embarcaciones de mar llegadas 4 las dársenas de 
Bremerhaven y su tonelaje de registro, han sido, en el quinquenio 
1898-1902, los siguientes: 


























1898 | 1609 | 1900 [190% 1908 

E | sona] E [omiso] E | ronaan] E | ronca E | runa 
E [deregitmo lacregistro! 3 [deregieiro] E [deregistro| E [deregiatro 
| A á 














l. 
Deza liz | 29 | 2400 2200 | al 1 520 (rl 170 








HI 


O-ganización y Administración 





RÉGIMEN COMPARATIVO DE HAMBURGO Y 
BREM 





La organización aduanera alemana es excepcionalmente favo- 
rable para los puertos de Hamburgo y Bremen; para estos dos 
puertos, puede decirse que el tráfico no encuentra obstáculo de 
ninguna especie en la intervención aduanera, puesto que toda la 
instalación portuaria se halla fuera de los límites de la jurisdicción 
de aduana. 

Ya la constitución del Imperio, artículo 34, (1? reconocía á am- 
bas ciudades hanseíticas el privilegio de permanecer fuera de los 
límites aduaneros hasta que ellas mismas solicitaran entrar tam- 
bién, en tal sentido, en el sistema general del Imperio. 





134. y Mamburgo con la cireunscripción necesaria. 
tomada de su propio territorio 6 de los distritos vecinos, siguen considerándose como puertos. 
francos, con excepción del distrito aduanero, mientras no soliciten ser comprendidas dentro 
dela frontera común de aduanas. 
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Las señales del tiempo para el arreglo de los cronómetros, se 
hacen dos veces por día en Bremerhaven y en Bremen: á 0* 0% 0*, 
tiempo del meridiano medio europeo; y £ 00 0*, tiempo medio 
Greenwich. 

Las principales estaciones de señales mareográficas, son las de 
Hoheweg (en el faro), Bremerhaven (cerca de la esclusa del Alter 
Hafen), Finfhausen, puerto de Vegesack y puerto franco de Bre- 
men. La estación del faro de Hoheweg, indica el nivel del agua en 
ese punto, por medio de señales diurnas y nocturnas consistentes 
aquéllas en medias esferas y conos colocados sobre brazos hori- 
zontales, en el número necesario, —según la altura que se desee 
indicar,—de O 50 en 0.50 m. Cada semiesfera representa 1 m; el 
cono, 0.50 m. En la extremidad del brazo horizontal, hay un índice 
articulado que, por su posición hacia arriba, horizontal, 6 hacia 
abajo, da las indicaciones respectivas de flujo, alta marea, reflujo 
De noche, el nivel del agua se indica por medio de luces blancas 
rojas y verdes. Cada luz blanca indica un metro sobre el cero 
mareográfico local; una luz roja, medio metro. El flujo se indica 
por una luz verde; el reflujo, por dos luces verdes colocadas sobre 
la misma vertical, Los niveles inferiores á cero se indican con la 
señal de reflujo sola; los superiores á 4.50 m, con la señal de 
flujo sola. En las otras estaciones el sistema de señales es el 
mismo, er principio; en Bremen, sin embargo, las señales mareo- 
gráficas sólo indican el flujo, la alta marea y el reflujo; pero en 
cambio dan las siguientes indicaciones relativas á Bremerhaven: 
alta marea y nivel sobre el cero de Bremerhaven. 


2) —PRESCRIPCIONES REPERENTES Á La NAVEGACIÓN 


).—Reglamentación de la navegación en el Weser desde Bremen hasta el faro de Rothesand 


Las principales disposiciones que rigen á este respecto, son: 
la Ordenanza de Bremen, de 22 de mayo de 1901; el Reglamento 
Policial de Prusia, de 25 de mayo del mismo año; la Circular Mi- 
nisterial de Oldenburgo, de 8 de junio del mismo año. En ellas 
se establecen reglas destinadas ágarantir la seguridad de la na- 
vegación: primero, para las pequeñas embarcaciones de río (incluso 
las balsas 6 armadís), y luego, en general, para toda clase de na- 
víos, 
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Las embarcaciones designadas en este parágrafo no necesitan lle- 
var las luces prescriptas en el $6, letra a) y en el $13, último 
inciso. 


$1 


Las embarcaciones de pilolo que se hallen de servicio en su esla- 
ción y ancladas, no necesitan llevar las luces prescriptas para las otras 
embarcaciones, sino solamente una luz blanca, colocada al tope del 
mástil y visible de todos los puntos del horizonte; pero, al aprori- 
marse otra embarcación en busca de piloto, deben mostrar una luz de 
antorcha. 

Las embarcaciones de piloto que no se hallen en las circunstancias 
recién indicadas, llevarán las mismas luces que las otras embarca- 
ciones, según su capacidad. 


$12 


Si una embarcación está 4 punto de ser alcanzada por otra, debe 
hacer señales á esa otra desde popa por medio de una luz blanca 6 de 
una luz de antorcha. Los buques á vela pueden llevar fija la luz blan- 
ca, y los buques á vapor deben llevarla así. Esta luz irá dentro de una 
linterna provista de pantallas y colocada y dispuesta de modo tal que 
Ja luz ilumine un arco no interrumpido de horizonte de doce divisiones 
de brújula, seis de cada lado partiendo de popa. La luz será visible 
desde la distancia de una milla marina por lo menos, y, en lo posi- 
ble, se hallará 4 la misma altura que las luces de estribor y babor. 

En los trenes de remolque, sólo la ísltima embarcación está obligada 
á llerar la luz de popa. 





$13 


“Toda embarcación anclada, cuando su longitud sea inferior 4 cua- 
renta y cinco metros, debe llevar adelante una luz blanca, en el punto 
de donde pueda verse mejor, á una altura que no exceda á sele me- 
tros desde el casco, Dicha luz irá encerrada en una linterna, dispues- 
ta de modo que aquélla pue-la verse de todos los puntos del horizon- 
rá de tal intensidad que resulte visible desde una distancia 
ma de una milla marina. 

Toda embarcación cuya longitud iguale ó exceda á cuarenta y cin- 
co metros, debe llevar, mientras esté anclada, dos de estas luces: una 
en la parte anterior, á una altura sobre el casco comprendida entre 
seis y «doce metros, y la otra á popa y á cuatro metros y medio más 
abajo que la luz de adelante. 
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Como longitud de la embarcación se tomará la que indiquen los 
papeles de á bordo (Schiffspapiere). 

Toda embarcación encallada en una canal navegable ó en sus pro- 
ximidades, está sujeta á las mismas prescripciones; pero, además; 
deberá llevar las dos luces rojas de que habla el $6, letra a). 

Las barcas pescadoras y olras embarcaciones alnertas (con excep- 
ción de los ganguiles de draga) ancladas fuera de la canal navegable, 
no necesitan llevar ninguna luz. 

Las armadias, mientras estén ancladas, deben llevar á cada extremo 
una luz blanca. 


$14 


Una embarcación puedo emplear para llamar la atención de otras 
embarcaciones, además de las luces obligatorins,— señales hechas con 
antorchas 6 con petardos, 4 condición de que estas señales no se con- 
fundan con las de socorro (véase $ 35». También puede, con ese mismo 
fin, hacer oir durante ocho segundos el silbato á vapor. 


$15 


Estas disposiciones no modifican las prescripciones especiales rela- 
tivas al empleo de luces complementarias en la marina de guerra. 
No limitan tampoco el uso de señales de reconocimiento adoptadas 
por los armadores con aprobación oficial y dadas 4 conocer al pú- 
blico, 


$16 
Todo buque á vapor que naveguo á vela, pero con la chimenea le- 
vantada, deberá llevar de día una señal consistente en un cuerpo de 


forma redonda, pintado de negro, colocado en la parte delantera del 
buque, en el lugar más aparente para que pueda verse bien, 


ILI.—Soñales sonoras en tiempo nublado, etc. 
$17 
Los buques en marcha deben emplear señales sonoras: 
1) si se trata de buques á vapor, con el silbato 6 la sirena; 


2) si se trata de buques á vela 6 de embarcaciones remolcadas, 
con la bocina de niebla, 
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$20 


Cuando dos embarcaciones á vapor se aproximen entre sí vinien- 
do de direcciones opuestas ó casi opuestas, de modo que pueda te- 
merse un choque, cada una de ellas deberá desviarse hacia estribor 
4 fin de que el cruce se efectúe por babor. 

Esta prescripción no es aplicable cuando dos embarcaciones á 
vapor puedan cruzarse conservando cada una su ruta. Sólo lo es 
pues, cuando cada una de las embarcaciones ve, —si es de día,—los 
mástiles de la otra en línea 6 casi en línea con los suyos, 6,—si es de 
noche, —cuundo de cada una de las embarcaciones pueden verse las 
dos luces de costado de la otra. 

Tampoco es aplicable cuando, —durante el día, —puede conocerse 
desde una embarcación que la otra la cruzará delante de proa; ó cuan- 
do,—durante la noche,—la luz roja de una de las embarcaciones esté 
frente 4 la luz roja de la otra, 6 la luz verde de la una frente á la luz 
verde de la otra; 6 cuando se ve de una embarcación una sola de las 
1uces de costado de la otra, hacia proa,—ó, en fin, cuando se ven las 
dos luces de costado de la otra, pero no hacia proa. 





$21 


Siempre que las rutas de dos embarcaciones Á vapor se crucen de 
tal modo que, de conservarlas ambas, resultare peligro de choque, 
la embarcación que tuviese la otra á estribor estará obligada á des- 
viarse convenientemente. 


$22 


Cuando una embarcación á vapor y otra 4 vela naveguen en diree- 
ciones tales que, de conservarlas, resultare peligro de choque, la em- 
barcación á vapor deberá ceder el paso 4 la embarcación Á vela. 

En la sección del rio comprendida entre la desembocadura del Lesum 
Gunto á Vegesack) y Bremen, la embarcación á vela que cruce á una 
embarcación á vapor, deberá cederle el paso siempre que ésta última 
haga oir con el silbato d vapor la señal indicada en el $ 14; la em. 
Barcación á vapor deberá, al mismo tiempo, disminuir su velocidad. 
Esta prescripción no se aplica á los remolcadores que naveguen solos. 


$23 
A una embarcación que se halle en las circunstancias indicadas 


en el $ 5, deben cederle el paso todas las otras embarciones no provis- 
tas de la misma señal. 





ae BREMEN Y BREMERHAVES 





$28 


Cuando se encuentren dos embarcaciones, provistas ambas de las 
señales indicadas en el $ 5, ó cuando una siga á la olra acercándosele, 
les son aplicables las prescripciones generales concernientes á la. des- 
viación de la ruta para evitar colisiones. 


$2 


En las canales navegables muy angostas, las embarcaciones á va- 
por deben marchar manteniéndose, en cuanto sea practicable, del 
lado de la canal que corresponde al costado de estribor. 


$ 30 


Las embarcaciones á vela, en marcha, deben desviarse de las em- 
burcaciones á vela ó botes que encuentren ocupados en pescar. Las 
barcas pescadoras están obligadas por su parte á no obstruir las ca- 
nales navegables que otras embarcaciones podrían utilizar. 


$ 31 


En la observancia de estas prescripciones, habrán de tenerse siem- 
pre en vista todos los peligros de la navegación, así como aquellas 
circunstancias especiales que, para evitar un peligro inmediato, obli- 
guen á tomar medidas excepcionales. 


VI —Señales sonoras para embarcaciones á la vista 
$32 


Un sonido «breve» significa en este $, un sonido de un segundo de 
duración aproximadamente. 

Cuando dos embarcaciones estén á la vista una de otra, si una de 
ellas es buque á vapor, hará conocer la marcha que va á seguir, me- 
diante estas señales hechas con el silbato ó la sirena: 

Un sonido breve significa: 

«dirijo mi marcha 4 estribor». 
Dos sonidos breves significan: 
«dirijo mi marcha 4 babor». 
Tres sonidos breves significan: 
«marcho bacia atrás á toda máquina». 
Cuando una embarcación á vapor se encuentre en la imposibili- 
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dad de maniobrar, lo avisará á otra embarcación cualquiera que esté 
á la vista y se le acerque, por medio de cuatro sonidos breves de sil- 
bato 6 sirena. 


VIL—Necesidad de otras medidas de precaución 
$33 


La observancia do todas estas prescripciones no exonera al arma- 
«or, patrón y tripulación de un buque, de su responsabilidad por las 
consecuencias de un descuido ú omisión en el empleo de las señales, 
en el servicio de vigías y en otras medidas de prudencia que son de 
práctica en la navegación 6 que exigen las circunstancias especiales 
de un caso dado, 


VIIL—Reserva relativa á los distritos de los puertos 
$ 34 


Para los distritos de los puertos, las presentes prescripciones se 
aplican sólo en cuanto no se opongan los reglamentos especiales de 
cada puerto. 


$ 35 
IX.—Señales de socorro 


Las embarcaciones que se hallen en peligro y necesiten socorro, de 
otras embarcaciones 6 de tierra, deben valerse para pedirlo, de una 
$ varias de las señales siguientes: 


De día: 


1) Tiros de cañón 6 petardos, disparados á intervalos de un mi- 
nuto más 6 menos. 

2) La señal N. C, del Código Internacional de Señales. 

3) La señal de distancia, consistente en una bandera cuadrangu- 
lar y encima 6 debajo de ella un objeto de forma aproximada- 
mente esférica. 

4) Cohetes 6 balas lucientes, tales como las que se indican más 
adelante entre las señales nocturnas. 

5) Sonido continuado del aparato que se usa para hacer sefíales 
de neblina. 
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De noche: 


1) Tiros de cañón ó petardos, disparados 4 intervalos de un mi 
nuto más ó menos. 

2) Hogucras encendidas sobre la embarcación, empleándose al 
efecto barricas de alquitrán ó aceite, etc. 

3) Cohetesó balas lucientes de cualquier clase y color, lanzados 
4 cortos intervalos, 

4) Sonido prolongado con el aparato que se usa para señales de 
neblina. 





$36 
Sólo podrán emplearse señales de socorro, en caso de peligro 6 
cuando, por cualquier razón, se necesite auxilio inmediato. Quedan 
exceptuados de esta disposición, los buques de guerra. 
X.—Responsabilidad de los armadores y patrones 
$37 
El armador y el patrón son responsables de todu falta 6 doficien- 
cia en los aparatos de señales necesarios para cumplir con estas dis- 
posiciones. En lo demás, incumbe al patrón la observancia de las 
mismas, 


Las disposiciones especiales en vigor para la marina imperial, no 
son derogadas ni modificadas por las presentes. 


XI.— Disposiciones finales 
938 


Todo patrón de embarcación 6 armadía, deberá tener á bordo un 
ejemplar de esta ordenanza. 


$39 
Toda contravención á la presente ordenanza será castigada con 
multa de hasta 60 marcos, á menos que, de acuerdo con otras dis- 


posiciones, corresponda una multa todavía mayor. 
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$8 


El correspondiente empleado del puerto tratará de que la utilización 
de los sitios de carga y descarga se lleve á efecto, en lo posible, de 
asuerdo con el orden en que se hayan dado loa avisos de que habla 
el$l 

Los buques descargados y que aun no han empezado á cargar, así 
como los buques que no tengan todavía en orden los aparejos y ma- 
quinaria para la carga y descarga, cederán la preferencia á los que ya 
estén listos para emprender estas operaciones. 

Todo buque debe llevar, visible y claro, el nombre, las letras 6 el 
número que lo designan. 


$9 


En todo buque habrá la tripulación suficiente para que pueda ser 
balado en cualquier tiempo, sin demora, cuando así lo requiera el em- 
pleado respectivo del puerto; so pena de mandarse efectuar esta mar 
niobra, si se la juzgare necesaria, á costa del patrón del buque. 


$10 


Cuando se desee cargar lastre, el sitio para el objeto será designado 
por el empleado competente. El lastre se embarcará de modo que no 
caiga al agua parte de él, £cuyo efecto el patrón está obligado 4 
tomar las providencias necesarias. 

Está prombido arrojar al agua cenizas, desechos ó residuos de 
cualquier clase. Estas materias deborán llevarse á tierra y depositar- 
se en el paraje que indique el empleado. A pedido del patrón, se 
pondrá á disposición suya, mediante el pago correspondiente, un bote 
destinarlo al transporte de dichos residuos del buque á tierra. 


su 

Si se produjere un incendio en el distrito franco 6 en sus cercanías, 

la tripulación de cada buque fondeado en el puerto, está obligada 4 

trasladarse á bordo y poner los botes pertenecientes al buque á dis- 
posición de las autoridades del puerto. 
$12 


El uso de la luz á bordo, sólo se permite en linternas conveniente- 
mente cerradas. En los compartimientos para carga y provisiones, so- 
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Las quejas contra las órdenes de estos empleados dleben presea- 
tarse á la Diputación de Puertos y Ferrocarriles, dentro del plazo 
máximo de una semana, so pena de no ser tamadas en consideración. 


$18 


Las contravenciones á este Reglamento serán castigadas con mul- 
tas de hasta sesenta marcos 6 prisión de hasta quince días. 


(Disposición especial para el Holz und Fabrikenhafen, 30 de 
enero de 1900). 


Se prohibe echar cabos 6 cables desde los costados de la dársena 
hasta los duques-de-alba 6 hasta los buques amarrados á los duques- 
de-alba, y también tender cables de un costado á otro de la dársena 
excepto para halar un buque y por el tiempo indispensable que re- 
quiera esta operación. (1) 


2) BRECHA VES 
A) Ley del puerto (BO de marzo de 1884) 


$1 


La Dirección del Puerto de Bremerhaven estará formada por el 
Director de las construcciones del puerto, el primer Capitán del 
puerto y el representante de la Bailía (4m£) de Bremerhaven. Esta 
Dirección constituye la autoridad administrativa encargada de eje- 
cutar todas las reglamentaciones y órdenes especiales promulgadas 6 
impartidas por el Senado y por la Diputación de Puertos y Ferroca- 
rriles, referentes al puerto de Bremerhaven. 

Con todo, los cometidos de las autoridades administrativas men- 
cionados en los $3 94-97 de la ley de 25 de junio de 1879 relativa 4 la 
aplicación del Código de Procedimientos del Imperio, serán ejercidos 
por la Bailía de Bremerhaven. 

Corresponde especialmente á los Capitanes del puerto y á sus su- 
balternos la vigilancia del puerto y de los buques que lo visiten. 

Las quejas contra los Capitanes del puerto, se presentarán á la 
Dirección del puerto; las quejas contra ésta, al Senado. 





(1) Las disposiciones legales relativas 6 la explotación de las instalaciones portuarias en 
el distrito franco y en el Holz und Fabrikenhafen, van más adelante en la sección consagrada 


4 la Compañía de los Almacenes generales de Bremen, en cuyo poder se halla dicha «xplo- 
tación, 
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$10 


La manutención de los tripulantes necesitados de socorro que no 
hayan sido recogidos aun por la autoridad á que corresponda ese 
deber, está á cargo del propietario del buque. 

Sin embargo, cuando los gastos de dicha manutención incumban 4 
otros particulares 6 autoridades, se recabará oficialmente su importe 
para resarcir al propietario del buque que lo haya pagado. 


Acordado por el tratado de Bremen el 30 de marzo de 1884. 
B) Reglamentación 


La reglamentación ( dela ley que antecede, no difiere en 
el fondo de las reglamentaciones referentes á los puertos de 
Hamburgo y Bremen, más que en detalles impuestos por las 
condiciones locales. Por esta razón creemos innecesario trans 
oribirla. 


d) Plazos para desembarcar las mercanctas.— Ley del Estado de 
Bremen de 12 de julio de 1901 
$1 


Para las embarcaciones de mar, regirán las presentes disposiciones, 
siempre que las partes interesadas no hayan fijado por contrato los 
plazos de desembarco. 


$2 


Tratándose del cargamento completo de un buque, el plazo de 
desembarco eerá: . 


1) para buques á vela: 


de hasta 50 toneladas de registro neto . . . . . 2 días 
>» másde 50 >» >» » > hasta (0. 3 >» 
» » » 100 » » » » » 10. 4 » 
» . » 10 >» o» »  » 20. 5» 
> >» » 20 » . o» » » 20. 6» 


(1) Promulgada el 20 de diciembre de 1690. 
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40) 9 > 
500 10 » 


300 toneladas de registro noto hasta 350 8 días 


350 
400 
500 
600 


da 


22 


E SESERISAS 


RECREO 


853 


SANNAIRANRAE E 


338388888 


> 4,000 


4,300 


» 4,700 
y en adelante, por cada 400 toneladas, un día más; 


ERRELERRERA 


2) para buques á vapor: 


NAAA 


» hasta 


200 toneladas de registro neto . . 


200 


de hasta 
» más de 


(298288388 


» 4,500 
y en adelante, para cada 500 toneladas, un día más. 
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Para un buque cargado exclusivamente con madera, el plazo para 


el desembarque será: 








1) Para buques á vela de un tonelaje; 





Cuando el desembarco empleco en el 
período entre 


(úáí_AÁA Ku —— 























de registro neto de: 017 de mamo y [9 Stories 

c181 de octubre | ¿LA Mimo, 
hasta 100 toneladas | 6 días 6 días 
de más de 10 » 20» 7» 72» 
» » » 20.» 320» 8» 8» 
» » » 3200» 40» 10 » 10 » 
» » » 40» 50 >» 2» e» 
» » » 50» 60» Bo» 11» 
. » » 600.» 70» 14 >» 5 >» 
» » » 70» 80» 15 » 16 >» 
» » » 80» 900» 16» 17 o» 
» » » 200» 1600» 7 o» 8 >» 
» » » 1000 » 1100 >» 18 » 19» 
» » » 1100 » 120  » 19 » 2 » 
» » »120 » 130  » 20 » 2» 
» » » 1800 » 1400 >» 2 » 2 » 
» » »1400 » 150  » 2» 23» 


y en adelante, para cada 100 toneladas, un día más. 
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Cuando el desembarco empiece en el 
2) Para buques á vapor de un to- [Pon — 
s ñ Ñ 9l Lo de marso | el 1> de novien- 
nelaje de registro neto de: poeta dla 
bre. día de febrero. 
hasta 200 toneladas | 3 días 4 días 
más de 200» 20 » 4>» 5» 
» » 320» 40» Bo 6» 
» » 400 » 600 » 6» To 
» » 60 » 800 » To 8» 
» » 80 » 100 » 8» 9» 
» » 1000 » 120  » 9» | 10» 
» » 1200 » 1400  » 10» un» 
» » 1400 » 160  » 4» Po» 
» » 1600 » 180  » Bo» B> 
» » 180  » 2000  » 13 » UM» 

















y en adelante, para cada 200 toneladas, un día más. 
$4 


Para un buque cargado exclusivamente con salitre, el plazo para el 
desembarco será, para un tonelaje de registro neto de: 
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| Det 17 de marzo | Del 1.+ de noviem- 
al 81 de octa= | bre al timo día 
he de fobrero. 
hasta 300 toneladas [ 10 días 11 días 

más de 300» 300» lo» 12» 
»o» 0» 400» 12 » 13 » 
».». 400» 450 » B>» 4» 
2.» 40» 50» 13 >» 15 » 
». ». 50» 60» 14» 16 » 
2”. 60. 70» 15 » 17» 
»o» 70» sm  » | 16 » 18 » 
>». 80» 850» 17» 19 » 
» » 850  » 900 » 17 » 2 » 
» » 90». 100 » 18 » 2» 
» » 1000 » 1200 [ 19» 2» 
» » 1200» 1300 >» 20» 2» 
» » 1300 » 140  » 2 » A» 
» » 140  » 160  » 21 » 25» 
» » 160  » 180  » 2 » 2» 
» » 180 » 190  » 2 » 27» 
>» » 1900 » 200  » 2 » 28 » 
» » 2000» 2200  » A» 2» 
» » 2200» 240  » 2 » 20 » 
» » 240 » 2500  » 26» 3l » 
» » 250  » 2600  » 2% » 32 » 
» » 260 » 280  » 27» 3» 
» » 280  » 2%0  » 28 » 34 » 
» » 290 » 3,100  » 2» 35 » 
» » 3,100 » 340 >» 2 » 36 » 
» >» 3400  » 3550  » 30 »* 387 » 
» » 3550  » 3700  » 30 » 38 » 
» » 3,700» 4000  » 31 » 39» 
» » 4000 » 4150  » 32 » 40 » 
» » 4150  » 4830 '» 32» 4» 
» » 430 » 48600  » 3» 42 » 
» » 460  » 480  » 4» 43» 
» » 480» 500 » 34 » ra 


y en adelante, para cada 400 toneladas, un día más. 
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$5 


Sien los casos de los $$2,3 y 4 un buque ha sido cargado en 
parte solamente, 6 antes de su llegada al puerto fué descargado en 
parte, el peso del cargamento servirá de base, —mediante la regla si- 
guiente,—para calcular el tonelaje de registro neto, del cual depende 
el plazo de desembarco: se considerará equivalente 4 una tonelada 
de registro neto, cada dos toneladas de carga desembarcada, si se 
trata de un buque á vapor; 6 cada 1.5 toneladas, si se trata de un bu- 
que á vela, 


$6 


Para buques cargados exclusivamente de arroz, el plazo de desem- 
barco se calculará sobre un término medio de cuatrocientas toneladas 
de carga desembarcada diariamente. 


$7 


Para buques á vela cargados exclusivamente de pizarra, el plazo 
de desembarco será: 


a) Un día por cada veintena de toneladas de carga, Ó fracción, 
siempre que la capacidad neta del buque no exceda á doscien- 
tas toneladas de registro. 

8) Un día por cada veinticinco toneladas decarga 6 fracción de 
veinticinco toneladas, cuando la capacidad del buque sea ma- 
yor. 


$8 
Para determinar el momento á partir del cual debe empezarse el 
cómputo del plazo de desembarco, se tendrá en cuenta lo dispuesto por 


el artículo 594 del Código de Comercio. (b 
Los domingos y días de fiesta no se cuentan en este cómputo. 


e) Disposiciones de carácter sanitario 


1) CIRCULAR DEL CANCILLER DEL IMPERIO, RELATIVA AL CONTROL DE POLICÍA BANITARIA 
APLICABLE Á LOS BUQUXS QUE ENTREN EN UN PUERTO ALEMÁN. 


Las prescripciones que van á continuación fueron comunica- 
das por circular á los Gobiernos de la Confederación alemana 





(1) Véaso página 187 (capítulo consagrado al puerto de Hamburgo). 
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plazo la tripulación baje á tierra, en cuanto no se opongan á 
esta prohibición necesidades del servicio del buque [ A los pa- 
sajeros se les permitirá que continúen su viaje; sin embargo, cuando 
el médico oficial considere necesaria la vigilancia sobre ellos por 
más tiempo, la autoridad del puerto (1) dará aviso inmediato de 
la de los mismos, á la autoridad competente del lugar 
'n primero, á fin de que puedan allí ser sometidos 












Si el resultado del examen médico da fundamento á la sospecha de 
que algunas de las porsonas que viajan en el buque llevan los gér- 
menes (Krankheitsstoff) del cólera, podrán las misuas, por orden del 
méuico oficial, ser tratadas como si pertenecieran á un buque infes- 
tado ($ 7, números 1 y 3). 

En lo demás, se aplicarán las disposiciones del $ 7, múwneros 4 y 7. 


$9 


Un buque que no haya tenido á bordo, ni antes de su partida, ni du- 
rante el viaje, ni á su llegada, ningún caso de enfermedad 6 muerte 
producida por el cólera, será considerado limpio, aun cuando venga 
de un puerto para cuyas procedencias se huya ordenado el control 
sanitario; y se le pondrá en libre plática, siempre que el examen mé- 
dico ($ 6) dé un resultado satisfactorio, y si fuere necesario, después 
de cumplidas las prescripciones del $ 7, números 5 y 7. 

Si el examen médico da fundamento á la sospecha de que algunos 
de los ocupantes del buque llevan los gérmenes del cólera, ó si el 
viaje del buque ha durado menos de cinco días, podrán los pasa- 
jeros y tripulantes, por orden del mélico oficial, ser sometidos a la 
vigilancia sanitaria, de acuerdo con lus prescripciones del $ 8. 








$10 


Tratándose de buques que traen muchos pasajeros, en particular de 
los que conducen emigrantes ó reempatrindos, así como de buques 
en condiciones sanitarins excepcionalmente malas, podrán las nuto- 
ridades del puerto (l: tomar medidas más severas que las prescrip- 
tas en los $$7 y 9. 


$u 


La introducción y tránsito de mercancías y de objetos de uso per- 
sonal, provinientes de buques que se hallen en las condiciones in- 


411 Oficina de Cuarentenas, en Bremen. 
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más tiempo, la autoridad del puerto :! dará inmediatamente aviso 
de su próxima llegada, á la autoridad correspondiente del lugar 
donde se dirijan primero, á fin de que puedan ser sometidos allí 4 la 
vigilancia de la Policía sanitaris. Si el resultado del examen médico 
da fundamento á la sospecha de que algunas de las personas que 
viajan en el buque llevan los gérmenes de la peste, podrán apli- 
carse á dichas personas, por orden del médico oficial, las mismas me- 
didas que á los pasajeros y tripulantes de un buque infestado ($ 14 b, 
1)y3) 

En lo demás, siguen siendo aplicables las disposiciones contenidas 
en el $ 14 b, números 4)—7). 


51d 


Si no se ha producido bordo del buque ningún caso de peste á 
otra enfermedad, —ni antes de su partida, ni durante el viaje, ni á su 
Megada,—el buque será declarado «limpio», aunque venga de un puer- 
to para cuyas procedencias se haya ordenado el control sanitario: y 
se le pondrá en libre plática, siempre que el examen médico ($ 6) ha- 
ya dado un resultado satisfactorio, y después de aplicarse, si el mé- 
dico lo juzga necesario, las medidas prescriptas en el $ 14 b, número 
41. Si el resultado del examen da fundamento á la sospecha de 
que algunas de las personas que viajan en el buque llevan los 
gérmenes de la peste, 6 si el viaje del buque desde que partió de un 
puerto que se halle en las condiciones antes indicadas ha durado 
más de diez días, podrá todavía, —por orden del médico oficial y de 
acuerdo con lo dispuesto en el $ 14 c,—someterse á los pasajeros y 
tripulantes, á la vigilancia de la Policía sanitaria, por un plazo de 
hasta diez días contados desde el de la partida del buque. 


$lde 


Tratándose de buques que traen muchos pasajeros, en particular de 
los que conducen emigrantes 6 reempatriados; así como de buques en 
condiciones sanitarias excepcionalmente malas, podrán las autorida- 
des del puerto (> tomar medidas más severas que las prescriptas 
en los $$ 14 b-14 d. 


s14f 


La introducción y tránsito de mercancías y de objetos de uso per- 
sonal provenientes de buques que se hallen en las condiciones in- 





(1) En Bremen, la Oficina de Cucrentonas. 
(2) Oficina de Cuarentenas, en Bremen. 
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$18 


Si del resultado del examen médico ($ 6) se desprendiere la necesi- 
dad de adoptar, en virtud de las disposiciones contenidas en los 
$8 7-14, medidas para cuya realización faltaren en el puerto de llega- 
da las instalaciones necesarias, el buque será dirigido á otro puerto 
provisto de esas instalaciones. 


$19 


Si un buque sujeto al control de Policía sanitaria ($ 1) encallase en 
un lugar de la costa alemana, las autoridades respectivas tomarán 
las medidas necesarias de acuerdo con el espíritu de esta circular. 

Si un buque sujeto al control sanitario quiere utilizar un puerto 
alemán como puerto de refugio, podrá fondear en él por todo el tiem- 
po necesario para obtener la ayuda que precisa, 6 condición de izar 
la bandera amarilla ($3) y de observar las precauciones que l 
Ponga la autoridad del puerto, (1) á cuya vigilancia quedará sometido 
mientras permanezca en el puerto. 





$20 





Las disposiciones de esta circular no se aplicarán á los buques de 
la marina imperial. 


2) Lar (2) DIBIOIDA Á COMBATIR LAS ENFERMEDADES QUE ENTRAÑAN UN PELIGRO COMÚN 
(ORMEINORSÁMBLICRE KEANKITENTEN) 


1L—Obligación de dar aviso 
$1 


En los casos de enfermedad 6 muerte causadas por lepra, cólera 
asiático, fiebre petequial (Plecktyphus), fiebre amarilla, peste bubó- 
nica, viruelas; así como en los que hagan sospechar la existencia 
de una de las enfermedades nombradas, es obligatorio avisar inme- 
diatamente á las respectivas autoridades policiales del lugar dondo 
se produjo el caso. 

Si el enfermo cambia de residencia, se pondrá este hecho inmedia- 





(1) En Bremen, la Oficina de Cuarentenas. 
(2) Del Imperio (90 de junio de 1900). 
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Las que sólo presenten síntomas sospechosos de infección no po- 
drán ser reunidas en el mismo local con las que presenten síntomas 
sospechosos de enfermedad, sino en cuanto el médico oficial lo consi- 
dere admisible. 

La autoridad policial podrá ordenar que se señalen por medios 
ostensibles las casas donde haya personas atacadas de la enfermedad. 

Podrán imponerse medidas de relativo aislamiento (Verkerabe- 
schránkungen) al personal de enfermeros profesionales. 


$15 


Las autoridades de los Estados podrán, con respecto 4 las localida- 
des 6 distritos infestados 6 amenazados, 


13)...-...... 

4) someter 4 la observación sanitaria á las personas ocupadas en 
la navegación, balsaje y otras industrias de trasporte, así co- 
mo impedir el trasporte de enfermos, de personas que presen- 
ten síntomas sospechosos de enfermedad 6 infección, y de obje- 
tos que puedan considerarse contaminados con gérmenes de la 


enfermedad, 
5) limitar el tráfico de buques y balsas 4 determinadas horas del 
día. 
$$ 16-18 
$19 


Podrá ordenarse la desinfección de objetos y locales que haya mo- 
tivos de considerar contaminados por gérmenes de la enfermedad. 

Tratándose de cólera, fiebre amarilla 6 lepra, la desinfección de 
quipajea y mercancías sólo podrá ordenarse en el caso en que alguna 
circunstancia especial dé fundamento para suponer que esos objetos 
estén contaminados por gérmenes de la enfermedad. 

Si la desinfección es imposible 6 demasiado cara en relación con el 
valor de los objetos, podrá ordenarse la aniquilación de éstos. 


520 


Con el fin de evitar la propagación de la peste, se podrán dictar 
medidas para exterminar 6 alejar las ratas, ratones y otras alimañas. 
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IV.—Indemnizaciones 


$52-34 


V.—Disposiciones generales 


$35 


$36 


[.....] Las funciones de los médicos oficiales pueden ser desempe- 
fíadas por otros médicos, en caso de mediar impedimento de aquéllos, 
ú otros motivos urgentes. Los médicos no oficiales, en cuanto hagan 
las veces de médicos oficiales, tienen el derecho y el deber de des- 
empeñar todas las funciones que la presente ley y las reglamenta- 


ciones que se dicten en cumplimiento de ella, encomienden á estos 
últimos. 


$$ 37-39 


$40 


En lo concerniente al tráfico marítimo efectuado en conexión con 
el ferroviario y puesto bajo la superintendencia de la Inspección oficial 
de ferrocarriles, las autoridades del Imperio 6 del Estado exclusiva: 
mente, cuidarán del fiel cumplimiento de las medidas de precaución 
establecidas por esta ley [. 





$$ 41-43 


'VI.—Disposiciones penales 
54 


So castigará con pena de prisión por un plazo de hasta tres años: 
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1) £ todos los que contravengan á las ordenanzas provisorias dio 
tadas en el caso del $ 9 por el médico oficial 6 por la antoridad 
local [.....); 

2) 4 todos los que contravengan á las ordenanzas policiales dicta- 
das en virtud de los $ $ 12,14 (inciso 5.2), 15, 17, 19-22; 

3) £ todos los que contravengan á las ordenanzas dictadas en 
virtud de los $ 5 24, 28 y 27. 


$4 
'VHL.—Disposiciones finales 
$48 


Esta ley deja subsistentes, además de las disposiciones nombrada 
en el $1 (primer inciso), las que rigen en los Estados de la Confede- 
ración con el objeto de combatir enfermedades trasmisibles, 


$49 
Esta loy entrará en vigor el día de su promulgación. 


3) ORDENANZA DEL ESTADO DE BREMEN RELATIVA AL CONTROL DE POLICÍA BAXITARIA 
SOBRE LOS BUQUES QUE SE HALLEN EN LoS PUERTOS DE BREMEN Y BREMERMAVES. (OE 2 
DE AGOSTO DE 1900; APLICABLE AL PUERTO DE VEOESACK, SEGÚN ORDENANZA DEL 6 DE 
NOVIEMBRE DE 1900). 


$1 


Todas las embarcaciones de mar que lleguen á Bremen, Bremer- 
haven 6 Vegesack, 6 que se hallen fondeadas en dichos lugares, esta- 
rán bajo el control de Policía sanitaria ejercido por el respectivo mé- 
dico del puerto 6 por sus ayudantes. 

El médico del puerto está autorizado para hacer aplicar á bordo, todas 
las medidas exigidas á juicio suyo por el interés de la salud pública; 
y llamará en su auxilio, si fuese necesario, á la Policía del puerto. 

Entre estas medidas se mencionan con especialidad las de aisla- 
miento, desembarco, desinfección, fumigación 6 inoculación; así co- 
mo todas las referentes á limpieza, ventilación, calefacción de los 
locales destinados á la tripulación, 4 la buena calidad de las provi- 
siones y del agua de beber, y ála higiene de los water-closeta. 
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$2 


Los patrones de buques y sus representantes, permitirán á los em- 
pleados de sanidad el acceso á todos los compartimientos del buque, 
les suministrarán todas las informaciones que pidan, y les exhibirán 
los documentos oficiales que exijan. 


$3 


A la llegada al puerto, los patrones, oficiales y tripulación no 
podrán abandonar su buque hasta que se haya efectuado el control 
preliminar de Policía sanitaria; y estarán obligados á dar cumpli- 
miento 4 todas las órdenes de los empleados de dicha Policía. 


$4 


Las personas atacadas de enfermedades contagiosas, de fiebre, co- 
lerina, lepra 6 escorbuto, sólo podrán abandonar el buque después 
de haber sido examinadas por el médico del puerto, y con permiso de 
este funcionario. 


$5 


El patrón 6 su representante, dará aviso inmediato al médico del 
puerto, directamente 6 por intermedio de la Policía del puerto, de 
todo caso de enfermedad interna que ocurra á bordo durante la esta- 
día del buque. 


$6 


Las contravenciones se castigarán con multas de hasta ciento cin- 
cuenta marcos 6 con prisión de hasta seis semanas. 


$7 


Esta ordenanza entra en vigor el 1.0 de septiembre de 1900, 
Por disposición del Consejo de Higiene, puede hacerse también 
extensiva á las embarcaciones de río, 


4) tania 


Los derechos y gastos de Policía sanitaria están sujetos 4 la tarifa 
siguiente: 
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1) Por expedir un certificado de libre plática 
($ 3, inciso 2 de la Circular 1), incluyendo el 
timbre... o... . . . . . .delál5marcos 

2) Por el examen médico ($ 6 de la misma Cir- 
cular), incluyendo los honorarios del médico, 
el transporte en bote, el timbre, ete. . . .delá60 » 

3) Los gastos por el cuidado de las personas enfermas y aisladas, 
incluyendo el tratamiento médico, son fijados por la Oficina de 
Cuarentenas. 

4) En fin, so cobran 4 precio de costo: 


a) la desinfección de los buques, 

b) el uso de los aparatos de desinfección, 

o) la colocación de guardias, 

d) todos los demás servicios no indicados en la Tarifa. 


La Oficina de Cuarentenas fija los derechos cuyos límites se esta- 
blecen en los números 1) y 2), de acuerdo con las circunstancias de 
para caso y, especialmente, tomando en cuenta la capacidad del 

ue, 

La Oficina de Cuarentenas está autorizada para hacer efectivo el 
cobro de los derechos y gastos contra el patrón del buque 6 sa arma- * 
dor, exceptuados aquellos gastos que correspondan á los pasajeros. 
Estos últimos responderán de los gastos de cuidado y asistencia 
médica en el lazareto, así como del costo de la desinfección de sus 
efectos. 


f) Disposiciones relativas al uso de las Instalaciones pura el 
Tráfico, y del Depósito de Mercancías de la Compañía de Al- 
macenes de Bremen. 


1) LEY DE BREMEN RELATIVA Á CERTIFICADOS DR DEPÓSITO Y WARRANTS 
(DE 13 DE MAYO DE 1877) 


$1 


Los establecimientos autorizados por el Senado para conservar en 
depósito mercancías y otros objetos muebles, podrán expedir certifi- 
cadas de depósito 4 la orden y warcants, sobre las mercancías y artí- 
culos que reciban en depósito, con los efectos legales indicados en 
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rrant, á la entrega de estos objetos. La trasmisión del certificado de 
depósito provisto de una anotación pignoraticia, no suprime el dere- 
cho 4 la prenda establecido á favor del poseedor del warrant- 

El contrato de prenda fundado en el warrant, tieno la preferencia 
obre la pignoración efectuada por medio de un certificado de depó- 
sito provisto de una anotación pignoraticia. 


$5 


El poscedor legal del certificado de depósito sin anotación pigno- 
aticia ($ 3), y también el poseedor legal del certificado de depósito 
con warrant, tienen derecho á exigir del depositario la entrega de los 
objetos contra el pago de los gastos acrecidos. 


$6 


Para ejercer el derecho de venta de los objetos empeñados por 
medio del warrant ($ 7), así como el de regreso contra el endosante ($9), 
es necesario que el warrant haya sido presentado al primer deudor 
pignoraticio indicado en el mismo warrant, después de vencido el 
plazo de la deuda, y que tanto esta presentación como la falta de 
pago se demuestren por un protesto hecho oportunamente. [....] 


$7 


Si el pago de la deuda pignoraticia con los costos del protesto, no 
tiene lugar dentro de tres días hábiles después de producido dicho pro- 
testo, el poseedor legal (por endose) del warrant, tiene derecho á ha- 
cer poner en venta pública, por intermedio del depositario, los objetos 
empeñados, previo aviso con dos días de anticipación. El deposita- 
rio pagará al poseedor del warrant hasta completar el importe de 
la deuda con intereses y gastos de protesto, tomando ese importe del 
producto de la venta, después de deducidos los gastos originados por 
la venta misma, el alquiler de depósito y el costo de la conservación 
de los objetos empeñados. 

Si hubiere un sobrante, será entregado al poseedor del certificado 
de depósito. 


$8 
Igual derocho de venta ($ 7), tiene el primer deudor pignoraticio 


que haya redimido el warrant; pudiendo ejercerlo si no ha mediado 
protesto, después de transcurridos siete días á contar del del pago. 
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$29 
Reembolso 


El solicitante puede autorizar en su solicitud la entrega de las 
mercancías á un tercero contra reembolso de los gastos que reclame 
la Compañía. Tal autorización debe extenderse á todas las mercan- 
cías mencionadas en la solicitud. 


$ 30 
Representante del buque 


Los convenios celebrados con el representante del buque (Schiffs- 
aller) tienen el mismo valor que si hubieran sido hechos con el ca- 
pitán. 


$31 
Depósito de las mercancías 


El depósito de las mercancías solicitado por el interesado, se efectúa, 
—de acuerdo con los términos de la solicitud, —en los graneros, almace- 
nes, galpones ó locales abiertos; siempre que haya en ellos, á juicio 
de la Compañía, espacio suficiente. 

Según lo determine el solicitante, se recibirán las mercancías en 
las condiciones de los formularios del tipo I, 6 en las de los formula- 
rios del tipo 11 ($ 33). 

Se avisará por escrito al solicitante, de la recepción efectuada de 
sus mercancías. 

Para las mercancías que gozan de depósito libre, de acuerdo con la 
Sección B (V) de la ordenanza de 1.* de julio de 1894 sobre tarifas. 
de la Compañía (véase más adelante), así como en los casos indica- 
dos en el $ 11, el lugar del depósito será fijado por la Compañía. 

Si algunas mercancías que hayan sido colocadas ya en depósito por 
la Compañía, fueren desestivadas,—con el objeto de inspeccionarlas 6: 
de someterlas 4 una manipulación cualquiera, —por la persona á cuya 
disposición se encuentren, correrá por su cuenta reestivar dichas 
mercancías; 6 la Compañía realizará el trabajo 4 costa de dicha per- 
sona, 

La Compañía puede cambiar de lugar las mercancías depositadas, 
cuando lo crea conveniente para el buen aprovechamiento de las ins- 
talaciones, etc. 

En los casos del $ 11, y para mercancías tomadas por la Compañía 
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y warrants sobre las mercancías que le hayan sido confiadas en virtud 
de una solicitud de depósito del tipo II (véase $ 33). La Compañía 
tiene el derecho, pero no la obligación, de hacer constar en el certiti- 
cado de depósito el mal estado 6 mala calidad que eventualmente 
hubiere observado en les mercancías 6 en su embalaje. 

La Compañía se encarga de asegurar contra incendio las mercan- 
cías objeto de un certificado de depósito, 4 menos que en la solicitud 
se diga expresamente qua aquéllas no han de ser aseguradas por 
la Compañía. El seguro de mercancías sobre las cuales se ha- 
yan expedido warrants, deberá hacerse por intermedio de la Com- 
pañía (Reglamentación de la ley de warrants, $ 3). 

Las mercancías sobre las cuales se haya expedido un certificado 
de depósito, sólo serán entregadas ó transferidas contra devolución 
del certificado. Si se hubiese expedido un warrant, éste también será 
devuelto; pero la Compañía podrá en los casos previstos en el $ 10- 
de la reglamentación de warrants, efectuar la entrega 6 transferencia 
delos artículos, cuando se deposite en su poder, en vez del warrant, 
el importe de la pignoración con los intereses y costos eventuales. 

Tratándose de mercancías sobre las cuales se ha expedido un cer- 
tificado de depósito pero ningún warrant, pueden efectuarse entregas. 
parciales contra presentación del certificado. Este será devuelto, 
Juego de haber hecho en él la deducción de la parte de mercancías 
entregadas. 

Las comunicaciones á los tenedores de certificados de depósito 
6 warrante, se efectuarán por publicaciones insertas en el diario 
«Bremer Nachrichten», cuando dichas personas no puedan ser ha- 
lados. 

$40 
Arrendamientos 


La Compañía arrienda locales y terrenos de depósito, de acuerdo com: 
las disposiciones emanadas de la Diputación de Puertos y Ferroca- 
rriles y que figuran como anexo á la Ordenanza sobre Tarifas, () y de 
acuerdo también con el formulario agregado á este Reglamento 
(Anexo...) 2. 

Vigen también para el distrito franco las disposiciones desti- 
«nadas á asegurar el pago de derechos é impuestos, y las disposicio- 
nes sobre la clasificación de tabacos (anexos F y G). 


Bremen, 10 de Agosto de 1894. 


La Compañía de Almacenes de Bremen. 





(1) Vénse más adelante. 
(2) Suprimimos este formulario que no difiero esencialmente del que se emplea en Ham- 


bargo. 
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Anexo A. (Popel rojo: 24/32 em.) 
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Anexo B. (Papel blanco: 24/32 cm.) 
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Anexo €. (Papel rojo: 16/24 cm.) 
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Anexo D. (Papel blanco: 16/24 cm.) 
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Amexo E. (Papel blanco: 16/24 cm.) 
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Anexo F. 


DISPOSICIONES DESTINADAS Á ASEGURAR EL PAGO DE DERECHOS É 
IMPUESTOS EN EL DISTRITO FRANCO (0 


La elaboración (Verarbeiten) de mercancías, especialmente la fa 
bricación de cigarros, está prohibida en el distrito franco. 

Para las mercancías que se hayan depositado en locales 6 terrenos 
del distrito franco, será obligatorio llevar una contabilidad 
ajustada á los usos comerciales, que permita en todo tiempo darse 
cuenta del estado de los depósitos, y cuyos libros estarán siempre 4 
disposición de las autoridades de aduana. 

La explotación de negocios de comercio al pormenor, está prohibida 
en el distrito franco, Por ahora no serán considerados en esta cate- 
goría los negocios en que se vendan artículos destinados á la pro- 
visión de los buques, sobre la base de pedidos escritos del capi- 
tán 6 su representante. Los pedidos,—en los cuales se hará constar el 
recibo de las mercancías, —serán conservados en los libros del arren- 
datario. 

Las contravenciones se castigarán con multas convencionales, de 
un importe máximo de mil marcos, las cuales serán impuestas con 
exclusión de todo procedimiento legal por la Diputación de Puertos 
y Ferrocarriles y hechas efectivas por la Dirección de Policía; la 
reincidencia expondrá á los contraventores al desalojo inmediato de 
los locales y terrenos que arriendan. Sila contravención es imputa- 
ble 4 un empleado del arrendatario, éste podrá ser obligado á des- 
pedir al empleado culpable, sin perjuicio del pago de la multa con- 
vencional. 

Si la contravención ha ocurrido de parte de un arrendatario, 6 de 
una persona por cuenta de la cual el arrendatario recibió mercancías 
para depositar, será obligación de éste hacer que los contraventores 
desalojen sin demora el local ó terreno que ocupan; y no podrá ce- 
lebrar con ellos un nuevo convenio de subarriendo sin la previa au- 
torización de la Compañía. 


(1) En extracto. 
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dos en esta categoría aquellos buques que, á su venida á Bremen 6 
después de su salida de Bremen, tocan algún puerto del distrito del 
Wesor inferior sin descargar 6 cargar en él todo su cargamento. 


$2 


El derecho de puerto para una estadía en fondeadero no prolon= 
gada más de quince días, será de cuatro Pfennig por metro cúbico 
de registro neto si se trata de un vapor, y de tres Pfennig si de un 
buque á vela; para cada quincena (6 tracción) subsiguiente, un Pfennig 
por cada metro cúbico de registro neto, ya se trate de vapor 6 de 
buque á vela. 

Los buques que á su venida á Bremen han tocado uno de los puer- 
tos del distrito del Weser inferior y han pagado allí derechos de 
puerto, no tendrán que pagar en Bremen más que el excedente even- 
tual de los derechos que en este último puerto les correspondan, sobre 
los ya pagados en los otros puertos (1). 


$3 


Serán exonerados de los derechos de puerto: 


a) los buques que entren vacíos ó en lastre, siempre que salgan 
también vacíos 6 en lastre; 

b) los vapores remolcadores y los barcos de pilotos, cuando sólo 
presten servicio como tales; 

c) los buques pertenecientes al Imperio ó al Estado de Bremen; 

di las barcas pescadoras; 

e» los vapores de pasajeros destinados al tráfico con las playas 
de baños del Mar del Norte; 

/1 los buques que sólo fondeen en el puerto para sufrir repara- 
ciones y por el tiempo que éstas duren. 


2) DERECHOS DE FOXDEADERO DURANTE LOS SEMESTRES DE INVIERNO Y VERANO 
s4 


El distrito franco, el Sicherheistshafen, ete., pueden ser utilizados 
por los buques para fondeaderos de invernada Ó veranco, siempre 
que á juicio «le la Dirección del puerto haya suficiente espacio para 
ello. 





11) De acuerdo con disposi 
len de Ja 


puerto, mo se les cubra, en 


:as para los puertos de Ve 


vendo en Brom 





Bromerhaven, 





4 los Inuques. que 





derechos de 





de tocar aquellos puertos, más que el excedente sobre lo 
que ya hubieren pagado en Bremen por concepto de derechos de puerto, 
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mestre de invierno, se abonará, por un período de hasta cuatro 
meses, la misma cantidad fijada por la tarifa para el semestre 
de invierno, y por cada mes ulterior 6 fracción, una cuarta 
parte más. 


Los mencionados buques están exonerados de los dercchos de 
fondewero, cuanlo fondeen en el puerto con el objeto de descar- 
gar 6 cargar ó de sufrir reparaciones, á condición de que su estadía 
no se prolongue más de treinta días. 


$7 


A las embarcaciones de mar que hayan pagado derechos de fondea- 
dero por invernada 6 veraneo, se les descontará el importe de tales de- 
rechos de los de puerto, en caso de tener que pagar estos últimos 
al abandonarlo. 


4) DISPOBICIONES OENERALES 
$10 


Los buques responden de los derechos que deben aplicárseles. 
Antes de ealdar la cuenta de estos derechos, no podrán abandonar 
el puerto. 

La cobranza se hará por vía administrativa. 


su 


Antes de fondear, habrá que obtener del respectivo empleado del 
puerto la autorización correspondiente. 


$12 


La Diputación de Puertos y Ferrocarriles podrá promulgar regla- 
mentacicnes especiales sobre las condiciones para utilizar los desem- 
barcaderos y taludes del puerto, 6 fijar esas condiciones en cada ca- 
so particular. 

La misma Diputación podrá ordenar en cualquier tiempo el desalo- 
jo de las dársenas del puerto, sin que haya en tales casos lugar á re- 
clamo por devolución 6 dispensa de derechos 








378 BREMEN Y BREMERHAVEN 





para una estadía que no pase de 60 días, por cada 
período de 30 días, ó fracción, y por metro cúbico 7 Pf; 
por cada período ulterior de 30 días, Ó fracción . . 2 » 


3.* Los buques á vela de más de 170 metros cúbicos de registro 
neto 


para una estadía de hasta 60 días, porcada período 


de 30 días, 6 fracción, y por metro cúbico . . . 6 P£ 
por cada período ulterior de 30 as, 6 6 fracción, y, t 
por metro cúbico. . + aaa APR 


4.0 Los vapores y buques á vela de 40 á 170 metros cúbicos in- 
clusive de registro neto 


para una estadía de hasta 15 días, por metro cúbico 3 Pf 
por cada período ulterior de 15 días, 6 fracción, por 
metro cúbico... . . . . aos E. 


5.0 Los vapores y buques á vela de menos de 60 metros cúbicos 
de registro neto 


para una estadía de hasta 15 días, por embarcación 30 Pf 
por cada quincena ó fracción ulterior, y por embar- 


ORIÓN . +... . «0... .. ... 1 > 


6.0 Las armadíos 
por cada quincena ó fracción, y por m.cuad. . . 3 Pf 


7.2 Las dragas, ganguiles. y otras embarcaciones semejantes no 
destinadas al transporte de carga 6 pasajeros 


por cada período de 30 díns de estadía, durante el 
cual pueden dichas embarcaciones entrar y sa- 
lr más de una vez ++. 2. 0 +00. ICM, 


La estadía se cuenta desde el día subsiguiente al de la entrado 4 
los antepuertos 6 al del atraque á los quais del Weser. 

Las fracciones de 1/2 metro cúbicoó más se contarán como uni- 
dades; las fracciones menores no entrarán en cuenta. 





(1) Poruna 
como en el pa 


sición posterior, se establoce que estos dercchos serán de sólo 6 PI y 1 Pf, 
de Geestembnde, mientras no se cleven dichos derechos en este último. 
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$5 


Derechos de carga en las riberas del Geeste 


$6 
Pilotaje de puerto 
Por conducir un buque á la entrada y 4la salida: 


Para buques de 


menos de 500 m. cúb. de regietro neto - -6M 
» 5004 1,000 m. cúb. (exe.) de reg. neto 8 » 
EA 
> 200> 300 +» ». » ». » 18» 
> BOO > 0 ra 
» 5,000 » 7,000 » » Ao Bs 
> 7002 OO rr Ba 
» 9,000 >» > 6 más» > 40> 


Teniendo en vista el tamaño y modo de construcción de un bu- 
que, así como las circunstancias de ser de noche, reinar tempestad, 
ete., podrá el Capitán de puerto ordenar que dicho buque sea ocu- 
pado por dos pilotos, y en ese caso la tarifa que precede será aumen- 
tada en un 50%, 


$7 
Cambio de fondeadero 


Por conducir un buque de un fondeadero á otro se cobrará: 


Para buques de 
menos de 500 m. cúb. de registro neto... . 2M. 
>» 5004 1,000 m. cúb. (exc.) de reg. neto 4 » 

1,001» 2400 > » . +» » 6 


> 200+ 500». » ». » 0» 8» 
» 5000» 9000 >» >» >» »  » 10» 
> 9,000 m. cúb ó más > ci » 12> 
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Cuando un buque, durante su estadía en el puerto, ha sido ya tras- 
ladado una vez de un fondeadero á otro, por orden del Capitán de 
puerto, —sin que esta operación baya sido solicitada á la vez por el ca- 
pitán del buque 6 su representante, - todo otro cambio de fondeadero 
exigido por aquel funcionario, lo efectuarán los Lasal del puerto gra- 
tuitamente. 


$8 
Bervicio de botes 


Por el servicio de botes 6 de sirga á la entrada y salida de los bu- 
ques se cobrará: 


Para buques de 
menos de” 500 m. cúb. de registro neto . . . 5M. 
» 5004 1,009 m.cúb. (exc.) de reg. neto 10 » 
» 1000» 2000 > » >» >» >» » > 
>» 2000 > 3,000» » » » » » 20» 
> B000> 4000» » » » >» » 30» 
>» 4000» 900 >» » » » » 4> 
>» 9,000 m. cúb., 6 más » » » 50» 


$9 
Alquiler de depósitos 


Para las mercancías que quedan más de quince días sobre los 
quais, se cobrará por concepto de alquiler de depósito: 


Por día, y por cada 20 metros cuadrados . . . . 5 Pf 


Para las mercancías colocadas en uno de los locales de depósito 
que se hallan bajo la administración del Capitán de puerto: 


Por cada período de 30 días, ó a por cada 


20 metros cuadrados . . 1M. 


$10 


Derechos de limpieza 
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$2 a 


hb 


Fara buques que entran, por cada motro de calado: 


a) Durante los meses de verano (de 16 de abril 4 15 de septiem- 
bre inclusive): 


hasta Bremerhayen 6 Geostemúnde. 23 M. 50 Pf.; 
hasta Nordenham . . . . . . 4» 5 » 


b) Durante los meses de primavera y otoño (de 16 de febrero 4 
15 de abril y de 16 de septiembre 4 15 de noviembre inclusive): 





hasta Bremerhayen 6 Geesteminde. 25 M, 40 Pf; 
hasta Nordenham . . . . + . 26» 80 » 


e) Durante los meses de invierno (de 16 de noviembre 4 15 de fe- 
brero, inclusivo): 


hasta Bremerhaven 6 Geestemiinde. 31 M. 20 Pf. 
hasta Nordenham . . . . +. . 32» 70 » 


IL Para buques que salen, por cada motro de calado: 


a) Durante los meses de verano (de 16 de abril 4 15 de septiem- 
bre, inclusive): 


desde Bremerhaven 6 Geestemúnde. 16 M. 70 Pf.; 
desde Nordenham . . . . . . 20» 60 » 


b) Durante los mesos de primavera y otoño (del 1.2 de marzo 4 15 
de abril y de 16 de septiembre á 31 de octubre, inclusive): 


desde Bremerhaven 6 Geestemúnde. 20 M. 10 Pf£.; 
desde Nordenham . . . Bo 5» 


e) Darante los meses de invierno (noviembre, diciembre, enero y 
febrero): 


desde Bremerhaven 6 Geestemúnde 26 M. 80 Pf, 
desde Nordenham . +. . +. +. + 32 » 
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$31 


Si las condiciones meteorológicas obligan á un buque en viaje de 
salida 4 remontar el río, 


a) el piloto cobrará la compensación por estadía, de acuerdo con 
el $30, siempre que él no haya abandonado el buque y que 
éste no haya vuelto á fondear en el puerto; 

0) si el buque ha vuelto á fondear en el puerto Ósi el piloto ha si- 
do despedido, cobrará éste do nuevo el honorario que le corres- 
ponda de acuerdo con la tarifa 


$32 


Si el piloto se ve obligado á permanecer á bordo de un buque en 
viaje de salida, más allá del punto convenido, tendrá derecho, —du- 
rante el tiempo en exceso de su permanencia á bordo, —á manuten- 
ción gratuita y á un sueldo de primer timonel; y además podrá recla= 
mar el pago del viaje de vuelta á Bremerhaven, incluída también la 
manutención. 


Por dirigir las maniobras do un buque para corregir su brájula 
corresponderá al piloto una compensación de 15 marcos. 


$ 35 


El pago del honorario del piloto para un buque que entra al puer- 
to, debe satisfacerso en el momento de despedir al piloto. 

Para los buques en viaje de salida, el honorario según tarifa podrá 
exigirse antes de empuzar el viaje; las compensaciones adicionales que 
en virtud de las disposiciones que anteceden, pudieren corresponder al 
piloto, la serán entregadas 6 aseguradas en el momento de despedirlo 


$ 36 


Los buques responden de los honorarios del piloto; el cobro de 
estos honorarios puede hacerse efectivo por vía administrativa. 
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raciones, completar su equipo Ó cargar provisiones 6 carbón de 


uso dela máquina. 


D.—TARIFA DEL DIQUE IMPERIAL (KAISERDOCK), EN BRE- 
MERBHAVEN 


Por alquiler del dique y por los diversos trabajos que trae apa- 
rejado su uso y que se expresan más abajo, se cobra en total: 


para buques de hasta 5,000 toneladas de registro bruto, (0 


1,500 marcos por el primer día 
y 500 »  porcada día subsiguiente; 


para buques de 5,001 á 6,000 toneladas de registro, 


2,000 marcos por el primer día 
y 600 >» por cada día subsiguiente; 


para buques de 6,001 á 7,000 toneladas de registro bruto, 


2,500 marcos por el primer día 
y 675 >» por cada día subsiguiente; 


para buques de 7,091 4 8,000 toneladas de registro bruto, 


3,000 marcos por el primer día 
y 750 >  porcada día subsiguiente; 


para buques de 8,001 4 11,009 toneladas de registro bruto, 


3,000 marcos por el primer día 
y 1,000 >  porcada día subsiguiente; 


para buques de más de 11,000 toneladas de registro bruto, 


3,000 marcos por el primer día 
y120) >»  porenda día subsiguiente. 


() Una tonelada de registro (medida inglesa), equivale 4 0.333 metros cúbicos de regis- 
la ha sido establecida por la ordenanza sobre arqueo de buques (1 *de 
que obliga 4 la inscripción de las dos medidas en los certificados de 





tro. Esta cquivales 
marzo de 1895, $ 
arqueo.. 
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Son artículos generales, todos aquellos cuya admisión al uso 
de las instalaciones no está sujeta á ninguna restricción (véase el 
Reglamento de Explotación) y que no figuran en ninguna de las 
tres últimas clases. 

Los artículos de la clase S 1 son: (0 


alumbre, amoníaco, asfalto, alambre de hierro y acero (exceptua- 
do el alambre de púas), afrecho, arcilla, barita, bórax, ce- 
mento, cereales, carbón de huesos, cocos, durmientes de ferro- 
carril (do madera), espato, frutas de hollejo (para forraje), 
harina de semilla de algodón, de coco, de huesos, de melaza, 
kaolín, mineral de cobre, papas, ricles de tranvía, sal, semilla 
de lino, soda, trapos en fardos prensados, tiza, yeso. 


Nota.—Las tasas relativas á la clase S 1 sólo se aplican á 
artículos no embalados, cuando éstos sean inmediatamente 
trasbordados. Se exceptúan sin embargo los cereales, fru- 
tos para forraje, durmientes de madera, alambre en rollos, 
papas y rieles de tranvía. Estos artículos, aunque no estén 
embalados, se considerarán incluídos en la clase S 1. 


Los artículos de la clase S 2 son: 


arroz en bolsas, azúcar en bolsas, hierro en bruto, harina de 
arroz en bolsas, ladrillejos de hulla.. 


Los artículos de la clase M son: 


abonos, arena. cainita, carbón, guijarros, losas de piedra grosera- 
mente labradas, mineral de hierro, piedra de cantera (no tra- 
bajada), piedra de cal (en bruto), tierra. 


Nota.—Las tasas de la clase M se aplican á los artículos 
ponderosos que pueden cargarse 6 descargarse á pala 6 de- 
rramándolos, y cuando la cantidad á trasbordar indicada 
en una solicitud no sea menor de 100 toneladas. Para can- 
tidades menores, se aplicarán los derechos correspondientes 
4 la clase S 1. 


41) Indicames solamente los principales de la ista original. 
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1.--DERECHOS PARA LOS ARTÍCULOS QUE LLEGAN Ó SALEN POR AQUA 
a. Cuando los artículos son trasbordados utilizándose los galpones 6 locales al aire libre del 
que: 


Para levantar del buque 6 bajará éste 
artículos generales, por cada 100 kg. 8 1/2 Pf. 
» — dela claseS 1, por cada 100 


kilogramos . + 6 
» — dela clase S 2, por cada100 
kilogramos . +. . .5 >» 


b. Cuando los artículos son trasbordados inmediatamente. 
1. Del buque á vagones de ferrocarril, 6 viceversa: 


para artículos generales, por cada 100 kg. 5 Pf 
» »  delaclaseS 1, por cada 100 


kilogramos . +... 21/2 » 
» »  delaclaseM, porcada 1,000 
kilogramos . . 10 » 


2. Del buque á vehículos ordinarios, 6 viceversa: 


para artículos generales, por cada 100 kg. 6 Pf. 


» » de la clase S 1 y 8 2, por ca- 
dal00kg. . . 4» 

» 1» della clase M. por cada 1,000 
kilogramos +... +10» 


£. Cuando los artículos son trasbordados por el mismo solicitante, lo cual puede ser obligato- 
río (véase la nota siguiente) ó simplemente permitido por la Compañía: 


1. De vagones de ferrocarml al buque, Ó vicever- 
sa, por cada vagón que llega cargado ó á cargar 1 M. 
2. De vehículos ordinarios (6 de almacenes) al bu- 
que, 6 viceversa, por cada 1,000 kilogramos . . 30 Pf. 


Nota.—El solicitante deberá encargarse él mismo del 
trasbordo, cuando los artículos á trasbordar sean: bo- 
tellas 6 damajuanas vacías, objetos de alfarería ú otros 
artículos frágiles, siempre que vengan sin embalar. 


IL. DERECHOS PABA LOS ARTÍCULOS QUE LLEGAN Y SALEN POR TIERRA 


Cuando los artículos son llevados de los quais á los galpones 6 lo- 
<ales al aire libre: 
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Por la recepción 
de artículos generales, por cada 100 kg. 10 P£. 
» 2 dela clase 81, porcada 100 


kilogramos... +. . 8» 
» —» dela claseS 2, por cada 100 
kilogramos . . . . + 7» 


Nota.—Cuando se pueda probar que los artículos habían sido- 
destinados á salir por agua, pero tuvieron después que ser 
retirados, los derechos sufrirán un descuento de 2 Pf. por 
cada 100 kg. 


1N.—DERECHOS ADICIONALES 


A los derechos detallados en 1 y II, hay que agregaren los casos- 
que se indican á continuación, los siguientes derechos adicio- 
nales: 


Observación preliminar. Para artículos trasbordados por el 
mismo solicitante, no se aplicará ningún derecho adicional. 


a) Para artículos de más de 2,000 kilogramos por pieza: 


Por levantarlos del buque al quai, descenderlos del quai al 
buque, 6 trasbordarlos: 


1) usando las grúas de ribera, 


en piezas de 2,000 (exclusive) 4 4,000 kilo- 
gramos (inclusive), por cada 100 kilogra- 
mobi har tea e aa 10) PL 
en piezas de 4,000 (exclusive) 4 6,000 kilo- 
gramos (inclusive), por cada 100 kilogra- 


MOB o ro ro o o o 6 > 
en piezas de 6,000 (exclusive) á 10,000 
kilogramos (inclusive), por cada 100 ki- 
logramos... . +... . 2» 


2) usando la grúa flotante, 


en piezas de 10,000 kilogramos, 6 de menos, cuando se solicite. 
especialmente el empleo de la grúa flotante, se agregará. 
el doble de los derechos recién indicados 1), con un míni- 
mum de 30 M.en el total 
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6 piezas de más de 100 kilogramos, cuando los hubiere, — 
para los cuales se hará una cuenta aparte, —se aplicarán al 
total los derechos que correspondan al peso medio. 


e) Para artículos de difícil manejo: 


por cada 100 kilogramos . . . . 4P£ 


[Pertenecen á esta categoría, por ejemplo: anclas, tablas, tablo- 
nes, plumas (en fardos, sin prensar), cañería de gas, canas- 
tería, corchos, cadenas, huesos, trapos (en fardos, sin pren- 
sar), esteras, muebles, bastones, caños de barro cocido, cajo- 
nes y toneles vacíos, cueros sueltos, hojas sueltas de tabaco, 
ete.]. 


Nota á b) y 0).—Si estos artículos llegan 6 salen por ferro- 
carril, y utilizan los galpones 6 locales abiertos de los 
quais, los derechos indicados sufren un aumento de un 
50 o/o, 


d) Para cargas de 10,000 kilogramos ó más en vagones de ferro- 
carril: 


por cargar lana ó tabaco, cada 100 kilogramos 2 Pf. 
€) Para artículos que son transportados por la Compañía desde 
el embarcadero basta el lugar de depósito al aire libre 6 vice- 
versa, siempre que no se trate de artículos en barriles 6 barri- 
cas, que puedan hacerse rodar libremente: 
por cada transporte, cada 100 kilogramos. . 3 Pf. 
1 Para artículos respecto de los cuales no se ha indicado opor- 


tunamente lo que baya de hacer la Compañía con ellos, 6 para 
los cuales se ha dejado pasar el plazo de retiro (véase V): 


por cada 100 kilogramos . . . . +. . + 2P£ 


IV.—DERECHOS ACCESORIOS 


a) Por trabajos fuera de las horas de servicio, se agregará 4 los 
derechos indicados en Í, en cada embarcadero (grúa): 
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1) en días de trabajo: 


hasta las 10 p. m., por hora +. + + 
después de las 10 p. m., por hora . . . 6» 
2) los domingos y días de fiesta, por hora . 10 » 





Nota.—Si el trabajo so verifica por orden de la Compañía 
(sección A, 5 al, loa derechos que acaban de indicarse su- 
fren una rebaja de 50 0/0. 


3) Para trasbordar artículos de un buque á otro por medio de las 
grúas de ribera, siempre que la Compañía tome 4 su cargo este 
trabajo, y entendiéndose que corre por cuenta del capitán el 
enganche y desenganche de los fardos, ete.: 


para artículos generales, por cada 1,000 ki- 
logramos. . + - +. 80 PL 
para artículos de las clases S1 y S2, por 
cada 1,000 kilogramos. —. . 60» 
para artículos de la claso M, po por cada 1,000 


kilogramos... . . e... 40» 


<) Por concepto de derechos de balanza para artículos en fardos 
comunes, corriendo por cuenta del solicitante llevar los artícu- 
los 4 la balanza, se cobrará (incluída la expedición de un cer- 
tificado de peso) por cada 100 kilogramos, 5. Pf. 


d) Por expedición de certificados: 


primera expedición . E E 
cada expedición ulterior +... . . 0.50 


e) Por alquiler de útiles de explotación: 
1) Balanzas de báscula 
porun día... .. 


por medio día AN 
por hora... 080 





2) Otros útilos de trabajo, como carros, carretillas, ete,, 
Por hora... . . . . . . -. 020 M 


Nota.—La Compañía, sólo por excepción alquila útiles de 
trabajo. 
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1. Para artículos llegados por ferrocarril del tráfico 
general, por cada 100 kilogramos - . . + . 2 PÉ. 

2. Para todos los demás artículos, cuando son de- 
positados en galpones, por cada 100 kilogramos 4» 

Cuando son depositados al aire libre, por cada 
100 kilogramos... 2... ... 2» 


a) Derechos de depósilo. 


Para artículos que, por excepción y en cuanto la Compañía 
juzgue que hay lugar disponible, sean admitidos á depósito en 
los galpones de quai 6 al aire libre, 6 fueren dejados enesa si- 
tuación más de diez días después de expirados los plazos de re- 
tiro indicados en a), se aplicarán las siguientes disposiciones: 


1. Los derechos de depósito se calculan de acuerdo con las 
tasas fijadas en la Sección C, 1; en general, para artículos 
cuyo depósito se solicite por un plazo corto (no menor de 14 
días), se cobrará el alquiler mensuul simple, y para ar- 
tículos recibidos en depósito mensual, se cobrará el alqui- 
ler mensual aumentado en un 50 0/0. 

2. El costo del trabajo eventual de estivar, reestivar, etc., los 
artículos, se fijará de acuerdo con las tasas usuales si no 
lo hubiere sido de antemano; en caso de desacuerdo, ré- 
solverá en definitiva la Diputación de Puertos y Ferroca- 
rriles. 

Bi el propietario de los artículos desea efectuar él mismo 
aquellos trabajos, deberá anunciarlo con la debida antici- 
pación á la Compañía. Está obligado, en tal caso, á llevar 
£ cabo esos trabajos dentro del plazo que le fije ésta, 
y á cumplir las indicaciones que le haga respecto de la 
utilización del local de degósito y del modo de apilamiento 
de los artículos. 

3. La Compañía podrá exigir en cualquier momento el retiro 
de los artículos, con aviso anticipado de una semana. Trans- 
currido el plazo del aviso, empezará 4 aplicarse el derecho 
de estadía indicado en 5), pero la Compañía podrá también 
entonces mandar trasladar á otro local los artículos, á costa 
del propietario. 

4. En lo demás, conservan .toda 'su fuerza las disposiciones 
del Reglamento de Explotación de la Compañía. 
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Sección C 
Derecho por el uso de las instalaciones de depósito 


L— ALQUILERES DE DEPÓSITO 


a) Por conservar artículos depositados en los edificios de la Com- 
pañla, se cobrarán los derechos siguientes: 


[Los precios son mensuales y so refieren, —cuando están in- 
dicados por pieza,—á envases, pesos y dimensiones ordinarios. 
Para otros envases, así como para artículos no indicados, la 
Compañía fijará los precios de acuerdo con las circunstancias 
de cada caso especial. Las frucciones de un mes valen por un 


mes entero). (0 


Anís, por bolsa. . 
Asfalto» » . . 
»  » cajón. 
» o» barril. . 
Algodón indio, por 





fardo. + 
Algodón americano, 
por fardo . . . 


Algodón (harina de 
semilla de), por 
1000 kg... . 

Alambre en rollos, 


por 100 kg. 
Alcornoque, por far= 
ES 


Afrecho, por 100 kg. 
Almendras, por far- 
dr 
Aceite, por barril. 
Aceite deoliva, por 
barril chico. + 
Aceito do oliva, por 
barril grando . . 
Aronques, por barrica 
Arroz, por bolsa. 





3 PL 


Som 


15 
5 


Azúcar en bruto y 
granulada, por 100 
KB... 

Azúcar refinada, por 
100kg.. . . . 

Cerveza en cajones, 
por cajón - . 

Cacao, por bolsa. 

Café»  » o. 


Cemento » » + 
Coco (fibra de), por 
fardo. 


Carne, por barril. 
Cereales, pesados, en 
bolsas, por 1,000kg. 
Cereales, pos ados, 
sueltos, por 1,000 kg 
Cereales, livianos, en 
bolsas, por 1,000 kg 
Cereales, livian o 8, 
sueltos, por 1,000kg 
Cueros secos, por pieza 
» » > fardo 
Cáñamo, por 100 kg. 
Corcho» fardo. 


(1) Damos solamento un extracto de la lista original. 


eos 


55 


5 


e... 


=. 
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Cáscara de naran- Semilla de alfalfa, 
ja, etc, por fardo 15 Pf. por bolsa, . . . 5 PÉ 
Ciruelas —» cajón 3» Semilla de alfalfa, 
» » bolsa 5» por 100 kg... 7» 
» » barril 10» Semilla de lino ¿en 
Frutas (en conserva), bolsas), por 1,000 
por cajón . . . 8» kilogramos - + . 50» 
Fideos, por cajón . 3» Semilla de lino (suel- 
Guisantes, habas, ta), por 1,000 kg. 60» 
ete., por bolsa . 5 » Sardinas, por cajón. 8  » 
Grafito, por barril. 30» Te » 5 0» 
Hierro >» 100kg. 10  » Tapioca — » bolsa 5» 
Higos >» bolsa. 5  » Tabaco (Seedleaf), 
Harina, por bolsa . 5» por cajón . 30. » 
» de arroz, por Tabaco (Maryland), 
100 kg... .. 6 » por barril. 0 » 
Hierro en bruto, por Tabaco (Virginia), 
1,000 kg. . . . 50 » por barril . . .100  » 
Eápulo (prensado), Tabaco (Kentucky), 
por fardo . . DD » por barril. . . .120  » 
Lana (de Buenos Ai- Tabaco, por paquete 
res), por fardo. . 40  » de hasta 50 kg. . 7 » 
Lana (del Cabo 6 Tabaco, por paquete 
Australia), por far- de 50475 kg. . 10 » 
do... ..30 » Tabaco, por paquete 
Manzanas, por cajón 3» de más de 75kg. 12  » 
Manteca —» barril 3» Vino, por cajón . . 10» 
Salmón (en latas), » o pipa. + 60» 
por cajón. . . . 10» 


B) Por conservar artículos en depósito al aire. libre, se cobrará la 
mitad de los derechos que anteceden. 


IL—pemrcitos accesomios 
a) Uso de la maquinaria elevadora, de los almacenes: 


1. Por elevar y descender artículos que han sido traídos 4 de= 
pósito y que deben ser más tarde sacados de él, se co- 
brará en el momento de traerlos á depósito, por las dos ope- 
raciones en total: 


porcada 100 kilogramos . . . . + . - 5 P£ 
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2. Por elevar 6 por descender, dentro del almacén, de un piso 
á otro, artículos depositados, se cobrará: 


por 100 kilogramos +. +... + .«. 3 PL 


3. Por trasladar artículos del galpón del quai al almacén, em- 
pleando las gráas,—incluyendo el trasporte al galpón y el en- 
ganche £ la grúa, así como el trabajo de descender los ar- 
tículos cuando llega el momento de retirarlos,—se cobrará, 
en el momento de traerlos, 


por cada 100 kilogramos. . . «+... € PL 


4. Por trasladar artículos del almacén al galpón del quai, em- 
pleando las grúas, —incluyendo el desenganche de la grúa y 
el trasporte dentro del galpón,—se cobrará: 


por cada 100 kg... +... 6Ph 


Nola á 3 y 4—Tratándose de artículos que vienen por 
agua y que, de acuerdo con la solicitud, son trasporta- 
dos inmediatamente del desembarcadero al almacén, —6 
viceverea,—los derechos sufren una rebaja de 3 PÉ. por 
cada 100 kg. 


b) Uso de las instalaciones de alumbrado eléctrico: 


Las instalaciones de alumbrado eléctrico podrán utilizarse 
en las condiciones del Reglamento de la Explotación, me- 
diante el pago de los siguientes derechos: 


1. Por la conservación de las conexiones, conductores in- 
teriores é instalaciones de alumbrado, se cobrará un dero- 
cho de conservación anual, varinble según ele número de 
lámparas: 


4.50 M. 





una lámpara de incandescen 


un par de lámparas de arco: 


con un consumo de 
corriente de hasta 6 amperios 45 >» 
con un consumo de 


corriente de hasta 8» 50 » 
con un consumo de 
corriente de hasta 10 >» 55 » 


con un consumo de 
corriente de hasta 12» 60 » 
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2. Por contadores alquilados, se cobrará un derecho anual, 
variable también según el número de lámparas: 


contadores de 
instala cio- 
nes de hasta 
contadores de 
instala cio- 
nes de hasta 
contadores de 
instala cio- 
nes de hasta 
contadores de 
instala cio- 
nes de hasta 
contadores de 
instala cio- 
nesde hasta 
contadores de 
instala ci o- 
nesde hasta 
contadores de 
instala cio- 
nes de hasta 
contadores de 
instala cio- 
nes de hasta 
contadores de 
instala cio 
nes de hasta 
contadores de 
* instala cio- 


24 lámp. de incand. 15.—M. 


36 


48 


400 


300 


nes de hasta 1,200 


» 


16.80 


19.20 


40.80 


Nota á 1 y 2.—En la indicación de estos derechos, se 
supone que las lámparas de incandescencia son de 
16 bujías, En el derecho de conservación están in- 
cluídos el consumo ordinario de lámparas de incan- 
descencia y el de lápices de carbón. 

Cada dos conexiones para lámparas de mano 


trasportables, valen por una lámpara. 


Los trabajos que según contrato deba realizar la 
Compañía á costa del consumidor, se cobrarán por 
su precio de costo aumentado en un 10 %. 





BREMEN Y BREMERHAVEN 407 





a) Almacenes. 
Nola. previa.—La euperficie de piso bajo de un departa- 
mento es: 


en los almacenes 1 y V, de 360 metros cuadrados, 
en los almacenes II y IV, de 270 metros cuadrados. 


Los departamentos se componen de sótano. piso bajo, dos 
£ tres pisos altos y bobardilla. 

El almacén 1 contiene departamentos de 5 á 7 pisos; 

El almacén V contiene departamentos de 6 á 7 pisos; 

En los almacenes U y 1V todos los departamentos tienen 


5 pisos. 
1. Precio de arriendo para departamentos completos con plazo 
fijo de tres años: 


Almacenes 
y 











departamentos de 5 pisos 5,400 M. 
» » 6 » 640»  —= 
» » To AO 


con plazo fijo de un año: 


departamentos de 5 pisos 
» » 6.» 700»  —= 


» » 7 » 8/00 » = 


2, Precio de arriendo por piso, 
(con plazo fijo deun año) 


DÓtaO. 
piso bajo. . . . - 
1.+r piso alto 

A 


40 » Ed 
bohardilla . . . . 





3, Precio de arriendo por una parte de un piso, 
(con plazo fijo de un año). 
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Almacenes I, HL, EV y V, pa- 
ra un espacio mínimo de 


105 cad. 25m ad. 
en sótano, por mcuad. . 4.75 M. 5.50 M. 


> pisobajopor » » . . 6— >» TT» 
> 1. piso alto por m cuad. 4.75 » 5.50» 
E 
» Br or rr rr Á 4.50 » 
490 9» >» >» o» ». 350» do > 


b) Galpones y depósitos al aire libre. 


1. Los galpones tienen un solo piso y se componen de cierto 
número de locales separados, con accesos especiales desde 
la calle. No existen en los galpones vías férreas para la car- 
ga elas mercancías. 

Cada local separado ocupa una superficie de terreno va- 
sable entre 25 y 16 m cuad. 
El precio de arriendo por año y por m. cuad. es de 5.50 M. 

2. El precio de arriendo de los depósitos al aire libre es por 
año y porm cuad: 


para los espacios pavimentados entre los 
galpones de qual... . +. . + 1.20 M 
para los demás depósitos. . . . » + 0.60» 


Nota á a) y b). La administración puede excepcionalmente 
realizar contratos de arriendo por una duración menor 
de un año; pero en tales casos los precios de arriendo in- 
dicados sufren un aumento de 10% para los arriendos 
semestrales, y de 25 '%,, para los trimestrales. 


Bremen, 1.* de julio de 1894. 


Apéndice número 2 
LEY RELATIVA AL COBRO DE FLETES. DE FERROCARRIL EN EL PUERTO DE RREMEN 
$1 


Las mercancías trasportadas sobre las vías férreas del Estado de 
Bremen situadas en el distrito franco, en el Holzhafen, ote., pagarán 
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cuando el trasporte se verifique en las condiciones de tráfico común 
con los ferrocarriles que desembarcan en Bremen, los siguientes fletes, 
como remuneración por la parte del servicio correspondiente al Es- 
tado de Bremen: 


1. Cuando la carga 6 descarga de los vagones tenga lugar sobre 
una vía férrea oficial: 
a) para artículos de vagón completo: 
1. en el distrito franco y en el Holzbafon. . 4Pf. por 100 kg. 


A TE O . 


b) para artículos de detalle: 
1. en el distrito franco y en el de Holzhafen. 8 Pf. por 100 kg. 


11. Cuando la carga 6 descarga de los vagones tenga lugar sobre 
vías férreas pertenecientes á particulares: 


3 Pf. por 100 kg. 


Las fracciones de 100 kg. se cuentan como 100 kg. 
Las sumas correspondientes á cada envío separado, se redondea- 
rán, por aumento, en múltiplos de 5 Pf. 


$2 


Subsiste el derecho de cobrar, junto con el flete del ferrocarril del 
puerto, todas las compensaciones correspondientes á otros servicios. 


$3 


Para artículos remitidos desde el puerto, los fletes indicados en 
el $ 1 se cobrarán por la Administración de Ferrocarriles; para artí- 
culos recibidos en el puerto, los fletes serán cobrados por la Admi- 
nistración del Puerto. 


s4 


La contabilidad de las sumas cobradas en virtud del $ 1, se arre- 
glará mensualmente entre las dos Administraciones. 


Bremen, L.+ de julio de 1894. 
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El alquiler corre 4 partir del momento en que se entrega, pronta 
para funcionar, y en el lugar de carga indicado, la balanza pedida; y 
termina en el momento en que se devuelve vacía á los empleados de 
estación en servicio y en el trozo de vía fijado al efecto. Las com- 
posturas de las zas que se devuelvan con averías, las bará 
efectivas la Administración, y correrán por cuenta del interesado. 





Iv 


Se cobrará un derecho de báscula en el distrito franco, en el 
Holz-und Fabrikenhafen, ctc.. por el uso de las básculas de ferro- 
carril. 

Ese derecho será de: 


100 M. por cada pesada de un vagón cargado, 
050» » » > »» >» vacio, 


El pago de este derecho ¡acluye la retribución del trabajo de trans- 
portar cada vagón desde el tren de llegada hasta la báscula y desde 
ésta hasta ol lugar de descarga indicado, 6 desde el lugar de carga 


hasta la báscula, y desde ésta hasta el tren. Si hay otros transportes 
de vagones que efectuar, se cobrará el derecho de maniobras (ID. 


v 


Estos alquileres y derechos se cobrarán, 
para el distrito franco, por el jefe de la estación; 


vI 


vir 


Bremen, Le de julio de 1904. 


PARTE II 


(PUERTOS DE LONDRES, AMBERES, GENOVA, 
MARSELLA Y BARCELONA) 
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aguas arriba de los Victoria-Docks, una curva de 1/4 de milla. Es- 
tas condiciones enpiezan también á ser insuficientes para la co- 
modidad de la navegación actual. 

En resumen, el Támesis ha poseído hasta hace poco tiempo ex- 
celentes condiciones naturales para la navegación, pero exigirá 
trabajos importantes en un porvenir próximo. 


TU. —NATURALEZA É IMPORTANCIA DEL PUERTO DE LONDRES 


El puerto de Londres es desde hace dos siglos el más grande 
del mundo por el tonelaje y el comercio. Su importancia ha ido en 
aumento de una manera continua desde su fundación. La progre- 
sión de ese ha decaído, sin embargo, en estos últimos años. He 
aquí, el aumento del tonelaje en tanto por ciento para las cuatro 
décadas transcurridas desde 1859 á 1899: 


Aumento en %, de 1869 sobre 1859. . . . 39 
> > 1879 » 1869. . . . 43 
>» > 1889 » 1879. . . + 37 
> > 1899 » 1889. . . . 26 


Con relación 4 otros puertos, el aumento porcentual de 1899 
sobre 1890 es superior al de Londres en los siguientes: Glasgow, 
Southampton, Bristol, Hamburgo, Rotterdam, Marsella, Génova, 
Trieste; es decir en casi todos los puertos principales de Europa. 

Pero no hay que exagerar las consecuencias de estos resultados. 
En primer lugar, es natural que un puerto llegado á un punto 
avanzadísimo de desarrollo no progrese ya con la rapidez cre- 
ciente de los puertos nuevos, y en segundo lugar, los otros 
puertos citados son puertos de escala, en tanto que el de Londres 
es un puerto de desembarco definitivo. 

En Londres la cifra de la exportación es muy inferior 4 la de 
las importaciones, porque Londres es esencialmente un centro de 
consumo, sin dejar de ser el más grande mercado europeo de pro- 
ductos coloniales. 

Sus importaciones pueden considerarse divididas en tres gran- 
des categorías: 
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a) Los «River Pilots» (70, más 6 menos). Toman buques de 
todas clases, sujetos 6 no al pilotaje obligatorio. 

b) 20 pilotos, más 6 menos, que no toman sino buques sujetos 
al pilotaje obligatorio. 

€) 10 pilotos que no toman sino barcos exentos del pilotaje 
obligatorio. 


Los de las dos primeras categorías cobrau honorarios prefi- 
jados por la «Trinity House»; 6 inferiores 4 los prefijados, si se 
trata de búques exentos de pilotaje obligatorio, siendo en tal caso 
estos últimos los que fijan los precios, 

La «Trinity House» percibe un tanto por ciento (seis peniques 
por libra esterlina) sobre las ganancias de los pilotos patentados 
por ella, los cuales le pagan además tres guineas cada año por 
renovación de su patente. Con estas entradas, la «Trinity House» 
cubre su presupuesto. Los excedentes se destinan á una caja 
de pensiones de retiro. 

El pilotaje obligatorio (compulsory pilotage) era al principio 
la regla general; pero de excepciones en excepciones, se ha lle- 
gado al fin á un estado de cosas completamente ilógico. 

Quedan dispensadas en el <London pilotage district» y en 
los <Outport districts» de la «Trinity House» las siguientes ca- 
tegorías de buques, cuando ellos no trasporten pasajeros: 


1) Buques de pequeño cabotaje. 

2) Buques de menos de 60 toneladas. 

3) Buques que efectúan el comercio de la Gran Bretaña con 
el puerto de Brest en Francia, los puertos europeos situados 
al Norte y al Este de este último, las islas de la Mancha; y vice- 
versa. 

4) Buques que navegan en los límites de su puerto de atraca- 
dero. 


Este sistema conduce á anomalías y contradicciones innumera- 
bles. 

El sistema del pilotaje obligatorio trae una dificultad de la 
mayor importancia: Un capitán que ha tomado 4 su bordo á un 
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He aquí algunos datos sobre el estado financiero de la «Lon- 
don and India Docks Company»: 

El gasto total de construcción de los docks y almacenes per- 
tenecientes á esta Compañía, puede avaluarse para el 31 de di- 
ciembre de 1899 en 19:278,000 libras esterlinas; de cuya suma 
£ 2:126,000 provienen de las ganancias y fondo de reserva. El 31 
de diciembre de 1900, al producirse la fusión de que hemos habla- 
do antes, el importe total de las emisiones y obligaciones alcanzaba 
4 £ 17:824,120. Un «act» de 1901 dió á la nueva Compañía 
autorización para levantar empréstitos suplementarios hasta un 
total de £ 2:666,666. 

Los diversos empréstitos se dividen en dos categorías: 


aj Obligaciones, por valor aproximativamente, de £ 8:700,000.. 
b) Acciones, clasificadas en acciones privilegiadas y acciones 
ordinarias, por valor de £ 11:360,000. 


Las entradas y gastos del «Joint Commitee», reemplazado des- 
pués por la Compañía, se elevaron 4 las cifras que indica el si- 
guiente cuadro correspondiente á los años 1889-1200. 






(Pago de intereses, 
dividendos, etc.). 

















420,719 
418,622 
524,490 
562,509 
467,284 

218 
475,10. 
BLO,06 


1:207,349 
1348,544 
1:208,811 


£ 


ic 





Las entradas consisten en los siguientes rubros principales (las 
cifras corresponden al año 1901): 
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Dejando £un lado los detalles legales y financieros de la ges- 
tión, la nueva autoridad superior del puerto de Londres, —la «Port 
Authority», —reemplazará todas las otras cuya coexistencia vuel- 
ve hoy tan intrincada y embarazosa la administración general del 
puerto. Sus fuentes ordinarias de recursos, serán los impuestos 
que á diverso título perciben ahora las autoridades y Compañías 
£ que ella reemplazará, impuestos que, naturalmente, podrán ser 
entonces reformados de una manera racional y conveniente. 

La «Port Authority» comprenderá miembros nombrados y 
miembros elegidos; cuarenta en total, á saber: 


Lo Miembros nombrados de entre los que forman las corpora- 
ciones siguientes: 


London County Council... 0... 0. 
City Corporation... 0... . +. 
Admiralty o 
Board of Trade... 0... 
Trinity House... 0. 
Kent County Council... o... 
Essex County Council... . +. 
Cámara de Comercio de Londres... . 
Directorio del Banco de Inglaterra 


- 


Dm a 


a 


2.» Miembros elegidos: 


Armadores trasatlánticos . . . +... +. 5 
Armadores de cabotaje . . . a 
Wharfingers y peces de almacenes pois: 
lares... . . o... . - 3 
Propietarios de lighters y embarcaciones seme- 
jantes o. AE 2 
Compañías de ferrocariles que comunican con los 
o A 


La Comisión concluye expresando que «está convencida de las 
ventajas extraordinarias del puerto. de Londres: posición geográ- 
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el material que el buque está obligado á tener á abordo. La Compa- 
fía no se responsabiliza por ese material, ni por ninguna otra ayuda 
prestada por olla á los buques que entran en sus docks 6 salen de 
ellos 6 hacan cualesquiera maniobras en su interior. 

6.—La Compañía no tomará á su cargo ningún buque que utilice 
sus docks, Los buques estarán en todo tiempo bajo la responsabilidad 
exclusiva de sus dueños. 

—El transporte, remoción 6 amarre de los buques, se efectuará ba- 
jo ln exclusiva responsabilidad de sus dueños; los cuales responderán 
de la seguridad de sus buques, así como de todo perjuicio causado por. 
éstos 6 por sus empleados y dependientes 4 las propiedades de la 
Compañía, 6 4 los buques 6 mercancías situadas en cualquier paraje 
de los docks. 

8,—Los patrones ú otras personas que tengan buques á su cargo, 
deberán, ú la llegada de éstos, entrar los botalones de foque y de 
'mesana, desmontar todos los pescantes móviles, martingalas y pun- 
tales, aferrar las velas, embicar las vergas, bajar los botes ó meterlos 
á bordo y estibar y asegurar las anclas á bordo; y conservarán sus 
buques en esa estado hasta el momento en que estén listos para entrar 
en el río, á fin de no causar ninguna avería 6 perjuicio 4 Ins propie- 
dados de la Compañía ni á los otros buques. 

9.—Todo buque, al pasar del río 4 ln dársena exterior de un 
dock, deberá toner á bordo un piloto 6 un encargado, para 
que dirija esta maniobra y la de amarradara; y al dejar la 
dársena del dock para entrar en el río, deberá igualmente ser des- 
amarrado y llevado hasta el río bajo la dirección de un piloto ú otra 
persona encargada del buque. Los pilotos 6 encargados de la direc- 
ción de un buque que éntre 4 un dock ó salga de él. tendrán en la 
dársena del dock los botes necesarios para efectuar la amarradura, 
desamarradura y maniobras del buque. 

10.—Todo buque situado en el interior de un dock ó cerca de un 
quai, tendrá, en cantidad y calidad suficientes, guindalezas, cables de 
remolque, cadenas y enganches, fijos á los duques de-alba 6 4 las 
amarraduras, boyas 6 anillos de los muelles. 

11.—No se permite el estacionamiento de lighters, lanchas ú otras 
pequeñas embarcaciones junto á las puntas de muelle ó contra los 
duques-de-alba, durante las horas de entrada y salida. 





13,—En caso de irse á pique un buque en un dock 6 dársena, 6 en 
la entrada de un dock, el propietario del buquo lo removerá á su cos- 
ta. Si omitiera llenar esta obligación, Ó su buque amenazara irse 
$ pique dentro del recinto de los docks, el propietario resarcirá 4 la 
Compañía los gastos que ella tenga que satisfacer para poner á flove 6 
remover el buque, para extraer el agua de su interior, ó para cualquier 
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la remoción, cuando los derechos sobre Ins mercancías no basten 
para cubrirlos, 

27.—Será obligatoria la presentación de manifiestos 6, en su lugar, 
«e una orden de entrega firmada por el armador. 

Bo recomienda particular atención en la regularidad de los endosos 
del manifiesto; los oficiales de la Compañía no pueden aceptar un 
manifiesto en el cual la transmisión de derechos, desde el cargador has- 
ta el portador, no se halle establecida por una cadena de endosos, 
«<ompleta y exacta. Cada manifiesto deberá estar especialmente endo- 
sado, de modo que resulte designada con claridad la persona á cuya 
orden ha de entregarse la carga. 

Si se notara cualquier informalidad en los manifiestos, por falta de 
«endoso, ete., y también si ellos hubieran sido extraviados, se ocurrirá 
por nota al Secretario de la Compañía, estableciendo las circunstan- 
cias, y agregando algún documento que equivalga al título de propiedad 
«de las mercancías. En tales casos, el interesado deberá comprometer- 
e í indemnizar 4la Compañía las pérdidas 6 perjuicios, en la forma que 
la Compañía indique 

28,—Las órdenes debidamente presentadas para la entrega 6 trans- 
ferencia de mercancias que aún no se hayan desembarcado se 
recibirán y conservarán para lo que pudiere convenir á las personas 
«que las presenten; pero tales órdenes serán miradas, en cuanto con- 
cierne á la Compañía, como desprovistas de todo valor ó efecto hasta 

+ el momento en que las mercancías lleguen á poder de la misma, La 
Compañía no responderá dela segura custodia de esas órdenes, ni 
contrae la obligación de devolverlas. 

icina de Tránsito de la Dirección de los Docks, se ocupa de 

n á éstos de las órdenes relativas á mercancías que 

hayan de ser desembarcadas 6 almacenadas por la Compañía; las Ór- 
denes serán devueltas si se descubre en ellas cualquier incorrección 

6 informalidad. Hay que prover el transcurso de cierto tiempo para la 

trasmisión de órdenes, antes de ocurrir á los docks para la entrega 
de las mercancías; de todos modos, la Compañía no se responsabiliza 
de las consecuencias de una demora en la transmisión de las órdenes 

4 los docks. 
29.—Lns órdenes para ln entrega 6 transferencia de mercancías, 

deberán ser firmadas por la persona ó personas en cuyo nombre fue- 
ron registradas en los libros de la Compañía, ó por un ngente debi- 

damente autorizado para firmar en representación de la persona Ó 

personas mencionadas, Toda interlineación, raspadura 6 alteración 
en una orden de entrega ó transferencia, deberá ser validada por la 
porsona Ó personas que firman la orden. 

320.—El warrant 1 es el único documento emitido por la Compañía, 
que pueda considerarse como un símbolo legal de las mercancías en 








41 Vénnse los furmularios, páginas 449 y 440. 
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muello, ó en un buque estacionado en el puerto 6 dock, 6 cerca 
del muelle. 


Art, 72. El capitán de puerto podrá entrar en cualquier buque es- 
tacionado en el puerto ó dock, 6 cerca del muelle, y practicar en diz 
cho buque un registro, con el fin de cerciorarse de si hny en El fuegos 
6 luces encendidas, contrariamente á las prescripciones de esta ley, y 
podrá en tal caso apagar dichos fuegos 6 luces. Todo el que pretenda 
¡mpedir al capitán de puerto cumplir con este deber, incurrirá en mul- 
ta (no superior á £ 10). 

Art, 73. Quienquiera que arroje lastre, tierra, cenizas, piedras, ete., 
en el puerto 6 dock, incurrirá en multa (no superior 4£ 5)... 

Art. 74, De todo perjuicio causado por un buque 6 armadía,—6 por 
cualquier persona empleada en ellos, al puerto, dock 6 muelle, 6 4 los 
quais y obras anexas, responderá el propietario á la Compañía; y el 
patrón 6 encargado del buque ó armadía, que por acto voluntario Ó 
por negligencia, hubiere causado tales perjuicios, es también respon- 
sable de éstos. La Compañía podrá apoderarse de ese buque ó ar- 
madía y conservarlos hasta obtener la seguridad suficiente del 
pago de los perjuicios. Entiéndeze, sin embargo, que la responsa- 
bilidad por tales perjuicios no llegaría al propietario de un buque que 
se hallase,—cuando ellos se produjeran,—á cargo de un piloto pa- 
tentado, 


27 € 28 Vie, cap. elxxiii. 


Artículo 100. El capitán de dock tendrá plena autoridad para or- 
denar que los buques de cualquier clase que entren en los docks, 
dársenas, balsas de esclusa, canales y entradas de la Compañía, sean 
desmantelados de la manera que considere más segura para los bu- 
ques mismos que entran y para evitar avorías y perjuicios á los otros 
buques 6 los docks y obras anexas; y para ordenar que dichos bu- 
ques tengan en su bodega la cantidad de lastre 6 peso muerto que 
considere necesaria. No se permitirá ú ningún buque la entrada á 
los docks, dársonas, balsas de esclusa, canales y entradas, á menos 
de haber sido «desmantelado en la forma indicada; ni se permitirá 4 
ningún buque efectuar la descarga ó continuarla, si no tiene á bordo 
6.en su bodega la cantidad de lastre 6 peso muerto necesaria, á juicio 
del capitán de dock, para que dicho buque no corra peligro por falta 
de peso. El espitán de dock tendrá también plena autoridad para or- 
denar que todos los mástiles, vergas, bauprés y demás piezas movi- 
bles del buque sean colocadas y aseguradas en la. forma que conven» 
ga; así como para ordenar que +e tengan listos los cables y cordajes 
necesarios para sujetar el buque 4 los postes y anillas de amarro, bo. 
yas y duques-de-alba; y en fin para regulaxizar el equipo, aparejos y 
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quaía. muelles £ earizaas de la Compañía deberán registrarse en 
la Adminiscración de Aduanas y la oelen de desembarco entregarse 
al =mplato de Adzana sacionads $ borlo de tal buque. lancha 6 
boe. 5 adweripto 6 la docks—antes de transcurrir siete días des- 
pués de que la llegada de lasmbercación haya sido conocida on la 
Aduana Si exa disposición mo se hubiere cumplido en el plazo 
imdical) la Compañía 5 um de sus empleados nombrado con eee 
objer. poirá harer desembarcar y almacenar dichas mercancías 6 
artícalos al día siguiente de expirar aquel plazo. siempre que este 
día n> sa domingró de festa El dowmareo se efectuará en presen- 
cia de empleaios de Aduana que tomarán nota de la especie. cantidad 
y calidad d> las mercancías: y al éstas mo fueran reexportadas, 6 si 








los derechos de aluana correspondientes no fueran pegados antes 
de los wis meses del desembaro». la Administración de Adusnw 
poirá venderlas en todo 5 en parte. para obiener el pago de los de- 
rechos mencionados. devolviend» al propietario 6 consignatario, 
«+uando Lo reclamo. el excelente. si lo hubiere despoés de pegar según 
tara los derechos y los gastos que se deban á la Compañía. 





£ desembarrarias y hacerse cargo de ellas con la celeridad conveniente, 
en los plazos inticados 4 continuación, el armador podrá prestar 









5: en el conocimiento. póliza de fistamento ó convenio, se ex. 

presa el plazo de la entrega.—en cualquier momento después 

die vencido este plazo. 

%; En caso contrario.—en cualquier momento después de trans- 
curridas 72 horas + excluyendo los domingos y días de fiesta), 
contadas dese que se anunció el buque. 


2 + Si el armador desembarca las mercancías de acuerdo con este ar- 
tículo. deberá colocarlas % hacerlas colocar en los puntos que se indi- 
<an á continuación: 





iento. póliza de fletamento ó convenio, se 
¡ona especialmente un muelle ó almacén donde deban co- 
las mercancías y éstas pueden ser colccadas allí con- 
venientemente.—en ese muelle ú a'macén. 








sr UISLALE 
Ani ££ El dererin le rsención amtedicho. por flete y otros gas- 
Un, ve chamerdará: 


1 Modan prowatación al emeemonario del muelle 6 almacén, 
del recibo por la sama reclamada con entrega de uma copia del 
mismo rezbo. 6 de un docamenso de cesión 5 abandono del 
importe del flcse por pare del armador. 

Mediante depíéw por +l propiecario de las mercancías. en ma- 
nar del omoesionaris del muelle 6 almacén. de una suma igual 
al vxal reslamado por el armador en la forma que antes se ha 
dicho, pero «n este caso. el importe del derecho de retención 
será chancelado sin perjaieis le ceros medios legales que pue 
da tener el armado para cobrar su flete. 








Art. 4%, 1, Cuando el antedicho depósivo se haya efectuado. el depo- 
sitante podrá. antes de transcurridos quince días. dar aviso escrito al 
exmeesionario de muelle 6 almacén para que retenga aquel depósito, 
expresando en el aviso la suma que reconoce deberse pegar al ar- 
mador. 6 declarando que no reconoce que se deba pagar nada á éste; 

% si dicho concesionario no recibiera tal aviso antes de expirar el 
referido plazo. pagará al armador la suma depositada. 
Al recibir un aviso de la forma antedicha. el concesionario del 
muelle % almacén lo comunicará al armador y le pagará. de la suma 
depositada. la parte que en el aviso se reconociera debida realmente 
“sí la hubiere , y retendrá el saldo, 6 el total si la deuda fué totalmen- 
te negada. por treinta días desde la fecha del aviso. 

3, Al expirar este plazo de treinta días. el concesionario entre- 
gará al propictario de las mercancias, la suma depositada ó su sal- 
do,—á menos que entretanto el armador hubiera iniciado procedi- 
mienv» legales contra aquel propietario para el cobro de dicho saldo 
6 de dicha suma. ó en general para el esclarecimiento de cualquier 
diferencia surgida entre ellos respecto al flete y otros gastos como 
se dijo antes. y el concesionario hubiera recibido aviso escrito de ta- 
Jos procedimientos. 

4, El concesionario del muelle ó almacén quedará libre de toda 
responsabilidad por los pagos que efectúe de acuerdo con este ar- 
tículo 

Art. 497. 1, Si el importe del derecho de retención no fuere paga- 
do. ni se hubiere hecho ningún depósito en la forma que antes se in- 
dich, el concesionario del muelle ó almacén podrá y si el armador se 
lo exige, deberá, vender en pública subasta.—ya sea para el consumo 
en el interior 6 para la exportación.—las mercancías 6 la parte de 
ellas necesaria para sufragar los gastos más abajo expresados. Esa 
venta se realizará al expirar el plazo de noventa días contados desde 
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que las mercancías fueron colocadas bajo custodia del concesionario 
del muelle ó almacén, ó antes de vencerse ese plazo,—y en el mo- 
mento en que aquel concesionario lo juzgue razonable,—si las mer- 
enncías fueran de tal maturaleza que pudieran deteriorarse gn menos 
tiempo. 

2) Antes de efoctuar la venta, el concesionario del muelle 6 alma- 
cén publicará el anuncio correspondiente en dos periódicos locales 6 
en un diario de Londres y en un periódico local, y además, si la direc- 
ción del propietario de las mercancías ha sido indicada en el mani- 
fiesto de carga Ó en otros documentos en su poder ó llega á su co- 
nocimiento por cualquier otro medio, le mandará ayiso por correo. 

3) El título de un comprador de buena fe de las mercancías men- 
cionadas, no perderá valor por el hecho de haberse omitido el aviso 
de la referencia, ni estará obligado el comprador á averiguar si el avi- 
so fué remitido 6 no. 

Art. 498, El concesionario del muelle 6 almacén aplicará el pro- 
ducto de la venta á los siguientes objetos, en el orden en que se enu- 
meran: 


1) Al pago de los derechos de aduana 6 sisa que correspondan, 
—si las mercancías so venden para uso Ó consumo en el inte- 
rior. 

2) Al pago de los gastos ocasionados por la venta. 

3) Al pago de las cuentas del concesionario del muelle 6 alma- 
cén, y del armador, de acuerdo con las condiciones de priori- 
dad que se hubieren establecido en el convenio entre ambos 
(si tal convenio se concertó) 6, si no hubo tal convenio: a) al 
pago de alquileres, derechos y otras cuentas á favor del con: 
cesionario del muelle 6 almacén; y D) al pago de la suma recla- 
mada por el armador, por flote y otras cuentas relativas á di 
chas mercancías. 


El excedente, si lo hubiere, se entregará Á los propietarios de 
las mercancías. 

Art, 499, Cuando las mercancías se coloquen bajo la custodia de 
un concesionario de muelle ó almacén, de acuerdo con esta ley, di- 
cho concesionario tendrá derecho á cobrar alquiler; podrá ade- 
más hacer, á costa del propietario de las mercancías, todo lo que ra- 
zonablemente crea necesario para la conveniente custodia y conser- 
vación de las mismas, y gozará del derecho de rotención sobre 
ellas por el importe del alquiler y gastos. 

Art 500 La presente ley no obliga á ningún concesionario de 
muelle ú almacén á hacerse cargo de mercancías que él no hubiera 
tenido que recibir antes de promulgada esta ley; tampoco estará ese 
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concesionario obligado á cerciorarse de la validez de los derechos de 
retención que pudiere reclamar un armador, de acuerdo.con esta 
leg. 

Art. 501. Ninguna disposición de la presente ley podrá invocarse 
para suprimir 6 disminuir poderes concedidos por cualquier ley local 
(local act) 4 cualquier autoridad portuaria, cuerpo colegiado 6 persona 
particular, con el objeto de hacer expeditivo el desembarco de mercan- 
cías 6 su entrega; ni para suprimir 6 disminuir ningún derecho 6 me- 
dio legal conferidos por cualquier ley local á armadores 6 concesio- 
narios de muelles 6 almacenes. 


IV.—REGLAMENTO PARA EL USO DE LOS DIQUES DE CARENA É 
INSTALACIONES ANEXAS 


Diques de carena 


En el «Royal Albert Dock» existen dos diques de carena de las 
guientes dimensiones: 





N:* 1,—Largo, 501 pies. 
Ancho, entre bordes, 85 pies; al nivel del piso, 62 pies. 
Ancho de la entrada, 66. pies 4 pulgadas, en aguas altas; 62 
pies 9 pulgadas, arriba de la curva del caísson. 
Umbral, 22 pies; piso, 2 pies 6 pulgadas, debajo del umbral. 
N* 2.—Largo, 408 pies 6 pulgadas. 
Ancho entre bordes, 77 pies; al nivel del piso, 
Ancho de la entrada, 64 pies 6 pulgadas, en aguas altas; 56 
pies 6 pulgadas, arriba de la curva del caisson. 
Umbral, 22 pies; piso, 2 pies 6 pulgadas, debajo del umbral. 








En los Tilbury Docks existen cuatro diques de carena en grupos 
de dos: dos de una profundidad de 32 pies, y dos de una profundidad 
de 27 pies, medida sobre los umbrales y en las mareas altas ordina- 
rias. Elancho al nivel del piso es de 70 pies en los diques mayores, 
y de 60 pios en los menores. La longitud total de cada grupo de á dos, 
es de 875 pies. La división en cada grupo so establece por medio de 
caissons que pueden colocarse en diferentes posiciones, de modo que 
resulten dos diques de 550 y 300 pies, 6. de 500 y 350 pies, 6 de 450 
y 400 pies. 
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Derechos 


Los derechos incluyen: el transporte del huque desde su anclaje 
hasta el dique y vuelta, entrada al dique, colocación de los bloques, (1) 
apuntalamiento, salida del dique, vaciamiento de éste por una vez des- 
pués de la entrada y desagotamiento ordinario mientras el buque 
permanece en el dique, y uso del dique por 24 horas después de la 
entrada. 


Buques de 1,000 tons. á 1,500 tons. (tonelaje bruto) . £ 38 
> > 101» »200 >» > > > 8 
» > 2001 >» >250 >» > > >» 48 
> » 2501 » »3000 » > »  . >» 53 
> » 3001 >» »350 >» » » >» 58 
» > 3501 » »4000 » > > 6 
> » 4001 >» >» 4500 » » » > 68 
» >» 4501 » »5/000 >» » » » 73 
» » 5001 » »5500 » > » .» 78 
» » 5501 » »:60600 » » » . » 83 


La escala seguirá aumentando de £ 5 por cada 500 toneladas adi- 
cionales ó fracción de 500 toneladas. 

Como el trabajo en los domingos y días de fiesta sólo puede efec- 
tuarse por permiso especial, el gasto extra necesario se cargará adi- 
cionalmente por toda operación de entrada al dique ó salida de él, 
apuntalamiento, etc.. efectuada en tales días. 

El andamiaje, incluyendo el uso de todos los materiales, será faci- 
litado por la Compañía al precio mínimo de 23 chelines por cion pies 
corridos de andamiaje armado y de andamiaje desarmado. También 
podrán obtenerse en los Tilbury Docks, andamios colgantes, á pre- 
cios convencionales. Todo andamiaje ú otro material que resulte ave- 
riado por el buque, se cargará en cuenta. 

Se convendrán especialmente los derechos y alquileres para bu- 
ques de menos de 1,000 toneladas, para acorazados y buques que 
requieran especial adaptación de los bloques, y para buques cuya lon- 
gitud obligue 4 usar un dique de más de 550 pies de largo. 


(1) Se carga un derecho adicional por bloques especiales 6 por alterar bloques para 
adaptarlos 4 los grandes buques. 

















UL sección: Tarifas de la «London fe lodia Docks 
Company» 1 


Las Compañías de Docks pueden fijar y alterar sus tarifas 
como más les convenga dentro de los máximos legales, con la 
obligación solamente de darles publicidad y saministrarlas gratis 
4 toda persona que tenga necesidad de utilizarlas. Las tarifas de 


la Compañía «London and India Docks» se dividen en cuatro 
series: 


1, Tarifas de derechos y alquileres aplicables 4 los buques. 

2. Tarifas de derechos y alquileres aplicables 4 las mercan- 
cías importadas. 

3. Tarifas de derechos y alquileres aplicables 4 las mercan- 
cías 

4. Tarifas relativas á trabajos y servicios especiales. 


Un rasgo general de estas tarifas es la profusión de casos es- 
peciales que consideran: su reproducción íntegra ocnparía un es- 
pacio excesivo, razón por la enal mos limitaremos á dar sólo 
algunos ejemplos que nos han parecido particularmente in- 
teresantes, Las tarifas que tenemos á la vista están contenidas 
en cuatru folletos: 


1. Derechos sobre los buques (fecha 3 de noviembre de 1903), 

2. Derechos sobre mercancías de importación (fecha 1? de 
enero de 1902). 

3. Derechos sobre mercancías de exportación (fecha 1. de 
junio de 1902). 

4. Derechos sobre vinos y espirituosos (fecha 1.* de julio de 
1903). 


Todas estas tarifas, y otras especiales que tendremos ocasión 
de citar y que se han publicado en forma de avisos en hoja: suel- 
ta, se hallaban en vigencia el 1.* de marzo de 1904. 


(1) Para los derechos generales de puerto, percibidos por la «Thames Consertaney», y. pá= 
gina 419; y para la tarifa de los diques de carena, el Reglamento que precede. 
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SEGUNDA CLASE 





Buques cargados (con cualquier | 
cargamento que no sea madera 
mi hielo), procedentes de a le 
Dusrdoh muropros 6 puertoreo: [LR de EN me 


bre los mares Mediterráneo 6( 90 9 0 1 | ientaan. 
Negro (con las excepciones 

más abajoinlicadas) por ton. 

de regist. neto. 


Buques que cargan para puertos * 
europeos 6 del Mediterráneo 009 01 El adan emple- 
6 del Mar Negro (con las ex- sas después de 
cepciones más abajo indicadas) 
por ton, de regist. neto. 





Nora.—Los buques que hayan pagado los derechos de entrada an- 
tedichos, podrán también tomar carga para puertos de la misma elase, 
sin pagar nuevos derechos. Cuando un buque al cual se le aplicaron 
los derechos antes mencionados, de 9 d. por tonelada, vuelva á entrar 
para estacionarse, sufrir reparaciones ú lomar lastre, se le aplicarán 
derechos adicionales de 3 d. por tonelada de registro neto, con tal que 
el buque no haya operación ninguna de carga. Si el buque descargara, 
6 descargara y cargara, se le aplicarán los derechos de costumbre, de 
acuerdo con el puerto de destino. 


TERCERA CLASE 
Lanchas (Lighters). 


Derechos de dock - . . . . . . 6d. por tonelada de registro 
Derechos de permanencia por semana. 2d. >> > > 


Cuando una lancha esté sujeta al pago de los derechos de dock (6 d. 
por tonelada de registro), los derechos de permanencia sólo empezarán 
ú computarse después de la primera semana contada desde el día en 
que le fueron aplicables los derechos de dock. 

Nora.—Los derechos anteriores sufren ciertas exenciones legales, 
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CUARTA CLASE 
Alquiler por 
ton. bruta y 
por semana. 


Derechos 





Buques QUE ENTRAN EN EL 
DOCK BIN CARGA, PARA E8S- 
'TACIONARSE, SUFRIR REPARA- 
CIONES, ARREGLAR 8US MÁ- 
QUINAS Ó AJUSTAR BUS BRÚ- 
JOLAS, 


Buques Á VAPOR, DE HÉLICE, 
Y BUQUES Á VELA, alquiler eme 
por ton. (tonelaje bruto) . 0.0.8 0 1 $ pim 


Buques Á VAPOR, DE RUEDAS, 
por ton, (tonelaje bruto) . 0. 0 4 02 


El alquiler emz 
5 "pieza desde el 
€ día de entrada. 
ADICIONAL POR USO DE BOYA 
DE AJUSTE, 
por ton, (tonelaje bruto) . 0 0 1 


EXCEPCIONES 


BUQUES CARGADOS DE MADERA, 


por ton. de registro meto . Y 16 01 


Los buques con madera bajo escotillas, en cantidad inferior 4 un 
décimo de la carga total, ó con carga de madera sobre cubierta sola- 
mente, no se considerarán como «buques cargados de madera». 

Los buques de la SEGUNDA OLABE que lleven más del décimo de su 
carga en madera, bajo escolilla, pagarán el derecho de 18. 6 d. por 
tonelada, en la misma proporción con el registro neto que la que haya 
entre la cantidad de madera (bajo escotullas 6 sobre cubierta) y la can- 
tidad total de carga; y los derechos de 9 d. por tonelada se aplicarán 
al resto del tonelaje de registro neto. 


Buques de la PRIMERA CLASE 
que entran á CARGAR 6 Á DES- 
cArGar (6 4 ambas cosas) par- 
te de su carga; con proceden- I 
cia de puertos fuera de Euro- — 
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pa y mares Mediterráneo y 
Negro 6 con destino 4 ellos. 


Ente arancel se oplica solamente: 


3) Alos buques que han des- 
cargado parte de su carga en 
algún otro puerto europeo, 
antes de entrar al dock, ó que 
descargan sólo una parte de 
su carga en el dock y salen 
de éste para descargar la res- 
tante en algún puerto eu- 
ropeo. 

D) A los buques que entran en 
el dock para completar su car- 
gamento, habiendo ya sido car- 
gados parcialmente en otro 
puerto europeo, 6 que entran 
en el dock para cargar parte 
desu cargamento y salen á 
completar éste en algún otro 
puerto europeo. 


La APLICACIÓN DE LAS TARI- 
FAS ANTERIORES NO SERÁ 
MÁS DESFAVORABLE QUE LAS 
QUE CORRESPONDAN PARA UN 
BUQUE 'DE LA MISMA CLASE 
ÁLA CARGA Ó DESCARGA (Ó 
Á AMBAS) COMPLETAS. 


Buques Á VAPOR PROCEDEN- 
TES DE ITALIA, MOGADOR Ó 
MADEIRA, que descargan en 
el dock pero que no toman 
carga. 
por ton, de regist. neto. 


























Mercancías procedentes de puertos 6 mercados al. 
de Buena 


'También deberán exhibirse para otras mercancías y. 
sos, si la Compañía cree que ello sea necesario para 
propiedad. 


El endoso de los conocimientos deberá realizarse con 

dad, pues los empleados de los docks no pueden ad 

miento en el cual el derecho, desde el 

mo se deduzea por una cadena complet y corta de 
Cada conocimiento debe ser especialmente 

ramente la persona á cuya orden las mercancías deba 

En todos los casos de informalidad en un conoci 


habrá que ocurrir por escrito al Secretario de la Com 
do todas las circunstancias é incluyendo documentos 
derecho á las mercancías. En todos esos casos, el sol 
prometerse á indemnizar á la Compañía de todo 

ORDENES PARA LA ENTREGA Ó TRASPASO DE 
6rdenes registradas, —para la entrega ó traspaso de 
tes de que éstas hayan sido desembarcadas, se 
varán para comodidad de las personas que las p 
órdenes no tendrán, en cuanto concierne á la Co 
lor ni efecto. (Véase artículos 25 y siguientes del R 
Compañía, página 445.) 
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nerse inmediatamente, depositando su valor según tasación. En nin- 
gún caso se emitirán duplicados de warrants. 

NOTAS DE PESADA CORRESPONDIENTES Á LOS WARRANTS.—Se 
emitirán, á pedido del propietario de las mercancías, á razón de 2 1/2 d 
cada nota. 

FORMULARIOS DE AUTORIZACIÓN PARA FIRMAR ÓRDENES, ETC, 
PARA USO DE COMERCIANTES Ó CORREDORES. —Pueden obtenerse en 
la Administración. Los corredores que posean autorizaciones genera- 
les escritas, firmadas por comerciantes, para inspeccionar mercancías 
6 sacar muestras, deben exhibirlas á la Compañía con el fin de ser 
registradas. 

OKbENES PARA INSPECCIONAR Y SACAR MUESTRAS.—Serán firm 
das por los propietarios de las mercancías; cuando se hayan emitido 
warrants, los números de éstos deberán indicarse en las Órdenes. 
No se sacarán muestras para la venta hasta que las mercancías hayan 
sido preparadas (véase el párralo siguiente), salvo orden con» 
traria del propietario. 

PREPARACIÓN DE LAS MERCANCÍAS PARA LA VENTA.—La prepara- 
ción usual de todas las mercancías, empezará inmediatamente 
después de habérsclas dosembarcado; á menos que el propietario ó con- 
signatario ordenen otra cosa. 

Las mercancías retiradas de la venta, después de haber sido ox- 
puestas, pagarán otra vez el derecho correspondiente, si se desen expo- 
nerlas de nuevo. 

Merxas, erc.—Respecto á mercancías que no sean vinos 6 espi- 
rituosos, la Compañía no responderá de pérdidas 6 mermas que pue- 
dan explicarse por causas naturales, deterioros producidos por ani- 
males dañinos, etc.; y no responderá de ninguna pérdida Ó merma 
que sufran cualesquiera mercancías (vinos y espirituosos inclusive), 
si la importancia de esas pérdidas 6 mermas no ha sido comprobada de 
acuerdo, entre el interesado y la Compañía, antes de salir laa mer- 
cancías del territorio de ésta. 

Cascos vactos.—(Véase artículo 39 del Reglamento de la Compa- 
Mía, pág. 447). 

ORDENES PARA TRABAJOS EXTRAORDINARIOS.—El costo de cual- 
quier trabajo no comprendido en los aranceles 6 tarifas, se determi- 
nará teniendo en cuenta el costo de la mano de obra y de los mate- 
riales, y las circunstancias de cada caso. 

CUENTAS DE DEPÓSITO.—Pueden abrirse en los libros de la Com- 
pañía, para facilitar las operaciones de los comerciantes; pero tales 
cuentas deberán siempre arrojar un saldo á favor del comerciante, 

OBRA DE MANO EN LOs DOocKks.—Sólo personas del servicio de la 
Compaí podrán ocuparse en trabajos dentro de los docks 6 de 
los edificios de la misma, ya sea á bordo de un buque 6 lancha, Ó 
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en tierra; 4 no ser que mediare permiso de un empleado autorizado 
por la Compañía. Se admiten, sin embargo, las siguientes excepciones: 


a) Personas empleadas por los armadores en la descarga. 

b) Estibadores y sus peones, empleados en estibar las mercancías 
para la exportación. 

e) Lancheros y carreros, ocupados en entregar 6 recibir mer- 
cancías, y lancheros á bordo de su embarcación. 

d) Peones empleados en remover, amarrar ó aparejar buques, 


MercanoÍas TRASBORDADAS, — La Compañía no asume ninguna 
responsabilidad con relación á tales mercancías. 





=. EXPLICACIÓN DE LAS TARIYAS DE IMPORTACIÓN 


DarEcHo DE DESEMBARCO.— Se cobra sobre el peso bruto é incluye; 
1» el desembarco 6 la recepción en tierra, el muellaje, la pesada 
bruta 6 el arqueo (si no se pide otra cosa) y la colocación en al- 
macenes 6 el apilamiento en los quais, ó la operación de cargar las 
mercancías de los quais á los carros; 2.> los warrants originales y lns 
notas de pesada 6 arqueo. 

Excepto en los casos especialmente previstos en las larifas se con- 
cederán á los importadorea tres días de trabajo contados desde que 
la Oficina pública de Impuestos haya verificado la pesada y arqueo 
de los artículos de igual marca 6 de la misma partida, para remover 
por vía terrestre dichos artículos del quai donde el buque efectún la 
descarga, sin cobrar más que el derecho de desembarco, á condición 
de que se dé aviso por escrito de la remoción proyectada, antes del des- 
embarco de los artículos; á falta de ese aviso, los artículos serán lle- 
vados inmediatamente al almacén y apilados, aplcándoseles los de- 
rechos completos. 

Los artículos que sean llevados por agua desde la escalera de des- 
embarco, estarán sujetos además al derecho de +embarco», igual á 
un tercio del derecho de «enirega para transporte por agua». 

Si al expirar el plazo indicado antes, el almacenamiento de los ar- 
tículos fuera impedido por cualquier informalidad 6 demora de los 
propietarios, 6 Á solicitud de los mismos, se les aplicará á tales artí- 
culos los derechos completos de desembarco ó entrega y de alquiler. 

El alquiler aplicable 4 los artículos sujetos á este derecho corre 
desde la fecha en que el buque importador rompe cargamento 6 des- 
de el primer desembarco por lancha. 

DEREOHO CONSOLIDADO. —Se impone sobre el peso bruto y se apli- 
ca á todos los articulos mencionados en las tarifas, El derecho in- 
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Para artículos traídos por agua, se cobra el doble de estos dere- 
chos con un mínimo de 1 s. 


Inscripción de marcas 








Paquete marcado con 1 43 letras, caracteres 6 ci- 
fras, por paquete . . 0 01/2 0 11 
Paquete marcado con 4 4 6 lotras, caracteres Ó ci- 
fras, por paquete . . . 0 
Paquete marcado con 7 6 más lotras, caracteres 6 
cifras, cada 20 letras, etc. . . . . ..03 06 
Derecho mínimo. . . . . . + 03 04 


Por poner marcas á artículos traídos por agua, se cobrará de acuer- 
do con el trabajo y materiales requeridos, pero nunca menos que los 
derechos indicados más arriba 

Cuando, á causa de huelgas 6 por otra razón cualquiera, se hubiese 
llenado el galpón junto al cual el buque efectán la carga, y sen nece- 
sario depositar los artículos en otro galpón, se cobrará el importe del 
acarreo hasta el primer galpón. 

No se cobra menos de 1 s. 1 d. por los servicios incluídos en la co- 
lumna 1. 

No se cobra menos de 1 s. 7 41. por los servicios incluídos en la 
columna 2. 

No se cobra menos de 2 s. 6 d. por los servicios incluídos en la 
columna 3.- 
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B.—EXTRACTO DE LAS TARIFAS DE EXPORTACIÓN 











1 2 3 
¡Recolección , 
ARTICULOS Muetjo y [Tmsportepor| tmoporto, Á| Alquiler, por semana 
porte | aj y porte. | muellaje. yl 
pomo. 
I 
por| e. d ad ed. [u 
Equipos militares ton.| 7 11 10 10 12 11 j0 10 
ALMENDRAS en 
cascos 6 bolsas + | 4 7 + U 9 7 8 
ALMENDRAS en 
cajones >» 15.35 8 4 [10 5/0 8 
ARROWROOT >» $6 3 92 |1 8]j0 10 
ARBÉNICO >» 13 9 7 1 8 9/0 6 
ASFALTO »13 9 EA 8 9/0 4 
Tocixo empaque- 
tadoen tela » [3 9 71 389/10 6 
Tocioen cajones » | 5 5 | 8 4 |10 5 ju 6 


EQUIPAJES Y OR- 
JETOS DE USO DE 
LOS PASAJEROS; 


Sillas, sombreros, 
sacos de mano, 
de un peso nosu- 
perior 428 libras c/u| 0 6 0.9 10.0 
alas, nécessairea, 
Br ctrl 
peta (peso máxi- 
mo 56 libras) » [0.9 1.3 16.510 

Balijas, baúles, etc., 
de un peso no su- 
perior álewt. —» ¡| 1 3 1.913 .0]j0 

Balijas, baúles, ete., 
de un peso de 
más de 1 cwt. has- 
ta11/2cwt. »[1 9 |2 3 | 4 010 

Balijas, baúles, etc., 
de un peso de más 
de 1 1/2 cwt 
hasta 2 1/2 cwt. » [| 2 6 3 3 5 00 

Por cada cwt. adi- 
cional 6 fracción » || 0 6 10 1.5610 

BicicLOS Ó TRICI 
cLos ton. de 40 
pies cúbicos. »p2 0 2 9 3 6/0 1 

Libros, rústica, 
folletos, etc. ton] 4 7 7u y 710 6 
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Lipxos, en carga: 
mentos de 4 ton. 
6 más ton. 

Libros encualer- 
nados 

Boras Y BOTIXES 

MANTECA en cas- 


cos , 
MAnrTEcA en cajo- 
nes Ó tinas 
VeELAs en cajones 
Lem en cargamen: 
tos de 4 ton. 6 
más 
CEMENTO 
Cargamentos de 10 
ton. 6 más 
CHOCOLATE 
CIGAKROUS Y CIGA- 
BRILLOS 
Cacao Y CAFÉ en 
sacus, fardos, cas- 
cos 6 cajones 
Cacao Y CAFÉ en 
argamentos de 
4 ton. Ó más 
Cacao Y caFÉ en 
cargamentos de 
10 ton. 6 más 
CorcHos 
CEREALES 
Idem en cargamen- 
tos de 10 ton. 6 





más 
Cereales destinados 
4 ser consumidos 
durante el viaje 
¡su em- 
jarcados en los 
ote pagan ls. 
|. menos por 
ton. ES 
ALGODÓN no pren- 
sado 





ewt| 


ton-! 














na 


pS So o wa 
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Recolección .| 


'rrasrortepor| trasporte 4 
ele, mue: | los dock, 
Tajo porte. | muelaje. y 


porte. 


























pon 
ALGODÓN pten- 
sado ton. 
GROSELLAS > 
Idem en cargamen- 
tos de 4 ton.ó 


m 
MANZANAS en ca- 


jas » 

TeLas, de algodón » 

Idem, de lana >! 

ARMAS DE FUEGO 
6 parte de lus | 
mismas » | 

HARINA DE TRIGO » 

Grasa en cascos » | 

Idem en otro em- 
balaje 

Hexo, prensado > 

Idem, para el con- 
sumo de anima- 
les embarcados 
enlosdocks, paga 
2s. 1 d. menos 
del derecho fi- 
jado. 

CUEROS secos y se- 
cos y salados, de 
buey Ó vaca, en 
fardos Ó cascos » 








CUEROS secos y se- 
cos y salados, de |, 
buey ó vaca, en | 
cargamentos de 4 || 
ton. 6 más > 

Cueros sueltos 

Idem salados hú- || 
medos, sueltos 6 
en atados > 

Cursos salados, 

ámedos, en cas: 
cos (como cueros 
secos). 

TINTA > 

Hierro en escu: 
dras, Ó barras 6 

















sin manufacturar » 





7 
3 
4 


ao 


Ss 
a 
o 


a 
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mon 
aaa 
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aa 
ue 
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HiEnro ondulado et 


ld vanizado 
La rieles de 


ferrocarril 
HirergO en bridas 
de rieles 


Hizano en palas- 


Hinaro en postes 
de telégrafos 

Hierro en maqui 
maría pequeña. 
en partes, én ca- 
jones de menos 
de 2 ton. 

Flienro pesado 6 
maquinaria de 
hierro pesada, en 
partes levantadas 

y grúas: 

En piezas de menos 
de 2 ton. 

En piezas de 245 
ton. incl. 

En piezas de más 
de 2 pero no más 
de 10 ton 

En piezas de más 
de 10 pero no más 
de 20 ton. 

En piezas de más 
de20 pero no más 
de 30 ton. 

En piezas de más 
de 30 pero no más 
de 40 ton. 

En piezas de más 
de 40 pero no más 
de 50 ton. 

Caz en bolsas, cas- 
cos Ó tanques 
CAJAS DE FÓSFO- 
en 





cajones 


os 


a 


Deben ser entre-, 


gados en los docks ( 


| Si es practica 
ble. 
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Recolección y 

ARTICULOS ' acottj y |Iinaort por | rnporte Alquile, or semana 

| Porte) iajey porte. | muellajo y! 

b porte. 
por sd. sd lado da 
CARNE (Extracto ' 

de) en pequeñas 

latas, potes Ó bo- 

tellas ewt]| 0 35 |0 7 [0 90 1 
Lecnk, en tarros, 

en cajones ton 4 7 | 7 11 | 9 7 lo 10 
Cravos de hierro | 

zinc »13 9 TL 8 9/0 3 
Cuavos de cobre» [| 5 5 8 4 [10 5/0 6 
Paren de embalaje » | 3 Y 7 1 8 9/0 6 
Idem “de escribir, 

secante, etc. »i 6 3 92 |1.3j0 6 
PAPEL de imprenta » | 4 7 | 7 11 | 9 7 [10 6 
Idem ídem carga: 

mentos de 4 ton. 

6 más » [3 9 q E 8 9/jo 6 
ARADOS >» 6 8 | 9 7|1u 8/9 2 
Arroz »il3apz 189/10 4... 
SALITRE en brato > 4 2 | 7 6 | 9 2 y No se admite 
Idem refinado» 5 5 | 8 4 [10 5 Senalmacenes, 
TorNILLOS hierro » ¡| 4 7 71 970 3 
JABÓN ordinario en . 

tambores >» 7 1 [10 0[12 1/0 8 
JABÓN fino » [7 1 [10 5 13 9 [0  1porcwt 
AZÚCAR gruesn 6 | 

refinada »fa 7[|7u ¡9 7j0 6 
AZÚCAR, CArga- 

mentos de 4 ton. 

6 m: ».1(3 9 7 1 9 2/0 6 
Seso »|4 770 | 9 7/0 6 
TÉ » (5 5 Ss 4 [10 5 |0 10 
Tabaco » 7 1110 0112 1 10 10 





PP 


Por paquete cuyo valor 


Por cada £ 


TARIFA KOPECIAL DK EXPORTACIÓN TARA JOYAS, VAJILLA, ORO, PLATA Y OTRON ARTÍCULON PRECIONON EN PAQURTAS 


Wa 





o exceda Á 
+ mon auperior Á 


ionalea 6 fracción de 




















y 
porte 
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2 
9 
1 
1 
0 
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Alquiler por| 
semana 
co Lal 





fecha de ln 
recepción. 
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MUKLAAJK Y VORTK, MIRNDO KI, VOLUMEN DK 
o ———— o —_—_—K<K—K<K— 








Más de al 














A pies, pera, 
Farnox, HAcon, CANANTAN, E Jeedds e Io 
CAJAS, ATADOS, DALE, MENOR GS 
CAJONKA Y PAQUKTEN: 1 E 
sd.) 
Y owt 6 meno sais 
Vewt-exel. 4 2owt, inol, 3 
A 3 
eo boo. 0 [12d 
Doo + +8.» 6 por 
Roo 3 em 
e lo 0 
lo 6 6 
+ TS 70 3 
EC 74 6 
1] .. , 806 6 
e eto. eto 1 





Lx nurtos cuyo peso sen do 40 ewt, Ó menos, y cuyo volumen exceda á 60 pics cúb, pagan 7 d por cada 
10 pien de excedente. Bi el peso es superior á 40 ewt, 10 d, El transporte por rieles se cobra á razón de 48. 2 
«dl, por ton, en audición Á MUKLLAJK Y vorTÑ. La recolección á raxón de 6 9, 8 d. (con un derecho mínimo de 
La 04) 
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IV. TARIFAS RELATIVAS Á TRABAJOS Y SERVICIOS ESPECIALES 
Grúas 


La Compañía tiene á la disposición de los armadores que lo pidan, 
un número limitado de grúas hidráulicas, aparejos, ete., para efectuar 
las descargas de los buques y la entrega de mercancías en los quais- 
arrendados por ella. El alquiler de estos aparatos se rige por la si- 
guiente tarifa: 


Por hora 6 fracción.— — Mínimo por cada 


(De día 6 de noch) — pertodo de alquiler 
s. d s. d 
Grúas de 25 4 30 owt. de capa- 
cidad... ES 5.00 
Aparejos 6 aparejuelos. 2 + 1 6 2 6 


También se alquilan grúas hidráulicas para cargar buques (donde 
ellas son utilizables), £ los precios siguientes : 


Por hora 6 fracción — Por hora ó fracción — Mínimo por cada 
entre6a. m.yGp.m. entreGp. m.yGa.m. perfodo de alquiler 





sd sd Sd 
Para cargar desde 

los quais + . . 2 0cigráa 2  Ocigrúa 5 0cigráa 
Parn cargar desde 

lanchas. +. . 3 0 >» 4 0 > 50 >» 


En los precios de la segunda línea está incluído el pago del guar- 
da del quai. 
. — Porla máquina para accionar las grúas, se cobrará 4 razón de 10 s. 
por hora 6 fracción. 
La Compañía suministrará también, á pedido (cuando le sea po- 
sible), una grúa fija 6 flotante, con el objeto de elevar grandes pesos. 
La tarifa es la siguiente: 


8 de 
Piezas 6 fardos de menos de 2 toneladas . 6 3 por ton. 
> >» 2toneladas 6 más hasta 5 incl. 8 4 >» » 
> >  » más de 5 ton. hasta 10 » 9 6 » >» 
» >» » + 0» 10» >» 20» 12 6 » » 
» » >» +. >» > 30» 18 9 >» » 
» » 2» +. .>308  » 40 >» 2D 0 » » 
» » +.» » 40» » 50 0 0.» » 


con 1/2 %adicional sobre el valor de la pieza 6 fardo levantado- 
cuando su peso sea de 4 toneladas 6 más. 
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Cuando se haya pedido una grúa flotante y ésta tenga que esperar | 
que esté dispuesta la carga para empezar á trabajar, se cobrará 
21 s. por cada hora de espera. 

El derecho mínimo por el uso de una grúa flotante será de £ 2. 
Cuando se pidan grúas pesadas para usarlas fuera de las horas acos- 
tumbradas de trabajo, se cobrará adicionalmente 21 s. por hora. 
Cuando haya que llevar una grúa flotante de un dock á otro, el costo 
de la remoción se cobrará adicionalmente; este costo se fijará de an- 
temano. 


Remolcadores para buques 


La Compañía suministrará, á pedido, y cuando le sea posible, re- 
molcadores por los precios siguientes para cada transporte: 





Para buques Para buques 
de más de 200 ton. 
£ s d. £ a d 


Un remolcador, 1/2 d. por tonela- 

da de registro neto con un mí- 

mimo de... . . . . . 0126 1u6 
Si se piden dos remolcadores y la 

Compañía puede suministrarlos, 

no se cobrará nada por el se- 

gundo remolcador; pero si se re- 

quieren tres remolcadores, se 

cobrará por el tercero á razón 

de 1/4 d. por tonelada de regis- 

tro neto con un mínimo de. . 0 12 6 1.110 





Remolcadores para lanchas y embarcaciones menores 


La Compañía suministrará, á los precios siguientes, un remolcador 
(si lo hay disponible) durante las horas ordinarias de trabajo de los 
docks, para remolcar lanchas ó pequeñas embarcaciones: 





Cada viaje 

Lancha vacía 6 cargada de hasta 100 toneladas de registro 68. 
» » »  »  demásdel00  » » o» 10 8. 
Embarcación á vela de hasta 150 toneladas de registro. . 10 e. 


» » » demásde150  » » e 
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ces han de usarse á bordo. Cuando la conducción de las lámparas 
desde y hasta el cuarto de lámparas, se hace por cuenta del alquila- 
dor, la Compañía concede una reducción de 2 d. por lámpara. 


Agua 


La Compañía suministra agua á los buques, á razón de 2 8. por to- 
nel de 252 galones, para los primeros 50 toneles 6 menos, y á razón 
de 1 s. 6 d. para cantidades mayores. 


Barcas y zorras para transporte de cenvzas 


En algunos docks se suministran barcas para recibir y transportar 
las cenizas provenientes de los buques, á 5 s. por barca. En otros 
docks se puede disponer, con el mismo objeto, de zorras, cobrándose 
£ razón de2 s. 6 d. por zorra. 


CAPITULO VHI 


PUERTO DE AMBERES 


1.—Deseripción general.- Historia, —Estadística. 


El puerto de Amberes sigue inmediatamente en importancia al 
de Hamburgo y es, por consiguiente, el tercero de Europa. Sn 
rango excepcional se debe en primer término 4 su situación geo- 
gráfica, Se halla, en efecto, en un punto central, sobre un río que 
permite el acceso 4 los grandes buques, y á una distancia del 
mar insignificante “88 kilómetros) para los navíos que vienen 
de puntos lejanos 6 se dirigen 4 ellos, pero muy importante, al 
contrario, si las mercancías tuvieran que recorrerla en ferro- 
carril 6 por las vías de navegación interior. 

El río Escalda, que permite así la penetración del tráfico ma- 
rítimo en el interior del continente, nace en Francia, en las coli- 
nos del Artois, entre Le Catelet y Belcour, 4 una altura de 95 m. 
sobre el nivel de aguas bajas ordinarias del mar. Su cuenca 
hidrográfica, aguas arriba de Amberes, es de 2:093.000 hectáreas. 
Su ancho en las inmediaciones del puerto es de 400 á 500 
metros, y su profundidad en marea baja, de más de 8 metros. 

Las ventajas naturales han sido mejoradas y completadas por 
el dragado del río y su balizamiento. por la red de canales artifi- 
ciales y de ferrocarriles que ponen al puerto en relación con los 
priucipales mercados del interior. 

La ruta navegable, entre el puerto y el mar, ha cambiado en el 
transcurso de los tres últimos siglos. Antes de la paz de Westphalia 
1645), el Escalda oriental (que más propiamente debiera llamarse 
septentrional) constituía casi exclusivamente el acceso al puerto. 
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Las dársenas “el puerto actual comunican con el río por 
medio de esclusas; su nivel se mantiene constantemente 4 0.30 m. 
debajo de la marea alta. Los umbrales de las esclusas se hallan 
4 6.89 m. unos, de 747.63 m. otros, debajo del nivel de las altas 
mareas ordinarias. La superficie total de agua de estas dársenas 
es de 64.3 hectáreas. El desarrollo de los muros de quai es de 
10,160 m. 

Los terraplenes de los quais de las dársenas están cubiertos de 
numerosos galpones, cuya superficie total no baja de 126,500 m. 
cuadradus. Hay además grandes superficies de terreno á la 
disposición del comercio, para depósito de mercancías. 

Toda la región de las dáruenas está surcada por vías férreas de 
un desarrollo total de más de 47 km. Los quais están. 





El Consejo comunal. 


Reconsiderando su resolución del 2) de diciembre de 1897 que consistía en: «L.+emitir una 
« opinión desfavorable al proyecto de la firande Copure; 2. manifestar su confianza en la 
« ejecución de un proyecto que comportas» una canalización esclusada, conservando al Escal- 
« de actual mejorado su dentino secular, y que fuera concebido de acuerdo con el proyeeto- 
« tipo sometido 4 las Cmisiones reunidas y 1epartidoá todos los miembros del Consejo »;, 

Considerando: que en el proyecto comunicado hoy al Consejo, la creación de una dársena: 
canal exclusada, 4 establecerzo precisamente en la abertura del muero lecho, importa una 
mejora considerable con respecto al proyecto primitivo; 

Considerando: que el proyecto así mejorado en su forma y modo de ejecución ha sido 
aprobado por el Gobierno, que declara estar dispuesto 4 llevarlo d cabo por su cuenta exclu- 
sivamente y sin ninguna intervención efectiva de la ciudad de Amberes; 

Considerando: que esc proyecto ya noofruce, ni desde el punto de vista del porvenir, al 
durante el período du ejecución, los peligros graves que motivaron las aprebensiones del 
Consejo: 

Resuelve que no hay lugar 4 oponerse 4 la ejecución del proyecto actual; 

Manifiesta la esperanza de que el trabajo propuesto responderá á los descos del Gobierno 
y de la población de Amberes y, salvaguardando los intereses comerciales y financieros de 
la ciudad, dotará su puerto de las extensiones que le son indispensables, asegurará las faci- 
lidades de la navegación y del atraque exigidas por el incremento de las dimensiones de los 
navíos, y permitirá asf el progreso del tráfico mart 























El proyecto es debido al ingeniero belga 
el ominente especialista inglés Hawkshaw. Co 
da llamada Grande Coupure, ln creación de ax dársenas oblicuas de gran enpacidad. 

Es de notarse la curiosa semejunza de este proyecto con el formulado para Buenos Aira, 
hace veinte años, por el ingeniero argentino dun Luis A. Huergo, y que fuó desechado para 
adoptar el del ingeniero Mawksban, el mismo cuya autoridad fué requerida para la acepta- 
ción del de Amberes. 

En el fascículo de junio de 1905 de los «Annales des Traraux Publics de Belgique», puede 
verse una descripción detallada de las nuevas instalaciones en proyect. 


cascls y fu2” empeñosamente recomendado por 
», además de la derivación del Escal- 
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El tonclaje de llegada alcanzaba apenas á la cifra de 500,000 
<n 1860, y había necesitado veinte años (1840-1860) para dupli- 
<arse. En 1867, era ya de 1:000,000; en 1871, de 1:500,000; en 
1873, de 2:000,000, y subía progresivamente 4 2:500,000 en 1876, 
4 3:000,000 en 1880, á 6:000,000 en 1897, y pasaba de 
9:000,000 en 1904. 

En Amberes se observa, como en todos los grandes puertos, el 
predominio cada vez más acentuado de la navegación á vapor, y 
del gran tonelaje de los buques. El número de llegadas de ve- 
leros era de 2,000 en 1874, y sólo de 531 en 1904. En los 
últimos 35 años el número anual de llegadas de buques se 
ha triplicado solamente, en tanto que el tonclaje se ha sexta 
plicado: consecuencia del aumento constante del tonelaje medio 
de los navíos. 


CUADRO E3TADÍSTIC) DE LAS LLEGADAS LE EMBARCACIONES DE MAR 
AL PUERTO DE AMBERES DESDE 1870 















1892 1,149 7 
1883 | "989 
188£/| 935 
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XURVO SISTEMA DE ARQURO 


935 477,4811511| 3.874 mel ¿loo aa 

653 ape 399 4.389 ¡p042: 
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1904 || 9:136,303 ÓN 410 9:550,883 [ss 


TRÁFICO INTERNACIONAL DEL PUERTO DE AMBERES 


VALORES TOTALES EN MILLARES DE FRANCOS 


ENTRADAS 

















Años Por mar Por tierra y elos Totales 
1870 . Ñ 551,601 119,120 670,721 
1880 . . . 1:159,638 93,055 1:252,693 
1890 . . . 1:295,333 176,598 1:471,931 
19007 sir A 1:301,693 314,908 1:616,601 
1903... - - 2:011,261 


SALIDAS 








Años Por mar Por tierra y ríos Totales 

















1870 . . . 217,815 113,776 391,591 
1880 . . . 387,459 220,307 607,766 
1890... 611,569 326,886 938,155 
1900... 757,970 378,235 1:136,205 











1903... = = 1:802,299 
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CANTIDADES TOTALES EN TONELADAS DE 1000 KG8. 


ENTRADAS 





Por mar Por tierra y ríos Totales (1) 








125,998 1:308,813 





190,806 95,531 

364,200 :801,153 

Y 893,061 6:385,265 

1903 . . . | 6:898477 | 3:779,1467 | 10:677,944 


SALIDAS 








Años Por mar Por tierra y ríos Totales (2) 














1870... 369,364 293,386 
1880 491,515 
1890 680,316 
1900 E 1:101,683 
1903 2:927,341 











1.--Organización y Administración 


Mientras en los puertos ingleses la iniciativa privada domina 
en todos los detalles técnicos y financieros, y en Hamburgo y 
Bremen, la dirección de los puertos se halla en manos de las 
autoridades locales, en Bélgica, el sistema francés, —que centra- 
liza en el Estado el manejo 6 por lo menos el control de todas las 
grandes empresas de interés general, —marca ya algunos de los 
lineamientos principales de la organización y administración de 
sus puertos. Así, para el puerto de Amberes, el Estado belga ha 
tomado á su cargo la canalización del río Escalda que da acceso 
al puerto, dejando ú las autoridades municipales sólo la ins 





«ly De numerosas investigaciones de la Cámara de Comercio de Amberes, resulta que las 
cantidades aquí indicadas hasta 1900 inclusive deben ser numentadas de un 114 12*,,, para 
representar el peso de (odas las mercancías importadas. 

(2) Las citras de osta columna deben considerarse como mihimums. 
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Los gastos ocasionados por los derechos del puerto y las ope- 
raciones de descarga. sou por de pronto excepcionalmente bajes. 
Tomemos un ejemplo típico: * un buque á vapor de carga, de 
5,146 toneladas de rezistro neto. que transporta 5.000 toneladas de 
cereales. 3.090 toneladas de mercancías generales y 2.090 tonela- 
das de maderas de construcción. tendría los siguientes gastos al 
desembarcar sa carza en un> d> los cuatro grandes puertos de 
Hamburgo, Bremerhaven. Londres 6 Amberes: 




















Maneras PET mal same 
Derechosde 

puerto - - 41 a ES 3 
Operaciones de 
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Total . . 





La diferencia á favor de Amberes es. como se ve, considerable. 

Las comunicaciones. además. son fáciles, tanto por ferrocarril 
omo por navegación 

Auberes posce, gracias á estas cirza 





terior. 





ancias. un hinterlund 
extensísimo que va mucho más allá de las fronteras belgas. 
Las producciones de ese hinterland son. por otra parte, varia- 
«lísimas. al punto de que ha Hezado á afirmarse que apenas 
existe un objeto :manufacturado en el mundo que no pueda ser 
fabricado en el hinterland de Amberes. 

Esta gran variedad de productos á transp>rtar permite combi- 
naciones de flete especialmente favorables. Vamos á demostrarlo 
con un ejemplo sencillo que tomamos del reciente trabajo sobre 
«l puerto de Amberes publicado por la «Société Scientifique de 
Bruxelles». > 












Eire deco os setas 
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Al ocuparnos de la estadística del puerto de Amberes dimos 
ya algunas explicaciones sobre el sistema de arqueo empleado en 
Bélgica. Los derechos de navegación. y obros que se aplican £ la- 
capacidad de los navíos, se refieren siempre al sistema Moorsom. 
(véase página 509). 


A.—DERECHOS DE NAVEGACIÓN EN GENERAL (1 


Estos derechos los percibe la ciudad de Amberes. 

Embarcaciones de mar.—Las embarcaciones de mar que en- 
tran en las dársenas pagan un derecho único de 0.5 francos por 
tonelada, cualquiera que sea el número de viajes efectuados en el 
curso del año. 

Mediante el pago de ese derecho los navíos pueden permane - 
cer en las dársenas durante dos meses. "Transcurrido ess plazo 
los navíos pagan seis céntimos por tonelada y por mes. Las 
fracciones de mes se computan como meses enteros. 

Las embarcaciones de marque cargan 6 descargan en rada ó en 
un quai del río, así como los navíos de las líneas regalares admiti- 
dos en las dársenas, pagan por tonelada de registro neto: 


Por cada uno de los 10 primeros viajes . . fr. 0.80 por ton. 
>» >» >» 3 3 10 viajessubsiguientes. » 0.20 »  » 
» +» +» viajes ulteriores. . >» 0.14» > 





Para que esta reducción sea aplicable, los viajes deben efec- 
tuarse dentro del período de doce meses, contados á partir de la 
primer llegada, 

Los navíos que quedan en rada y no hacen ninguna operación, 
están exentos de todo derecho. Lo mismo ocurre con los navíos 
con destino í la parte del río aguas arriba del puerto, y que se 
ven obligados á trasbordar parte de su carg1 ¿í otras embarcacio= 
nes alijadoras, con tal que éstas remonten también el río. 

Barcos del interior.—Los veleros y vapores del interior, com= 


(1) Reglamento del octubre de 1877, el 7 de dí- 


eciembre de 
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prendidos los remolcadores que entran en las dársenas del Norte, 
pagan por tonelada: 

Los de menos de 50 toneladas, francos 0.08, cualquiera que 
sea el número de viajes efectuados en el curso del año. 

Los de 50 toneladas, ó más: 


Por el 1.** viaje... . . . fr 025 
E A A 
E 
dr >» 012 


» >» 5, y porcada viaje ulterior» 0.05 


Mediante el pago de este derecho, los barcos del interior pue- 
den permanecer dos meses en las dársenas. Transcurrido este 
plazo, tienen que pagar 0.05 francos por tonelada cada mes. 
Toda fracción de mes se computa como un mes entero, 


B.—REMOLCAJE EN LAS DÁRSENAS 


El remolcaje de navíos en el interior de las dársenas se efectúa 
por el servicio del puerto mediante 15 embareaciones á vapor, de 
capacidad y tipos variables. Cuatro de ellas están especialmente 
construídas para romper el hielo en las dársenas, en los inviernos 
rigurosos Con este fin se las lastra á popa, de manera que la 
parte anterior de la embarcación suba sobre el hielo; éste se 
rompe entonces por efecto del peso del remolcador, Otras cuatro 
de dichas embarcaciones están provistas de una potente bomba á 
vapor, y sirven especialmente para prestar socorro en caso de 
incendio ó de aparecer vías de agua en un navío. 

La Administración no asume ninguna especie de responsabili- 
dad por averías ó perjuicios que eventualmente cause el remol- 
caje, sea ú los navíos, sea ú las instalaciones marítimas, pues su 
intervención se limita 4 suministrar la fuerza motriz, 

Estos remolcadores están bajo vapor desde la mañana, y se 
hallan 4 la disposición de los ¡interesados durante las horas re- 
glamentarias del servicio del puerto: del 1.? de abril al 1.9 de oc- 
tubre, desde las 6'a. m. hasta las 7 p.m; del 1.7 de octubre al 
1.> de abril, desde las 7 a. m. hasta las 6 p.m. 
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El remolcaje da lugar, según los casos, á la aplicación de las 
cinco tarifas siguientes: 














Navíos de 85 toneladasó menos || tr. 2 | fr.4 | tr 6 | £r.8 | tr.1 
» >» 854 171toneladas| 5| 7| 9| 11| “2 
. » 1M2> 342» 8| 10] 12| 15| 4 
» » 343» 514 » l 1 uu 16 20 6 
» » 515» 685 > 14 18 2 25 9 
o ..86 >» ll 17| 22 | 2| 30| 12 
> » 857 » 1,027 > il 20 25 30 35 15 
>» 1428 > 1119 > 23 | 28| 35| 40| 18 
> > 120 > 1870 >» | 26| 31j 40| 45| 2 
» > 1871 > 1541 » ¡| 29| 34| 45| 50| 2 
+ > 152» 17112 » | 32| 37| 50| 5| 2 
»  »másdel7i2 >» 5 351 s0l| 55| 60| 30 


Las tarifas se aplicin según el punto de partida y el punto de 
destino del navío remolcado, de acuerdo con el siguiente cua- 
dro: 





————_— € — Ñ —_—_—_—_———— 
í 


| PUNTO DE PARTIDA 
— A AÁ 





























DESTINO, DTO ná v los 
E: lua | y Dársena | Dársena | Dársena 
o a Pa | deter | Draena 
dársena, tendijk.| Bois . [Campine| ¿ASS 
Dársena Guillaume . ElA[|B|c|D|pD 
+ — Bonaparte A|E|A|B|c|c 
» del Kattem B|A|E|aA[(BlB 
>» mux Boix [co | mla[E¡[aja 
» de laCampine. | D | C | B| A | El|B 
> Ain. loDiciBlalBle 





La tarifa E se aplica además en los casos siguientes: 

Para remolcar un navío desde la cabeza de la esclusa maríti- 
ma basta la antigua dársena, y trayecto inverso; desdo la dársena 
esclusa del Kattendijk hasta la esclusa del Kattendijk, y trayecto 
¿nverso; para remolear un navío dentro de una dársena. 
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según la época del año. La tarifa de invierno se aplica desde el 
1.? de octubre, y la de verano desde el 1.* de abril. 

Se acuerdan también algunas reducciones y exoneraciones en 
casos excepcionales previstos en los reglamentos. Todos los dere- 
chos de pilotaje sufren una rebaja de 50 % en caso de arribada 
forzosa. 

Se ha indicado la conveniencia de que esos mismos derechos 
se elevaran en un 50 %, cuando el arrastre de los hielos es bas- 
tante considerable para dificultar la marcha de los navíos 6 hacer- 
la peligrosa, También sería justo aumentar los derechos de pilota- 
je para los navíos difíciles de gobernar por insuficiencia de lastre, 
por alguna avería del timón 6 aparejos, etc, 
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Tarifa de los derechos do pilotajo para el Escalda entre la 
rada do Flesiuga y el mar 
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Calado en ¡[_ 
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Tarifa do los derechos de pilotaje para el Escalda, do Flesinga- 
á Amberes y viceversa 











SALARIO DE VERANO — [| SALARIO DE INVIERNO 
avein | aremolque| A apor | 
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La medición del calado del barco da lugar 4 un derecho fijo de 
frs. 0.53 á la entrada y á la salida. 

Por la permanencia de un piloto á bordo en rada, se paga una 
indemnización de fre, 4.23, 

El pilotaje desde la rada hasta las dársenas y viceversa y el 
pilotaje para los cambios de fondeadero, dan lagar 4 los derechos 
siguientes: 


Embarcaciones pequeñas, del tipo de las 


balandras, goletas,ete. . . . . . . defrs. 1.75 4250 
Navíos de tres mástiles . . . . . . . » 300 
Buques £ vapor... 20 


Esta tarifa se aplica á las embarcaciones que se trasladan de 
la rada á la embocadura de las dársenas y viceversa. 

Las embarcaciones que pasan por el río para ir de una dársena 
£ otra, pagan el doble. 

Los servicios de pilotaje efectuados de noche dan lugar 4 la 
percepción de un derecho doble del que corresponde á la 
misma categoría de servicios cuand) éstos se efectúan durante 
el día. 


D.—DERECHOS DE LUCES Y FANALES 


Independientemente de los derechos de pilotaje, los gobier- 
mos belga y holandés percibían en otro tiemp> un derecho de 
luces y fanales, de 11 céntimos por tonelada y apiicable 4 to- 
dos los navíos que utilizaban el río Escalda recorriendo el 
trayecto entre el nar y un punt> del territorio belga ó vice 
versa. Desde 1896 este derezh> ya n> existe. Tampoco se co- 
bran derechos de boyas y balizas. 


E.—DERECHOS DE POLICÍA MARÍTIMA 


La touifa, sin Cistinción de pabellón, es la siguiente: 





Revisión 4 la entrada. . . frs. 600 
más frs. 0.50 por hombre de la tripulación. 
Revisión 4 la salida... .. . . . o. > 20 
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Cada visación del registro de tripulantes . . fre 1.00 
Arresto de un marinero desertor ó refractario 
y transporte á bordo (4 pagar por el capitán 


6 el cónsul que haya pedido el arresto) . » 12.00 
Encadenamiento de un navío (á pagar por la 

Parte AOtOrA) . o » 1200 
Presencia del Comisario marítimo en el acto 

del licenciamiento de unn tripulación . . » 8.00 


F.—DESEMBARCO Y DEPÓSITU PROVISORIO DE EXPLOSIVOS 
Se paga por estas operaciones un derecho de frs. 8.47, 


G.—LASTRAJE Y DESLASTRAJE 


Cuando se desea lastrar 6 deslastrar un buque, su capitán, 
en persona ó por medio de un corredor, tiene que prestar la 
declaración correspondiente, indicando: 1, La cantidad de las- 
tre que necesita Ó que quiere descargar; 2, el día y la hora 
en que desea empezar la operación; 3.? el sitio en que se halla 
su buque. 

Los botes lastradores, colocados 4 lo largo del buque, son des- 
cargados ó cargados por la tripulación. En caso de ser insufi- 
ciente el número de tripulantes para que la operación se haga 
con rapidez, el capitán está obligado á tomar las medidas nece- 
sarias para subsanar esa insuficiencia. 

El costo de cada carga de dos toneladas de lastre de arena, se 
fija como sigue: 


Para el lastraje 


En rada... fo, 2.10 
En las dérsenas ó junto al qual... . » 225 


Para el deslastraje 


En rada... 0... fs. 1,40 
En las dársenas Ó junto al qual... . » 155 
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Con un aumento de 15 %, para las embarcaciones de mar. 

Cuando el lastraje y deslastraje se realizan por trasbordo de un 
navío á otro, sin empleo de los botes lastradores, los derechos se 
reducen de acuerdo con la siguiente tarifa: 


A pagar por el capitán del. buque que deslastra 


o ES 
En las dársenas Ó junto al qual... . » 080 


Por el capitán del buque que recibe el lastre 


Enrada . . . . .. +... +. +. « fs 055 
En las dársenas ó junto al quai . . . . >» 060 


Cuando el lastraje y deslastraje se realizan sin intervención de 
los botes lastradores, pero de modo que no sea por trasborde, los 
derechos se fijan así: 


A pagar por el navío que recibe el lastre 


A A 
En las dérsenas ó junto al quai +... » 120 


For el navío que destastra 


Entradas 20 A e ón dia? 0,55: 
Jn las dársenas ó junto al quai . . . . » 0.60 


Todos los derechos que se acaban de detallar, se aplican tam- 
bién en el caso de emplearse para el lastre de los. navíos escom- 
bros de edificios 6 canteras, guijarros, ú otras: materias similares, 
así como en el caso de deslastrar estas materias. 


H.—VISITA SANITARIA 


La visita sanitaria, que se efectúa en Doel, sólo se impone 4 
los navíos de procedencia sospechosa ó 4 cuyo bordo han ocurri- 
do durante el viaje casos de enfermedades contagiosas. Esta vi- 
sita y las formalidades de cuarentena no traen aparejado ningún 
gasto á cargo del buque. 
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Í—cARGA Y DESCARGA DE 108 BUQUES 


El tonelaje de registro determina el tiempo durante el cual los 
navíos que cargan ó descargan pueden ocupar un lugar junto al 
<quai ó en los accesos á las dársenas. Ese tiempo, indicado en los 
cuadros que siguen, empieza í contarse desde el día siguiente al 
de la amarradura del buque, á menos que el capitán demuestre 
que la aduana se negó á darle el permiso necesario, y salvo el 
<aso de fuerza mayor comprobado porel Consejo Comunal. 


Para el embarco 
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La Administración so reserva siempre el derecho de hac er des 
amarrar ó cambiar de sitio los buques, según las necesidades del 
servicio del puerto. 

Cuando un navío no ha terminado su carga ó descarga en los 
plazos indicados, el capitán paga á título de multa un derecho su- 
plementario de francos 0.10 por tonelada, con un mínimum de 25- 
francos. Además, el Capitín del puerto ordena el traslado del na 
vío £ otro lugar. Si esta orden no se ejecuta inmediatamente, cl 
Capitán del puerto dispone él mismo la maniobra á expensas del 
navío y sin responsabilizarse de los riesgus de la operación. En fin,. 
los navíos que permanecen junto al quai sin trabajar, por más de 
tres días hábiles, y sin motivos legítimos según la Administra 
ción, son enviados al largo para dar lugar á los otros navíos 
que esperan su turno. 


J.—TARIFA DE LAS GRÚAS 


Grúas hidráulicas fijas y grúa titán de 120 toneladas. — Esta 
tarifa se expresa en francos por la fórmula P,“P, siendo P el 
peso del fardo en toneladas. Así, para un fardo de 25 tone- 
ladas, la tasa que debe pagarse es 25>)/25=125 francos. 

Grúas fijas á braxo.—La tarifa de estas grúas es la anterior 
disminuída en un 30 *. 

Grúas hidráulicas móviles.—Si la Administración se encarga 
también de la maniobra: 20 francos por día, 10 por medio día, 6 
por cuarto de día. 

Si el locatario se encarga de la maniobra: 15 francos por día, 

7.50 por medio día, 5 por cuarto de día. 
a Administración no suministra el personal necesario para el 
funcionamiento de las grúas los domingos y días de fiesta ni du- 
rante las horas de la noche. Los que desean emplear obreros 
en esos días y horas deben pagar á estos agentes directamente, 
sin intervención de la Administración, los siguientes salarios: 
domingos y días de fiesta, por medio día 6 menos de medio 
día, francos 2.50; por día, francos 5.00; de noche, entre 7 p.m. 
y T. a.m. francos 0.50 por hora. 

El uso de la grúa se paga en esos casos á razón de francos 2.50 
por hora. 











Por rr rr 


Por cala 85 tons. más . 











40 fran 25 fran 20 fran-! 5 fran- 
1 coa más ¡ cos más : cos más | cos más 
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L.—QuUAIS, GALPONES Y ALMACENES 


Los galpones establecidos á lo largo de los quais del río y de 
las dífrsenas se hallan á disposición del comercio para reparo de 
las mercancías. 

Las mercancías desembarcadas pueden permanecer gratuita- 
mente sobre el quai durante cinco días hábiles contados desde 
el día siguiente al del desembarco. 

Las mercancías destinadas al embarco pueden permanecer 
también cinco días hábiles gratuitamente sobre el quai, antes 
de empezar el navío el embarco y durante éste. 

Las mercancías que no han podido embarcarse gozan de la 
gratuidad del depósito durante un día hábil; osas mismas mer- 
cancías sólo pueden gozar de la gratuidad de depósito para el em- 
barco, por segunda y última vez. 

Pasados esos plazos, las mercancías depositadas en quai cu- 
bierto pagan: 


fr. 0.02 por m? y por día durante los 5 primeros días 
> 010 >» » +» >»  »  » 10 díassiguientes 
> 0.20 > >» » >»  » para los días ulteriores. 


Sobre los quais no cubiertos, los derechos se reducen en un 
cincuenta por ciento. La misma reducción se aplica 4 los pro- 
ductos metalúrgicos (rieles, vigas, fundición en bruto, etc), al 
embarco. 

La superficie se mide incluyendo los vacíos, pero despreciando 
las fracciones de metro cuadrado. 

Algunas mercancías deben apilarse en condiciones previstas: 
4 1 m. de altura para los rieles, 0.75 m. para los palastros, 
1 m. para el alambre, 3 m. para granos, semillas, arroz y café en 
bolsas, etc. 

En cuanto á los almacenes, -de los cuales la ciudad de 
Amberes posee varios, —las tarifas para cl depósito de mercan 
cías en ellos, prevén una gran variedad de casos. En el Entre- 
pót Royal, las mercancías que no figuran en la nomenolatura 
especial de las tarifas pagan por mes: 
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fr. 0.08 por 100 kg. cuando se trata de mercancías que á su 
entrada al reino de Bélgica sufren un impuesto al peso; 

fr. 0.08 por 100 francos para las mercancías que pagan un 
impuesto de entrada ud -«valorem. 

fr. 0.08 por cada cien piezas para las mercancías gravadas 
con un impuesto de entrada calculado sobre el número de piezas; 

fr. 0.08 por cada 100litros para las mercancías que pagan el 
impuesto de entrada por volumen. 

También pueden obtenerse, bajo ciertas restricciones, contra. 
tos de arriendo por un año, un semestre ó un trimestre, de loca- 
les ó emplazamientos especiales para el depósito de mercancías. 
La principal restricción para el arriendo de estos locales es la que 
fija el míuimum de la superficie arrendada (31 metros cuadrados, 
que se reducen á 25 para los sótanos). 

En los almacenes de la Compañía de Almarenes Generales 
de Amberes, la tarifa para los arriendos de un año de duración, es 
la siguiente: 


Piso bajo, por metro cuad. y pormes. . . fr.1.00 
Lo y Drpisos >» > 0,65 
By4o ar a . os >» 0.55 
Pisos superiores» >» >»... » 0.50 
Sótanos PS o» >» 0.45 


Existen también en la ciudad numerosos almacenes particula. 
res á la. disposición del comercio, especialmente para las lanas. 


CAPITULO IX 


PUERTO DE GÉNOVA 


Sección 1.—Descripción general. Historia. Estadística 


La ley de 2 de abril de 1835 divide los. puertos marítimos de 
Italia en dos categorías. 

Pertenecen á la primera categoría los puertos y playas que 
interesan á la seguridad de la navegación general y son 
utilizados única 6 principalmente como refugio, así como los que 
interesan única 6 principalmente 4 la defensa militar y 4 la segu- 
ridad del Estado. 

A la segunda categoría pertenecen los puertos y playas que 
sirven esencialmente al comercio. Éstos se subdividen en cuatro 
clases, según su importancia (artículo 2.* de la ley citada). 

El puerto de Génova figura en la primera elase de la segunda 
categoría, y ocupa el quinto puesto entre los grandes puertos del 
continente europeo. 


CONDICIONES TOPOGRÁFICAS É HIDROGRÁ FICAS, 


El puerto presenta en su conjunto la forma de un semicírculo 
de unos 1,500 metros de diámetro, rodeado de un anfiteatro de 
montañas cuyos flancos descienden con rápida pendiente al mar. 

El fondo marino á lo largo del perímetro del puerto está cons- 
tituído por materias consistentes arcilla, conglomerados, roca 
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calcárea); pero avanzando un poco mar adentro se encuentran 
materias sueltas (fango, arena finísima, guijarros). La profundi- 
dad del agua, que es de 12 metros más 6 menos en la boca del 
puerto interior, alcanza 4 27 metros en la punta del muelle «Ducca 
di Galliera». 

El viento reinante es el Sudeste; el dominante, el Sudoeste. 
Sin embargo, durante el invierno soplan frecuentemente y con 
violencia los vientos del Norte y del Nordeste. 

El sector de máxima travesía, es decir, el ángulo dentro del 
cual entran las más fuertes marejadas, está limitado por dos rec- 
tas: una tangente á la margen oriental de la isla Minarca, y la 
Otra la isla Asinara (frente al extremo Norocste de la isla de Cer- 
deña), y que abarcan una extensión máxima de mar libre de 600 
millas. La amplitud del sector es de unos 30%, y está comprendido 
todo él en la primera mitad del tercer cuadrante. Con menos 
fuerza, pero con más frecuencia en cambio, se hacen seatir en el 
puerto de Génova las marejadas de Sudeste á Sudsudeste, que 
constituyen la travesía secundaria, 

La amplitud ordinaria de la marea es poco superior 4 0.30 m; 
pero en condiciones especiales de los vientos y de la presión 
atmosférica, el nivel del mar puade elevarse ó descender hasta 0.60 
sobre 6 bajo el nivel medio. 


DarTos HISTÓRICOS. 


Los primeros trabajos para la creación de un puerto en la en- 
senada situada al Este del cabo del Faro parecen remontarse al si- 
glo XL. Lo que hay de seguro es que ya en 1283 el arquitecto 
Marino Boccanegra inició las primeras obras que, mejoradas y 
ampliadas, constituyeron más tarde el Rompeolas Viejo (Molo 
Vecchio). 

El mismo año se dió comienzo también á la construcción de 
una dársena, situada más ó menos en el mismo emplazamiento de 
la dársena uctual, y destinada á la flota de la República, en tanto 
que las operaciones comerciales se concentraban entre la dársena 
y el muelle, 

En cl intervalo de 1300 á 1593, esta última obra fué prolon- 
gada repetidas veces para mejorar el abrigo. 
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directa comunicación ferroviaria los embarcaderos occidentales 
con la estación de Sampierdarena. Pero con todo, el puerto estaba 
lejos aún de responder á las exigencias crecientes de la navega- 
ción y del comercio. De ahí que, en 1854, el Gobierno italiano 
ordenara el estudio de un plan completo y sistemático de amplia- 
ciones, que consultara las necesidades probables del comercio 
por un período de medio siglo. El proyecto, ideado por el ilustre 
ingeniero Adolfo Parodi, consistía en la creación de un vasto 
antepuerto que, tanto respecto de las condiciones de la entrada 
como del estacionamiento de los buques, diera facilidades auálo- 
gas á las del puerto existente, y se prestase, cuando los progresos 
del comercio lo requirieran, á la instalación de un nuevo puerto. 

Se entablaron entonces, con motivo de este proyecto, memora- 
bles discusiones sobre la orientación que debiera darse á la boca 
del puerto, sosteniendo algunos la oportunidad de conservar la 
orientación al levante, mientras'que otros preconizaban direccio- 
nes más Ó menos opuestas á aquélla. 

Entretanto, los inconvenientes del puerto se acentuaban cada 
vez más. Sólo ofrecía, en efecto, 3,500 metros de quais estrechos, 
provistos de instalaciones insuficientes, con escasa profundidad 
de agua; de modo que las operaciones tenían que realizarse casi 
exclusivamente por medio de chatas. A duras penas se podía des" 
arrollar un tráfico anual de 900.000 toneladas, y un movimiento 
ferroviario de 250 vagones por día. 

La oferta generosa del duque de (allicra, de contribuir con 
veinte millones de liras á la ejecución del proyecto que se 
juzgara preferible, puso al fin término á todas las discusiones. El 
proyecto elegido fué el estudiado por el ingeniero Parodi con el 
concurso del ingeniero Giaccone. A fines de 1877 se principió 
la serie de obras grandiosas que debían convertir al puerto de 
Génova en uno de los más grandes emporios comerciales de Eu” 
ropa. 

al 1877 al 1893 se construyeron: el antepuerto actual, doce 
muelles con los embarcaderos de ribera interpuestos, los diques 
de carena con el advacente embarcadera de las Gracias (cala 
ta dell» Grazie), un canal colector de las alcantarillas que des- 
embocan en el puerto (destinado á llevar fuera de éste las aguas 
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iniciativa de corporaciones locales 6 de la industria particular. 
Pueden citarse entre otras: la transformación de la antigua 
Dársena en emporio comercial y la construcción de los depósitos 
de petróleo y materias inflamables, por parte del Municipio de 
Génova; el ensanche de los almacenes del Depósito Franco, por 
parte de la Cámara de Comercio, y la construcción de los Alma- 
cenos Generales sobre el AMolo Vecchio, de los Silos para granos, 
de los docks para vinos y de un dique flotante de carena, por 
parte de sociedades particulares. 


ESTADO ACTUAL DEL PUERTO. 


El puerto de Génova comprende actualmente el antepnerto 
Vittorio Emanuele y el puerto. propiamente dicho. El antepuerto 
entre los rompeolas llamados Molo Duca di Galliera, Molo Vec- 
ehio y Mola Giano, mide alrededor de 100 hectáreas de superficie, 
con profundidades que van de 9 £20 m,; el puerto interior abra- 
za un espejo de agua de Y4 hectáreas con profundidades varia- 
bles de 8 4 13 m, pero pocas veces inferiores á 9 m. 

El puerto y el antepuerto están abora completamente al cu- 
bierto de la acción directa de la travesía principal; los mo- 
vimientos de expansión producidos por ésta, así como la: travesía 
secundaria, continúan sin embargo teniendo alguna influencia en 
la parte N W. del puerto, entre los muelles B. Asscreto y A. Doria. 

La superficie total del puerto, comprendidas las estaciones de 
ferrocarril anexas, asciende á 2:566,000 metros cuadrados, repar- 
tidos como sigue: 








Espejos de agua... . +. . + 1.940,000 me 
Embarcaderos. o... 486,000 » 
Estaciones ferroviarias marítimas . .  S0000 » 
Diques de carena y áreas anexas. . . 60,000 >» 





“Total . 000 mé 





El desarrollo total de los muros de ribera es de 12,500 m., 
de los cuales hay: 
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utilizados para operaciones comerciales . .  8,300m. 
no utilizados para operaciones comerciales . 4,200 » 
Total... . . . . 12500m. 


La superficie total de los embarcaderos puede subdividirse en 
esta forma: 


áreas de depósito, cubiertas y descubiertas. . 179,000 m2? 
calles, plazas 6 instalaciones ferroviarias . . 307,000 » 


Total. . . . . . 486,000 m* 


En el puerto de Génova no es posible, dada su estrechez con 
relación al movimiento, llevar £ efecto una absoluta especializa 
ción de los embarcaderos. Sin embargo, en términos generales, la 
distribución se hace como sigue: 

Los embarcaderos del antepuerto se reservan al comercio de 
cabotaje, el cual se desenvuelve allí libre de toda traba adua- 
nera. 

Los embarcaderos del puerto viejo están adscriptos al tráfico 
de mercancías generales. 

El comercio de cercales, con la construcción del almacén de 
silos, ha fijado su centro sobre el embarcadero de Santa limba- 
nía, y ocupa también el muclle A. Parodi y el adyacente embar- 
cadero de la Dársena. 

El muelle Federico Guillermo está destinado al servicio de 
pasajeros; el muelle .1. Doria, al movimiento de las mercancías 
de exportación; el C. Colombo, úla descarga y depósito de mate- 
rias textiles; el Caracciolo, al tráfico de maderas y herra 
mientas, 

Para la descarga del carbón sirven los. muelles Sapri y B. As- 
sereto y los embarcaderos del Rompeolas Nuevo, 

Los buques cargados de petróleo fondean junto al embarcadero 
del Passo Nuovo que está unido á los depósitos de inflamables 
por un sistema de conducción apropiado. 
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OBRAS DE ABRIGO. 


Las obras de abrigo están constituídas por: 

1.> El Rompeolas Nuevo, que arranca del cabo del Faro y 
avanza 900 m. más ó menos, en dirección E S E. Lo forma 
una escollera de fundación de piedras natu. ales, flanqueada ex- 
teriormente por un revestimiento de blocks artificiales, y corona- 
da por un muro destinado en parte á obras militares de defensa. 

2.> El Rompeolas Galliera, constituído por dos brazos, de los 
cuales uno se dirige hacia el Sud y tiene una longitud de 657 m., 
y el otro, de 843 m., se dirige hacia el E S E. 

3.7 El Rompeolas Giano de 595 m de largo, dirigido hacia el 
WS W; la profundidad del agua en la base de este rompeolas 
crece de 5416 m; y 

4. El Muelle Paleocapa que limita por el lado Oeste la entra- 
da al puerto interior y que se encuentra expuesto hacia el Sudeste 
al oleaje directo del mar. 


Muros DE RIBERA. 


Los muros de ribera en el puerto interior emergen 2.20 m. y 
2.80 m. 4 lo largo de los embarcaderos orientales y á lo largo de 
los centrales y occidentales respectivamente, y en el antepuerto 
3.00 m. á lo largo de todos los embarcaderos. 

Antiguos embarcaderos. —La parte submarina de los muros de 
ribera está constituída, en los antiguos embarcaderos, por pilas 
independientes formadas de cuatro ¡macizos artificiales de hor- 
migón ordinario y apoyadas sobre un banco de escollera aplanado 
4 la cota (—7.50). La base de las pilas está protegida por reves- 
timientos de piedra suelta. Los macizos sen todos de forma pa- 
ralelepípeda; sus dimensiones son 4.00 < 2.00 < 1.75, excepto los 
colocados en los ángulos salientes de los muelles, que tienen for- 
ma diversa y mayores dimensiones. 

La experiencia ha demostrado que esta disposición de'los 
macizos responde perfectamente á su objeto, salvo cuando se 
apoyan sobre una escollera muy alta, ó el fondo es poco resistente, 
casos en que se adoptan otros procedimientos ahora, 
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Los tramos calculados para una carga de 2,800 kg. por m. cuad,, 
se probaron con una carga concentrada de bloques artificiales 
equivalente 4 un peso uniforme de 4,300 kg. por m. cuad. La 
flecha máxima de inflexión no pasó de 1/2500 de la loz. 

El costo por metro lineal del muro de ribera así constituído, 
comprendiendo la escollera de sostenimiento del terraplén, resul- 
tó un poco inferior á 2,000 liras. 


DiquES DE CARENA. 


Para la reparación de los navíos, el puerto de Génova dispone 
actualmente de tres diques de carena fijos y de un dique flotante. 

Diques fijos.—Son tres, de los cuales el más antiguo está situado 
cerca de la Dársena y tiene las siguientes dimensiones máximas: 
largo 81.60) m., ancho 21.40 m., profundidad 6.60 m. 

Los otros dos, de construcción mucho más reciente, forman 
parte de un establecimiento completo de reparaciones situado 
detrás del rompeolas Gíano, en el paraje llamado Graxie, aparta. 
do de las operaciones comerciales y en aguas suficientemente 
tranquilas para el manejo de los pontones flotantes. Estos dos 
diques tienen las siguientes dimensiones principales: 














A m. 
Largo á la altura del coronamiento, comprendida 

la cámara deentrada +. [177.38 | 219.94 
Largo efectivo sobre los bloques. . . . . . [160.00] 200.00 
Ancho á la altura del coronamiento . . . . + [| 29.40 | 24.90 


Ancho de la cámara de entrada al nivel del agua. 25.00.| 18.00 
Profundidad del umbral de entrada bajo el nivel | | 
medio del mar +... o... 9.50) 8.50 


El dique número 2 está provisto de dos compuertas flotantes y 
de dos muescas intermedias situadas respectivamente 4 90 y 4 
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130 m. de la entrada, de modo que puede funcionar como dos di: 
ques distintos de 90 y 110 m. ó de 130 y 70 m. de longitud. 

Los diques fueron construídos del 1888 al 1893. En pago de 
toda la instalación, la casa constructora recibió 7:000,000 de 
liras y la concesión de explotación por 35 años. 

El número y tonelaje de los buques entrados en los dos di- 
ques durante el quinquenio 1900-1904, resulta de la siguiente 
tabla: 





NÚMERO DE LOS DUQUES || TOMELAJE DX REGISTRO NETO DE 1.08 BUQUES 
































AÑO3 al AE 
vapores Voters | oras Vapores | Veleros | orar 
1900 361 | 88 | 304 | os1aos | 316 | 084554 
1901. ass | 28 | 37 | 1s5ga0 | 31ze0 | 1:067,020 
1902 sl. | 326 | 1038457 | 5858 | 1:044315 
1903. | 209 | 4130 | 1014197 | 5856 | 1:020,053 
1004. . sol 7 | sr ll 1066777 | 1421 | 1:080598 


Por término medio, cada dique recibe 172 buques al año, de - 
los cuales la mayor parte utilizan los diques únicamente para la 
limpieza y pintura del casco, operación que se lleva á cabo en 
un solo día. 

Dique flotante. —El dique flotante, del tipo Clark and Stand- 
field, construído en los talleres de Riva Trigoso, en el Pia- 
monte, es de hierro, estí dividido en dos partes idénticas unidas 
por una junta especial, y presenta las siguientes características 
principales: largo 78.27 m., ancho 19.33 m, altura 10.43 m., 
desplazamiento 4,410 toneladas, potencia ascencional 2,900 
toneladas en 30 minutos. 

El caisson que constituye el fondo del dique está dividido 
en varios compartimientos estancos. La pared lateral es continua 
hasta cierta altura sobre cubierta, y está subdividida superior- 
mente en tres torres unidas entre sí por las cámaras de las 
máquinas. 
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El pontón de contrapeso está dividido, como el dique mismo, 
en dos partes idénticas, de 37.90 m. de largo cada una y consti- 
tuídas por tres balsas lastradas. Los motores, en número de dos, 
del tipo vertical ecompound», de cien caballos, ponen en movi- 
miento dos bombas centrífugas del sistema Clark and Standfield. 


COLECTOR DE CIRCUNVALACIÓN. 


Hasta hace pocos años, todas las cloacas de la ciudad desem- 
bocaban en el puerto. Pero, con el aumento de las obras de abri- 
go de éste, la enntaminación progresiva debida al consecuente es- 
tancamiento del agua, indujo á proyectar en 1889 un colector 
que condujera al mar libre los productos cloacales. El colector 
se construyó á lo largo de todo el perímetro del puerto, con su 
origen cerca del muelle Federico Guillermo y su desemboca- 
dura del lado exterior del arranque del rompeolas Giano. 

Todavía desembocan en el puerto las aguas servidas provenien- 
tes de la parte occidental de la ciudad: pero como esa zona es 
poco poblada, el hecho resulta sin consecuencia. 





Dracapo. 


Las notables profundidades de agua que se observan en el 
puerto de Génova, no son una ventaja natural, sino que se han 
obtenido en gran parte artificialmente, por medio del dragado, 
previa disgregación con minas cuando la naturaleza del fondo lo 
requería. 

El importe de los dragados hechos en el puerto de 1877 4 1904 
excede á 4:580,000 liras. Actualmente se están ejecutando los 
trabajos necesarios para profundizar basta la cota (—9.00) la 
zona del antepuerto comprendida entre el Rompeolas Viejo y el 
embarcadero G. Boecardo. sobre un fondo de roca calcárea es- 
quistosa, previamente disgregada con pequeñas minas de dina- 
mita y extraída luego por medio de un eaísson móvil de aire 
comprimido. 

Gracias á la fuerte pendiente del fondo de! puerto, á la ausen- 
cia de grandes enrsos de azur en las proximidades y á otras cir 
cunstaucias, los rellenamientos son de escaso monto. La con- 
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servación es, pues, bastante fácil á ese respecto, y consiste prin- 
cipalmente en la limpieza periódica de los parajes donde des- 
embocan directamente al puerto algunas pocas cloacas de la 
ciudad. 


APARATOS PARA LA CARGA Y DESCARGA DE LAS MERCANCÍAS. 


Existen en el puerto los siguientes aparatos de trasbordo de 
las mercancías: 


Grúas á mano A 4 
> vapor, de expacidad variable entre 1,200 y 5,000 kg. — 3 

> — hidráulicas fijas, de triple poder (capacidad de 3,300, 
6,600 y 10,000 kg.) . 3 
> > de tipo bajo, de 1,500 kg. de capacidad. — 11 
» > > pórtico, de 1,500 kg. de capacidad 45 

> > » medio pórtico, de 1,500 kg. de capa- 
cidad. . a 6 
» — eléctricas de pórtico, de 1,500 kg. de capacidad. . 14 
A A » muro, de 1,500 kg. de capacidad . 7 
» > fijas, de 1,500 kg. de capacidad . 2 
. > de medio pórtico, de 1,500 kg. de capacidad — 2 
Pontones con grúas á vapor, de 40 toneladas de capacidad. — 3 
Pontón á vapor, de 120 toneladas de capacidad 1 
Aparatos para la descarga del carbón . 4 
Número total de aparatos . . . . . 105 


No todos estos aparatos pertenecen al puerto. Algunos son 
propiedad del Municipio, de la Sociedad de Almacenes Genera- 
les Genoveses, de la Sociedad Docks Vinfcolas, de la Sociedad 
para la Descarga automática del Carbón, y de particulares. 


ALMACÉN DE SILOS PARA LOS GRANOS. 
Este almacén construído y explotado por la «Sociedad Anóni- 


ma de los Silos» de Génova, se eleva entre los muelles Fl (Gui 
llermo y A. Parodi, y tiene el doble objeto de proveer: 
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1.» 4 la regularización del movimiento ferroviario, funcionando 
como depósito de cereales ya destinados 4 un determinado com- 
prador; 

2. 4 la estadía de grandes partidas de cereales que, por razo- 
nes de especulación, deben quedar por algún tiempo deposi- 
tadas. 

La instalación consiste en 100 m. de muelle metálico des- 
tinado 4 sostener los tubos de aspiración de cuatro elevadores 
neumáticos, sistema Duckham, y en un edificio que cubre una 
área de 143 x 32m. 

El edificio está todo construído en cemento armado, sistema 
Henuebique, sobre una platea general. La presión máxima sobre 
el suelo, con carga completa, es le 1.6 kg. por centímetro cua- 
drado. 

Los. silos comprenden 218 ceidaa de sección 3 X 4 m., de 
las cuales 20£ tienen 19.60 m. de altura y 130 toneiadas de 
capacidad cada una, y las otras 14 tienen 13 m. de altura y 
80 toneladas de capacidad. 

Estas últimas celdas tienen la tolva á unos 4 m. sobre el ni- 
vel de la calle y se reservan á los cereales que hayan de expe- 
dirse por camino ordinario, 

Enla parte central del edificio se encuentran reunidos todos 
los aparatos mecánicos: las bombas y generadores eléctricos y 
los recipientes del grano, en el piso bajo; los mecanismos para 
elevar, limpiar, pesar y distribuir y para la separación del polvo, 
en los pisos superiores. 

A lo largo del cuerpo que da frente al agua, corre en el piso 
bajo una trocha ferroviaria, y en los pisos superiores se hallan la 
sala de las calderas, los locales para pesar y embolsar el grano, 
y las oficinas. 

El techo del edificio puede utilizarse para aerear el grano 
averiado. 

Los cercales extraídos por aspiración de la bodega del buque, 
son transportados, á través de los tubos establecidos sobre el 
muelle, á los recipientes del cuerpo central; de allí caen £ los 
subterráneos, de donde son después elevados en canjilones £ lo 
alto de la torre. Allí sufren una primera pesada, y son condu- 
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El edificio en construcción tiene 53 metros de largo por 17 me- 
tros de ancho; la platea de fundación es también de cemento ar- 
mado. 


ALMACENES GENERALES DEL ROMPEOLAS VIEJO. 


El establecimiento de los almacenes generales en el Rompeolus 
Viejo, construído y explotado por la «Sociedad de los Almacenes 
Generales Genoveses», comprende: un edificio de cuatro pisos 
sobre una área de 301.80><30,00 metros, dividido en nueve com- 
partimientos; 3,300 metros de vía férraa; varias grúas; montacar- 
gas y árganos eléctricos. 

El edificio está fundado sobre pilotes de pino con las cabezas 
encastradas en un estrato de hormigón. Los suelos están 
formados de vigas de acero sostenidas por columnas de fundición, 
y de bóvedas de hormigón de portland; su resistencia calculada 
responde á una sobrecarga de 2500 kilogramos por metro cua- 
drado. Toda la instalación, que funciona desde julio de 1901, 
costó 5:500,000 liras. 


Deróstro DE PETRÓLEO Y OTRAS MATERIAS INFLAMABLES. 


Los depósitos para materias inflamables, construídos por el 
Municipio, se elevan sobre la pequeña playa de la linterna, del 
lado de afuera del Rompeolas Nuero. 

Constan de varios locales destinados 4 la manipulación y al 
depósito en barriles y cajones del petróleo, etc., y de cuatro reci- 
pientes metálicos de una capacidad total de 6,745 metros cúbicos; 
estas recipientes se ponen en comunicación con los buques-cis- 
ternas, por medio de un conductor subterráneo terminado en el 
embarcadero del Passo Nuovo. 

Los generadores de vapor para las bombas colocadas en los 
buques cisternas se hallan. á conveniente distancia, sobre el em- 
barcadero de la Sanidad. 

Toda la instalación costó 1:501,000 liras. 
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ALMACENES DE LA DÁRSENA. 


Los almacenes de la Dársena, de propiedad del Municipio, 
constan de siete cuerpos de fábrica separados por calles sobre las 
cuales corren las vías férreas del servicio. El área cubierta utili- 
zable para depósito es en total de 37,278 metros cuadrados, y la 
capacidad, de más de 60,000 toneladas de mercancías. 

Estos almacenes están divididos en tres secciones: depósito 
aduanero, depósito franco y depósito destinado á las mercancías 
extranjeras no sujetas al pago de derechos de aduana, y £ las na- 
cionales ó nacionalizadas que gozan de la franquicia de impuestos 
de consumo. 


ALMACENES FRIGORÍFICOS, 


Los almacenes frigoríficos, anexos al emporio comercial de la 
Dársena, están divididos también en tres secciones: una para las 
mercancías que han pagado derechos de aduana y de consumo, otra 
para las mercancías nacionales y nacionalizadas todavía sujetas 
al impuesto de consumo, y la tercera para las "mercancías extran - 
jeras que aún no han pagado los derechos de aduana. 

La maquinaria y las oficinas se hallan en la planta baja; en los 
dos pisos superiores están dispuestas las 20 cámaras frigo- 
ríficas cuya capacidad total es de 3,600 metros cúbicos. El siste- 
ma refrigerante empleado es el de ácido carbónico. 


GALPONES. 


El puerto comprende 31,000 metros cuadrados de galpones, de 
estructura metálica la mayor parte, con cubierta y paredes de 
hierro ondulado. 

Las puertas adoptadas al principio eran de hojas giratorias, 
pero el mal resultado del ensayo obligó á dar después la prefe- 
rencia á las puertas corredizas, que hoy se emplean exclusiva- 
mente. 

El costo de los galpones ha variado de 54 4 63 liras el metro 
cuadrado de superficie cubierta. 
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Derósrm F24500. 


Además de los almacenes de silos para los gramos y de uma 
parte de los almacenes generales del Rompotas Viejo y de los de 
la Dársena Municipal declarados depósito franco. existe sobre 
el embarcader> Caftan»» el antiguo Depósito Framco, destinado 
sobre todo al depósito y manipulación de artículos coloniales y 
de pieles. 


Eb: 





O PABA 105 PASAJEROS. 


Este edificio, construído cuando el muelle F. Guillermo sólo te- 
nía 10) metros de longitud y 50 de ancho, comprende las ofici- 
nas aduaneras para la inspección de los equipajes y las oficinas 
de Impuestos Manicipales, Seguridad Pública, Correos y Telé- 
grafos. Sanidad, Capitanía y Comisariato de Emigración. 

La instalación necesita ser ampiiada considerablemente, en re- 
lación con la importancia del movimiento de pasajeros. 


ADUANA. 


El edificio central de la aduana se halla inmediato al embar 
cadero de Santa Limbanía y ocupa una superficie de 5,400 me 
tros cuadrados, La planta baja se destina á las mercancías que 
llegan del mar, á los cuerpos de guardias y á otros servicios ge- 
nerales; el primer piso está destinado 4 las mercancías que llegan 
de tierra y 4 las oficinas de la Dirección de Aduanas; el segundo 
piso, á otras oficinas. ete. 

En varios edificios distribuidos sobre los embarcaderos, funcio- 
nan secciones destacadas de la Aduana principal. 

El límite aduanero está. á lo largo de una gran parte del perí- 
metro del puerto. constituído por una verja de hierro. 


Faros Y FANALES. 


El sistema de señalamiento del puerto comprende un faro de 
descubierta y diversos fanales. 
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La instalación completa del alumbrado costó alrededor de 
164,000 liras. 

Las áreas adyacentes 4 los Almacenes Generales sobre el Rom- 
peolas Viejo, y el muellecito de los Silos, son iluminados por 
cuenta de las respectivas sociedades concesionarias, mediante 
24 lámparas de arco de 15 amperios, 





DisTrIBucióN DE AGUA.—MEDIOS DE SOCORRO CONTRA INCEN- 
DIOS. 


A lo largo de los embarcaderos corren conductos de agua po- 
table provistos de hidrantes para el riego y suministro á los bu- 
ques, Hay, además, numerosas fuentes y pilas distribuídas en todo 
el puerto. 

Para los primeros socorros, en caso de incendio, hay dos pues- 
tos de bomberos que disponen de cierto número de bombas £ 
mano, y un remolcador provisto de potentes bombas 4 vapor. Este 
servicio será, por lo demás, considerablemente mejorado dentro 
de poco. 


EsTAciÓN SANITARIA. 


En el arranque del Rompeolas Galliera se construyó en 
1894 la estación sanitaria para pasajeros y mercancías en cua- 
rentena. 

Se compone de varios edificios destinados, respectivamente, á 
visita médica, oficinas y alojamiento del personal, alojamiento de 
los viajeros, baños de ducha, lavadero, desinfección, hospital para 
las enfermedades infecciosas, horno crematorio, 

De toda la instalación, casi no ha servido hasta ahora más que 
el edificio para la desinfección. 

El costo total de la obra fué de 336,200 liras, 


Cosro DE LAS OBRAS PURTUARIAS, 


Los gastos ocasionados por la construcción de las obras por- 
tuarias (excluídas las instalaciones ferroviarias), desde el comien- 
zo de los trabajos de ensanche y ordenamiento del puerto, en 
1877, hasta 1904 inclusive, ascendieron 4 59:000,000 de liras, se- 
gún se indica en el cuadro siguiente. A esos gastos se proveyó pri 
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mero con la suma de 20:000,000 (que donó el duque de Gallie- 
ra), y después por el Estado (en la proporción de 4/5), y por las 
comunas y provincias interesadas en esas obras (en la proporción 


de 1/5): 


OBRAS PORTUARIAS EFECTUADAS POR El. ESTADO DE 1877 Á 1904 











DESCRIPCIÓN DE LAS OBRAS 


IMPORTE 


OBRERVACIONES 











1 || Rompeolas De Ferrari Ga- 
Miera. o 

2 | Rompeolas Giano 

3 | Reparaciones y refuerzos de 
los rompeolas Galliera y 

Nuevo 6%, 

¡| Embarcaderos y muelles. 

Diques de carena, dársena 

de entrada y obras acceso- 


ÉS 


| rias. 
Galpones y almacenes. 
¡| Construcción y pavimenta- 


0 


plas de acceso. 
8 | Aparatos hidráulicos y edi 
ficio respectivo . 
9;¡| Aduana y obras accesorias . 
10| Edificio para los pasajeros 
11 | Estación sanitaria. . . . 
| Colector y obras accesorias . 
13: Boyas, cadenas, ete. . . 
141 Faros y fanales. . . 
15 Jertlaión del alumbrado á 
16. Instalación del alumbrado 
eléctrico > E ó 
17 | Dragado “2. 
18|| Trabajos diversos - 


Total... ... 














ción de las calles y ram- 





16:365,544 
2:100,148 


894,338 
16:464,047 


3:891,495 
3:372,128 


374,834 


2:642,656 
1:199,456 
178,353 
336,200 
602,354 
167,614 
170,355 


73,822 
164,515 


4:485,686 
510,553 


58:994,088 






(Dr Trabajos. efec 
tundos para reparar 
los destrozos cousa- 
dos por la tempestad. 
de 27 de noviembre 


de 1898, 


(2) En el año 1900 
se sustituyó el alum- 
brado 4 gas por al 


elíetrico. 


3) La suma indi- 
cada comprende los 
gastos hechos para 
cl aumento do las 
profundidades y para 


la subsiguiente con= 





servación de éstas, 
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INSTALACIONES FERROVIARIAS. 


Las instalaciones ferroviarias del puerto se dividen en tres 
grupos: 

a) el grupo de Piazza Caricamento, que se extiende del Molo 
Vecchio al muelle Morosini, y está destinado á las mercancías ge- 
nerales que llegan por mar; 

b) el grupo de S. Limbania, que se extiende de la Dársena al 
desembarcadero Chinppella, y está destinado al movimiento de 
granos, algodones y otras mercancías que llegan por mar, así 
cumo á las mercancías de exportación; 

e) el grupo de S. Benigno, que se extiende del muelle B. As- 
sereto á todo el Molo Nuovo, y está destinado principalmente al 
movimiento del carbón. 

Estos tres grupos están ligados entre sí por una vía de cintura. 

El desarrollo total de las trochas mide 52,300 metros, de los 
cuales se destinan: 

15,000 metros para la carga y descarga del mar, de los alma- 
cenes y de los depósitos al aire libre; 

25,100 metros para el estacionamiento de los vagones y las 
maniobras; 

12,200 metros para desvíos, uniones de vías, ete. 

Cada grupo está dotado de edificios para las oficinas, comuni- 
caciones telegráfica y telefónicas, señales, básculas, ete., etc. 


LÍNEAS DE COMUNICACIÓN. 


Al puerto de Génova llegan las siguientes líneas de ferro- 
carril: 

12 línea por Sampierdarena y Ronco á Novi, y ramales hacia 
el Piamonte y Francia (Vía Modane) y hacia Lombardía y Sui- 
za (Vía Luino y Chiasso); 

2. línea por Savona y Ventimiglia 4 Francia; 

3.» línea por Ovada al Piamonte; 

4.* línea por Spezia y Pisa. 

Sobre todas estas líneas se desarrolla un tráfico activo, espe- 
cialmente sobre la primera, la cual, en el trozo Ronco-Novis 
produce anualmente en bruto, 250,000 liras por kilómetro. 
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OBRAS PORTUARIAS EN PROYECTO. 


Como ya lo hemos dicho, el puerto de Génova ofrece actual» 
mente 8,300 metros de embarcaderos utilizables para las opera 
ciones comerciales; lo que da, con relación al movimiento de más 
de 5:500,000 toneladas de mercancías efectuado en 1904, un 
rendimiento medio anual de cerca de 670 toneladas por metro 
lineal. Pero, á causa de la irregularidad del tráfico en las diver- 
sas épocas del año, y del grado variable de utilización que ofrecen 
los diferentes embarcaderos,—con relación á su posición y al des- 
tino de sus instalaciones, —el trabajo sobre algunos en ciertos pe- 
ríodos alcanza una intensidad que excede muy conaiderablemen- 
te á aquella mediana, y trae aparejadas graves dificultades para el 
comercio. 

También los espejos de agua resultan desde hace tiempo insufi- 
cientes. 

Se impone, pues, la urgencia de que se introduzcan grandes 
ampliaciones y mejoras. Ellas deben contemplar no sólo las exi- 
gencias perentorias de la situación actual, sino también los incre- 
mentos del tráfico que la experiencia del pasado induce funda- 
damente á prever 

Con tal fin, y después de abandonadas las propuestas de la 
Comisión de 1893, el Gobierno, en 1900, babía encargado al in- 
geniero Inglese, Jefe de la Oficina del Genio Civil en Génova, 
que presentara un anteproyecto de las obras necesarias para ha- 
cer frente al desarrollo máximo del tráfico en el plazo de una 
veintena de años. El ingeniero citado, dejándose guiar por las 
ideas de utilizar lo mejor posible las instalaciones existentes 
y de ampliar el puerto hacia Sumpierdarena,—ideas que habían 
servido de base á los proyectos propuestos por el ingeniero Giac- 
cone y por el Municipio de Génova á la Comisión Gadda,—pre- 
sentó ya en 1901 un plan completo de los trabajos, de un importe 
total de 50:000,000 de liras y que ha sido aprobado tanto por 
el Gobierno como por el Consorcio autónomo del puerto. 

De las obras comprendidas eu ese plan, se ejecutarán breve- 
mente las que se indican 4 continuación: 
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incremento medio anual de unas 157,500 toneladas, salvo algunas 
excepciones debidas á causas pasajeras. 

El gran aumento observado en el tráfico del puerto, se debe 
casi exclusivamente al desarrollo de las industrias en el hinter- 
land nacional, 

Del movimiento total correspondiente al año 1903, más del 
86 0% está representado por las mercancías importadas, las cua 
les se reparten en categorías como se indica en la siguiente tabla: 





cannón l| onanos | arconón vixos auxmcascías | TOTAL 
A rr] 


- 5 z Naciema- | Extranj a Ñ 
, ros ds 
Toneladas || Tonciadas| — Fardos Toneladas | Too 


Toneladas| Toneladas 








2.499,900l 1165986| 634,116 | s070s | 22009 | 1:495,896 | 4:891,417 


Entre las mercancías exportadas prevalecen: los tejidos 6 hi- 
lados, los vinos y aceites, los productos químicos, maderas, wi- 
nerales y metales. 


MOVIMIENTO DE LA NAVEGACIÓN. 


Para el año 1904, el resultado general de la navegación inter- 
nacional y del cabotaje de los buques á vela y á vapor entrados 
al puerto y salidos de él con fines comerciales, fué el siguiente: 


Nám. Tonelaje 

Buques entrados . . . . 6,151 6:018,256 
Buques salidos . . . . 6,125 6:052,440 
Total. . . . . . 12276  12:070,696 


El número anual de las llegadas de buques, ha disminuído en el 
período 1874-1904 de 7,336 4 6,151; pero el tonelaje medio 
ha aumentado en el mismo período de 212 4 977. Esto depende 
esencialmente del hecho de que los veleros que representaban en 
1874 el 75 % de los buques llegados, representan ahora apenas 
el 36%. 
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ton, se refieren á la policía y vigilancia de los puertos mismos y 
de los navíos que los visitan (artículos 163 4 191). Esas disposi- 
ciones no difieren esencialmente de las vigentes en otros países 
y que ya hemos tenido repetidas ocasiones de citar ín extenso. 

La ley de 2 de abril de 1885 y su reglamentación de 9 de mayo 
de 1901, fijan los principios de clasificación de los puertos y es 
tablecen las reglas generales de la organización administrativa de 
los mismos. 

Tomando por base el criterio jurídico de repartir los puertos, 
según su importancia con relación al comercio y á la navegación 
—para distribuir luego equitativamente los gastos delas obras en- 
tre las diversas entidades beneficiadas, —la ley dividelos puertos, 
playas y atracaderos en dos categorías. 

A la primera pertenecen los puertos y playas que interesan £ 
la seguridad de la navegación en general, sirviendo sólo 6 princi- 
palmente de refugio £ los buques. 

A la segunda, los puertos y atracaderos que sirven esencialmen- 
te al comercio. Éstos se subdividen después en cuatro clases, 
aplicando en la subdivisión el criterio principal y casi único del 
movimiento comercial en cada uno de los últimos tres años. 

Pertenecen, respectivamente, á las tres primeras clases, los 
puertos en que el tonelaje total anual de mercancías embarcadas 
y desembarcadas no haya sido, en dicho período, inferior 4 250,000, 
25,000 y 10,000. Son de cuarta clase, todos los puertos y atraca- 
deros no incluídos en las clases precedentes. 

En cuanto á la repartición de los gastos, el Estado tiene á su 
cargo exclusivo todas las obras destinadas 4 realizar un anclaje 
y atraque seguro en los puertos de primera categoría. Sin em- 
bargo, si en tales puertos ocurriere la necesidad de tener que em- 
prender obras de interés especial para el comercio, la repartición 
de los gastos se hará como para los puertos de la segunda catego- 
ría y de la clase á que corresponda asimilar aquellas obras 

Los gastos, de cualquier naturaleza que sean, relativos £ 
los puertos de segunda categoría, se reparten como sigue: el Es- 
tado toma á su cargo el 80 9% del importe de los gastos para los 
puertos de primera clase; el 70 6 el 60 0%, para los puertos de 
segunda clase según su movimiento comercial, durante cada uno 
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las provincias interesadas en la instalación, mejora y conserva- 
ción del puerto; la otra mitad 4 cargo de la comuna en que está 
el puerto, con el concurso también de las otras comunas intere- 
sadas. 

Se consideran provincias y comunas interesadas, aquellas que 
se sirven del puerto para la exportación de sus productos agríco- 
las € industriales, y para la importación de mercancías y productos 
de cualquier clase destinados al uso y consumo de sus habitantes 
respectivos. 

El Ministerio de Obras Públicas forma la lista de estas provin- 
cias y comunas, basándose para hacerlo en las informaciones que 
le suministran los Ministerios de las Finanzas, de la Marina y de 
la Agricultura, Industria y Comercio, y después de oídos el 
Consejo de Comercio y los Consejos superiores de Marina y 
Obras Públicas. La lista se comunica entonces á los Consejos de 
las provincias y comunas interesadas, que someten sus observa- 
ciones, y queda fijada definitivamente por real Decreto expedido 
4 propuesta del Ministro de Obras Públicas y previo dictamen 
del Consejo de Estado. 

La cuota correspondiente á cada una de las provincias 
y comunas interesadas, se determina á prorrata del beneficio que 
ellas deben sacar de sus relaciones comerciales directas con el 
puerto, y tomando en cuenta la población de cada una de ellas, 
su riqueza representada por el importe de sus contribuciones 
directas, y las distancias por ferrocarril y camino ordinario al 
puerto considerado. 

Esa cuota se fija también por real Decreto, después de oídos 
el Consejo superior de Obras Públicas. el Consejo de Comercio y 
el Consejo de Estado, y previa comunicación hecha á los Consejos 
de las provincias y comunas interesadas. con el fin de que puedan 
oponer sus observaciones. 

La fórmula adoptada para la repartición de las cuctas con que 
han de contribuir las comunas interesadas, es la siguiente: 


(REP) 301 D+2d)] 


T(R-P)31—7(D+2d)] 
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militar, el Capitán del puerto, un Capitán de la Marina mercante, 
el Intendente de las Finanzas, un Consejero de cada una de las 
provincias interesadas y un Ingeniero del Genio civil como secre- 
tario, 

La Comirión central, presidida por el Ministro de Obras Pá- 
blicas 6 su representante, se compone así: el Director gencral de 
Obras hidráulicas, dos Inspectores del Genio civil, un Director 
6 Inspector del (enio marítimo, un Oficial general 6 superior 
militar, el Director general de la Marina mercante, un 
al 6 Inspector general de Finanzas, un represen- 
isterio de Agricultura, Comercio é Industria, y un 
ero del (zenio civil como secretario. Si los trabajos tienen 
atingencia directa con la defensa del Eetado, la Comisión com- 
prende además un Oficial superior de Artillería y un Oficial 
superior de Estado Mayor. 

Cada año, se transmite á las provincias y comunas interesadas 
ln liquidación de los gastos relativos á los puertos marítimos que 
les conciernen, Ellas deben entonces vertir en las cajas del 
Tesoro público el importe de las cuotas respectivas. 

Las comunas, de acuerdo con las Cámaras de Comercio, pue- 
den pedir al Gobierno la imposición de un derecho suplementario 
de anclajo 4 los navíos que frecuentan el puerto en que están 
interesadas. Este derecho, cuyo maximum es de 50 centésimos de 
lira por tonelada de registro, se establece á propuesta conjunta 
de los Ministerios de Obras Públicas, de Finanzas y de la Marina, 
previo dictamen del Consejo de Comercio y del Consejo de 
Estado. El producido del derecho se aplica exclusivamente 4 los 
trabajos de mejoramiento aprobados por el primero de los 
Ministerios nombrados, después de oído el Consejo superior de 
Obras Públicas. 

Puede también el Gobierno, á pedido de las Municipalidades 
y Cámaras de Comercio interesadas, conceder el establecimiento 
de obras marítimas, así como la percepción del derecho suple- 
mentario de anclaje en el puerto, las provincias, á las comunas, 
las Cámaras de Comercio 6 á particulares, después de oídas las 
opiniones del Consejo superior de Obras Públicas, del Ministerio 
de Comercio y del Consejo de Estado. 
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La aprobación de los proyectos de mejora de los puertos de 
cuarta clase, dada porel Ministro de Obras Públicas previo 
dictamen del Consejo superior de Obras Públicas y del Consejo 
de Estado, tiene el valor de una declaración de utilidad pública. 

Se hace conocer anualmente á las comunas interesadas el im- 
porte de los gastos comprometidos, para que viertan la enota que 
4 cada una le correspende, en la caja del Consorrio de que forman 
parte. 


El servicio técnico de los puertos, playas y faros está confiado 
al Real Cuerpo del Genio civil. bajo la autoridad del Ministro de 
Obras Públicas. 

El servicio de la policía de los puertos incumbe á las Capita- 
nías de puerto, las cuales dependen del Ministerio de la Marina 
(Dirección general de la Marina mercante - 


El Estado, bajo cuya dependencia están todos los puertos 
marítimos, percibe las rentas producidas por las concesiones y 
por los derechos sobre los navíos: en Italia no existen en general 
derechos marítimos sobre las mercancías (la ley de 12 de febrero 
de 1903, que constituyó el Consorcio Autónomo de Génova, antori- 
za á esta Corporación á imponer tales derechos). 

Los derechos de anclaje y los derechos marítimos son percibi- 
dos por los receptores de aduana. Al ocuparnos de las tarifas del 
puerto de Génova diremos en qué consisten estos derechos. 





Para terminar esta rápida reseña de la legislación italiana so- 
bre puertos, tendríamos que considerar dos instituciones fntima- 
mente ligadas 4 la administración portuaria: la de los depósitos 
francos y la de los almacenes generales. 

La primera ha sido ya indicada en sas líneas esenciales al tra 
tar de los puertos francos (s. páginas 11-13) Bastará agregar 
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La rica donación del duque de Galliera, á que antes hemos 
aludido, no fué completamente incondicional. Fuera de la desti- 
nación exclusiva al puerto de Génova de los veinte millones 
ofrecidos, el convenio de 11 de abril de 1876 entre el Gobierno 
italiano y el donador, contiene por lo menos una cláusula que ya 
da á la explotación futura del puerto un carácter excepcional, Es 
el artículo 2.%, concebido así: « Los quais estarán provistos de 
« depósitos, vías férreas y aparatos mecánicos de carga y descar- 
« ga construídos según los sistemas mejores y más recientes, 
« Habrá también instalaciones para la visita y reparación de los 
« navíos, /.as tarifas aplicadas á esas instalaciones y aparatos 
« no podrán exceder nunca al mínimo de las tarifas análogas 
« vigentes en los puertos rivales extranjeros más importantes.» 

El Estado no podía, por lo demás, reservarse la dirección exclu- 
siva de un puerto á cuya construcción y perfeccionamiento sólo 
en parte contribuyó, y que había gozado por muchos siglos de una 
completa independencia económica. 

Ha sido, pues, por una fatal evolución que la Comisión del 
Puerto instituída en 1888 con el fin de coordinar y armonizar la 
acción de las diversas autoridades, se convirtió ella misma en una 
autoridad local independiente, con poderes y recursos amplísimos 
y con una duración casi indefinida (60 años, según el artículo 1.* 
de la ley). 

La ocasión propicia se presentó cuando, terminadas las obras 
previstas en el ennvenio recién mencionado de 11 de abril de 
1876, el aumento del tráfico resultó tan enorme que el comercio 
tuvo que reclamar la ejecución inmediata de nuevas ampliaciones. 
El Gobierno, penetrado de la imposibilidad en que estaba de 
suministrar los fondos necesarios con sólo los recursos del presu- 
puesto y sin perjudicar ú los otros puertos, encargó á la Comisión 
del Puerto de Génova el estudio de una nueva organización. Es- 
ta Comisión propuso sindicar los elementos que contribuían á la 
vitalidad del Puerto, el Estado, las provincias, las comunas, las 
Cámaras de Comercio, los ferrocarriles; substituir el sindicato en 
vez del Estado atribuyéndole las rentas y las cargas de este último 
para la ejecución de los trabajos extraordinarios proyectados y la 
conservación de las obras existentes; autorizarlo además para con- 
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terse al control de la Corte de Cuentas y de las Administraciones 
centrales del Estado. Puedo, además, resolver sobre los proyectos 
cuyo presupuesto sea inferior í 100,000 liras, sin necesidad del 
consentimiento del Ministro de Obras Públicas, 

El control y las verificaciones se efectúan por una Comisión 
compuesta de dos técnicos (un Inspector del Genio civil y un 
luospector superior de Ferrocarriles), y de dos revisadores de las 
cuentas, los cuales no forman parte del Comité ejecutivo. 

Las decisiones del Comité se someten al Prefecto de Génova, 
quien verifica si ellas entran en las atribuciones del Consorcio y 
están de acuerdo con las leyes; si no llenan estas condiciones, 
puede el Prefecto anular aquellas decisiones, 

El Estado cede al Consorcio el uso gratuito de los emplaza- 
mientos, construcciones, flota de servicio y utilaje del puerto, con 
excepción de las instalaciones que sirven para el ejército, la adua 
na, la sanidad, ete. Le asigna el sobrante de los fondos ya votados 
y, además, con destino á la conservación de las obras y 4 la ilu- 
winación del puerto, —una suma anual de un millón de liras, suma 
que podrá elevarse hasta dos millones proporcionalmente al au- 
mento del tráfico. Le acuerda también la facultad de imponer á 
las mercancías manipuladas un derecho variable entre 10 centé- 
simos de lira y una lira por tonelada. Finalmente, garantiza hasta 
cierto límite el pago de los intereses de los empréstitos contrata- 
dos por el Consorcio. 

El Consorcio funciona desde el 1.* de julio de 1903 bajo la pre 
sidencia del general Esteban Canzio, yerno de Garibaldi, y tiene 
su sede en el histórico palacio de San Jorge. Ha prestado ya gran- 
des servicios: ha dado unidad :í las oficinas que antes dependían 
de varias administraciones; ha tomado 4 su cargo y reglamentado 
la explotación de los galpones y aparatos de carga y descarga, 
confiada antes 4 la Cámara de Comercio; ha instituido oficinas 
especiales para los servicios náuticos, meteorológicos y estadísti- 
cos; ha provisto 4 la seguridad de las porsonas y de las mercancías; 
ha discutido y aprobado el proyecto de ampliación del puerto, 
sometido á su examen por el Gobierno; estudia un Reglamento 
goneral definitivo, y ha terminado una multitud de reglamentacio - 
nes parciales que pueden servir de modelo á cualquier administra 
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ción de puertos. Ahora se dispone á iniciar el primer período de 
actividad técnica, para lo cual se ha asegurado ya los medios finan- 
cieros mediante un empréstito garantido por el Estado. 

Pero la parte más laboriosa y difícil quizá de sus atribuciones, 
y con la cual tuvo que iniciarse apenas instalado, fué la organiza 
ción del trabajo de los jornaleros y la solución del gran conflicto 
entre el comercio y los obreros del puerto. 

El Consorcio juzgó que, á pesar de las leyes anteriores que ha- 
bían abolido las corporaciones obreras y consagrado la libertad 
del trabajo, tenía el derecho, en virtud de los poderes que se le 
habían conferido, de reglamentar el trabajo en el puerto, y que, sólo 
ejerciendo ese derecho para eliminar la superabundancia de mano 
de obra, obtendría trabajo bien hecho y evitaría los conflictos con 
los comerciantes. 

Los principios adoptados por el Consorcio 4 este respecto, son 
los siguientes: 

1.2 Limitar el número de los obreros á las estrictas exigencias 
del comercio. 

2.2 Inscribir sobre una lista Única de rotación á los obreros 
fijos admitidos á trabajar en el puerto, y excluir de esta lista 4 los 
jornaleros á fin de evitar las desigualdades de salario; admitir en 
caso de necesidad extraordinaria el empleo de jornaleros inscrip- 
tos en listas especiales. 

3.2 Imponer para la inscripción de los obreros en las listas de 
trabajadores del puerto, condiciones de edad, aptitud y moralidad, 
y aplicar en los casos previstos amonestaciones, multas 6 la ex- 
pulsión. El Consorcio declina toda responsabilidad civil; se limita 
£ dictar las reglas disciplinarias del trabajo, y á velar por el cum- 
plimiento de esas reglas. Llena usí una función social que la ley 
le confiere en interés de la comunidad y con prescindencia de to- 
da especulación. La distribución del trabajo se efectúa bajo la vigi- 
lancia de los representantes del Consorcio, y esa vigilancia no tiene 
más objeto que el de tutelar el interés público, 

4. Organizar á los obreros en asociaciones de previsión y de 
socorro mutuo. Los obreros se reparten en categorías según la 
naturaleza del trabajo realizado. Cada categoría constituye una 
compañía 6 corporación regida por estatutos que aprueba el Con- 
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sorcio, y que prevén la provisión de las herramientas 6 útiles de 
trabajo, la constitución de un fondo destinado 4 suministrar pen- 
siones en caso de enfermedad, á asegurar la vida de los trabaja- 
dores contra los accidentes del trabajo, y á formar cauciones para 
indemnizar á los comerciantes cuando ocurra el caso. 

Cada compañía está presidida por un cónsul electivo asistido en 
sus funciones por un comité también electivo. El cónsul repre- 
senta á la compañía ante el Consorcio, dirige el trabajo, lo distri- 
buye entre los asociados según los pedidos recibidos de los patro- 
nes por intermedio de los gerentes (gestori) del Consorcio. 

5. lustituir un consejo de arbitraje para el arreglo amigable de 
las cuestiones entre comerciantes y obreros, y entre éstos y sus 
compañías 6 corporaciones. 

6.7 Aplicar una tarifa y horario oficiales de trabajo. 

72 Asegurar al comercio la buena ejecución del trabajo. 

Tales son, en resumen, los principios de la reglamentación del 
trabajo que sirven de base al decreto de 15 de junio de 1904. Es- 
ta faz de la actividad del Consorcio es la más discutible. Ha sido 
objeto de vivas críticas en los círculos comerciales de la ciudad, 
y la Municipalidad, la Cámara de Comercio, los introductores de 
carbón, — gremio importantísimo en Génova, — manifestaron 
francamente su desagrado contra las medidas adoptadas. Es in- 
contestable que éstas dieron por resultado inmediato el aumento 
de los gastos que gravitan sobre el comercio. Pero sería prematuro 
decidir si las nuevas cargas estarán ó no compensadas por las 
garantías mayores de tranquilidad y estabilidad; los conflictos 
obreros ocurridos desde 1903 han sido arreglados fácilmente: la 
cuestión es saber si el Consorcio mostró suficiente energía 
al encarar algunas pretensiones exorbitantes de los obreros, 6 si 
—como se afirma,—ha llevado su debilidad para con ellos hasta 
la inconsecuencia, renunciando en ciertos casos á hacer respetar 
las reglamentaciones dictadas por él mismo. 


Bue s 





CAPITULO X 


PUERTO DE GÉNOVA 
(CONTINUACIÓN) 
Anexos: Extractos de leyes, reglamentos y tarif 


A. REGLAMENTO DE EJECUCIÓN DE LA LEY GENERAL 
PUERTOS DE 2 DE ABRIL DE 1885. “' 


PABTE SEGUNDA 


Atribuciones y relaciones recíprocas de las oficinas del Genio 
y de las autoridades marítimas y comerciales 


L-—DISPOGICIONES GENERALES 


Artículo 104. El servicio técnico de los puertos, faros y playas, co 
ponde á las oficinas del Genio civil. 

El servicio de la policía de los puertos y playas, entra en laa 
buciones de las Capitanías de Puerto, de acuerdo con el Código : 
Marina Mercante y su Reglamentación. 

Art. 105. Las oficinas antedichas deben mantener entre sí las 
ciones necesarias para la regularidad de los servicios que les e 
respectivamente encomendados, según las normas fijadas en lo 
tículos siguientes, y que se relacionan con: 


a) el cuidado y conservación de las obras de arte de los puert 
b) las máquinas y aparatos flotantes destinados al servicio de 
obras portuarias; 


(1) Este Reglamento llora la fecha del 9 de mayo de 1901. 
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cante (0 y con el artículo 864 del Reglamento respectivo 2 y las 
oficinas del Genio civil al transmitir á las Capitanías de puertos el pe- 
ritaje de los deterioros causados, indicarén también el tiempo que 
presumiblemente transcurrirá para ser emprendidas y terminadas las 
reparaciones. 

El importe de las reparaciones será en seguida vertido, á la orden 
de la Capitanía, en la tesorería provincial 6 en las subtesorerías depen- 
dientes, y se ordenará la ejecución de las reparaciones por las oficinas 
del Genio civil con cargo á los fondos designados al efecto en el ba- 
lance del Ministerio de Obras Públicas. 

Art. 111. Las oficinas del Genio civil harán conocer á las Capi 
nías de puerto, si es posible llevar á efecto y dentro de qué límites, 
sus propuestas de restauraciones 6 mejoras de las obras portuarias, y 
las tendrán al corriente del éxito de las providencias que tomen. 

Art. 112. Para las reparaciones á efectuar en las obras de los puer- 
tos, playas y faros que no sean de la competencia del Ministerio 
de Obras Públicas, las Capitanías se dirigirán á las Administraciones 
y Corporaciones á quienes incumba proceder, informando de ello 4 la 
oficina del Genio civil. 

Art. 113. Las oficinas del Genio Civil no tienen ingerencia directa 
en los edificios destinados al servicio de las Capitanías de puerto. 











(o Art. 177 del Oótigo de la Marina Las oficinas de puertos cuidarán de que no 
se causen deterioros 4 los embarcaderos, muelles, raraderos, terraplenes, fanales y otras seña- 
les fijas, boyas y en general en ninguna las obras de propiedad del Estado. 

Si ocurriera algún deterioro por culpa de los capitanes, patrones ú otros, la autoridad ma- 
stima lo constatará por medio del peritaje, y procurará au reembolso. 

Jas recinmaciones contra las órdenes de la autoridad marítima no podrán suspender el 
pago, salvo los dercehos 4 la restitución de lo pagada que p »Irán hacerse valer ante el tribal 
pal competente. 

(2) Art. 864 del Pezglamento para la ejecución del Cidigo de la Marina Mercamte.—En los casos 
contemplados por el artículo 157 del Código de la Marina mercante, la oficina de puerto da 
“viso de los deterioros cansados on las obras del puerto, boyas, ete., á la Oficina del Genio 
civil, la cual avalóa los gastos que exigirá la reparación. 

Para el pago de estos gastos y para otros procedimientos á cargo del autor del deterioro, se 
observarán las normas establecidas en el artículo 429 del presente Reglamento. (*) 














€) Art, 429 del Reglamento para l: ejecución del Oítizo de la Marina Mercante. —Para el reora= 
bolso delos gastos. .... las oficinas de puertos invitarán verbalmente á efectuarlo, 4 los pro= 
de los barcos, dándoles comunicación, —y prometiéndoles también na- 

das rexpectivos. 
yA ofvciiario, se les remitirá por medio de un 
andato escrito! ingiunzipne), indicando en él es 
os cuyo tecimbolso se exige y marcando el plaso 












ía del puerto un 
pecialinente la causa y el importe de los 
dentro del cual debe verificarse el pago. 
'i transcurre inútilmente estu plazo, que no será de más dle cinco días, se trasmitirá otro 
von la declaración de no haberse obtenido el pago, al presidente del 

nseripción, 4 fín de hacer ej mandato mismo, Uaa vez pro- 
lel tribunal, se envía á la autoridad judicial respectiva (pretura) para sa 















cumplimiento. 
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6 £ corporaciones, la ingerencia de las Capitanías 6 de las oficinas del 
Genio civil se fija de acuerdo con las respectivas concesiones Ó por 
reglas particulares convenidas, si es del caso, con la Administra- 
ción de Aduanas, 


f) De las obras nuevas de los puertos y playas 


Artículo 129, En general, las oficinas del Genio civil, al estudiar 
los proyectos de obras nuevas, pedirán á las Capitanías de puerto y á 
las Cámaras de Comercio las informaciones especiales que permitan 
apreciar más exactamente la utilidad y conveniencia de esas obras 
desde el doble punto de vista nántico y comercial. 

Art. 130. Las Capitanías podrán proponer la ejecución de obras 
“nuevas. Cuando éstas no sean de mucha importancia, 6 cuando se 
trate simplemente de mejorar las obras existentes, las propuestas de 
la Capitanía podrán presentarse directamente al Ingeniero jefe de la 
oficina del Genio civil, el cual, después de un examen preliminar 
de la propuesta, la elevará con su propio dictamen al Ministerio de 
Obras Públicas. 

Cuando las propuestas se refieran á obras nuevas ó de mucha im- 
portancia, deberán presentarse por la Capitanía al Ministerio «de la 
Marina, el cual si las considera atendibles las pasará al de Obras 
Públicas. 


0) Del servicio de lastraje 


Artículo 131. Las oficinas del Genio civil condyuvarán con las Cu- 
pitanías en la compilación de los Reglamentos especiales sobre el 
manejo del lastre, de conformidad con cuanto dispone el artículo 
848 del Reglamento para la ejecución del Código de la Marina Mer- 
cante, (1) 

Art, 132, Cuando las oficinas del Genio civil observen que en las 
operaciones de lastraje no se toman las precauciones necesarias para 
evitar perjuicios á los fondeaderos y obras del puerto, lo avisarán á 
la Capitanía de puerto, proponiendo á la vez, si hace al caso, las 
medidas ulteriores que consideren oportunas. 








(lr Artículo 848.—De acuerdo con el artículo 163 del Código de la Marina Mercante, com 
pete 4los Capitanes de puerto, de ofdo, si hay 
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así como los Agentes de Finanzas (agenti di Finanza), cuidarán de 
que todo abuso de pesca, especialmente de la que se practica com ma- 
terias explosivas, sea comprobado y denunciado 4 la autoridad judi- 
cial. 


3) De los ríos y canales que desembocan en los puertos 


Artículo 140, Además de las visitas ordinarias que, estando á lo 
prescripto por el artículo 891 del Reglamento para la ejecución del 
Código de la Marina Mercante, () deben efectuar en los ríos y ca- 
nales que desembocan en los puertos, los ingenieros jefes del Genio 
civil 6 sus delegados efectuarán visitas extraordinarias siempre que 
sospechen que los ríos y canales mencionados sean causa especial y. 
directa de cegamiento 6 relleno de los puertos, 

Las circunstancias de esas visitas se harán constar en una acta, que 
indicará especialmente el límite de extensión tierra adentro hasta el 
cual se supone que el río 6 canal tiene influencia sobre el régimen 
del puerto, y las obras de protección que ee juzguen necesarias para 
impedir el rellenamiento. Deberá además expresarse el nombre de 
los propietarios obligados á ejecutar dichas obras de acuerdo con el 
artículo 179 del Código de la Marina Mercante, (» 

De esta acta notificará el Prefecto á los propietarios, invitándolos 
á presentar dentro de un plazo razonable la solicitud y los proyectos 
Á que se refiere el artículo 888 del antes mencionado Reglamento. (4) 





41) Art. 891 del Reglamento para la ejecución Hel Código de la Marina Mercante. —Competo 4 
las oficio del Genio civil practicar len 
bar las condiciones del álveo y verificar si los propietarios ribereños cumplen con las pres- 
eripciones del Reglamento. 

Tales visitas so practicarán por lo menos una vez cada tres meses para la porción ¡nt-rior 
de dichos rios y canales, y semestralmente para la porción superior. 

Ya extemiónsespectira dela prin interior y dea porción auprr de ls os y cua 
les, se definirá porlos roglumentos locales 4 por disposiciones vigentes. 

Ce Art 173 el Gili dela Marian. Mer. Lo argo de las bora de. Ton exnalen 
puerto, los propietarios ribereños deberán construir los mu- 
Para la construcción de estos muros se observa= 
mento. 
del Clio de la Mara Meronnte.—Los propivta. 

caciones en las: mismas, 

veto de la provincia wu 
de obras á emprender, y de un 
Sn y los: materixles adoptados. 





los elos y mandes paren come 
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yecto ya aprobado y mandado realizar, prefijándose con ese fin un 
breve plazo con la cláusula á favor de la administración actora, de 
acuerdo con lo que prescribe el artículo 1220 dol Código Civil, ) de 
la autorización para ejecutar ó hacer ejecutar ella misma las obras 4 
costa del contraventor, en el caso de que éste no las haya llevado á 
cabo en el plazo fijado 6 las haya efectuado de una manera contraria * 
á las reglas de arte y á laz indicaciones del proyecto. 

Art. 147. Acogidas las instancias de que se habla en el artículo 
precedente, y hecha irrevocable la sentencia, la Administración pro- 
cederá de oficio, en caso de no cumplimiento 6 de imperfecto cumpli- 
miento, por parte del contraventor, á la ejecución de las obras. 

Art. 148. Terminados y recibidos los trabajos, la oficina del Genio 
civil prepara la cuenta de los gastos efectuados, acompañándola de 
los correspondientes justificativos. 

En la cuenta se incluirán los gastos de dirección. 

Art. 149. Una copia de la cuenta y de los documentos justificativos 
que se mencionan en el artículo precedente, será notificada por el 
Capitán de puerto y por vía administrativa 4 los propietarios obliga- 
dos al pago, con fijación del plazo dentro del cual deberán verter la 
suma en la Tesorería del Estado. 

Si trascurriere inútilmente el plazo arriba indicado, otra copia de 
la cuenta y de los documentos, acompañada del mismo mandato de- 
clarado ejecutorio por el Presidente del Tribunal civil competente por 
jurisdicción, será notificada, en la forma prescripta por el artículo 56 
del Código de la Marina Mercante, (2 al deudor moroso por el Juez 
de Paz, quien podrá recurrir al cobro forzoso si es necesario. 

Los interesados podrán presentar reclamaciones en los plazos y en 
la forma que indica el precitado artículo 56. 

Art. 150, El procedimiento coercitivo de los artículos precedentes 





(Ly Artícuwo 1220 del Cóligo Civil— No siendo camplida ln obligación de hacer, podrá 
Aautorizarse al acreedor 4 hacerla cumplir él mismo 4 costa del deudor, 

(21 Art. 56 del Código de la Marina Mereante.—Los prupiotarios y low armadores son tam- 
bién responsables solidariamente dol pago de los impuestos y otras dercehos marilimos para. 
ln retribución y pagos dos de la Marina 
Mercante, de los ¡gastos de alimentación y del la tripa y 
de todo gasto satisfecho 4 favor de los mismos por los agentes gubernativos, si tales gas! 
debieran estar 4 cargo del navío. 

La responsabilidad por el reembolso de los gastos. de alimentación 
tripulantes, cesa en el caso de naufemgio y de abandono del navío: p 

« tomará de los objetos sal 
Para el reembolso de los gastos in 
expedir órde es, que recibirán el carácter 
del Tribunal civil; salvo el derecho de apelar 
doce días y después del pago de volado por el rovibo del rrelnmante, recibo q 
se agregará 6 la apelación, que de otro modo no scrá admitida, 
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Art. 154. Siempre que el amarraje de los navíos á las anillas, co- 
lumnas, etc., no se hiciere observando las precauciones prescriptas; 
cuando, por ejemplo, varios navíos se amarren á la misma columna, 
anilla, etc., en forma que comprometa la estabilidad de estas últimas, 
las oficinas del Genio civil informarán del hecho 4 la Capitanía de 
puerto para que provea. 

Las Capitanía cuidarán de que los grandes navíos atracados á los 
embarcaderos, aflojen sus amarras á medida que vayan aligerando 
su carga, y de que los piróscafos no pongan en movimiento sus má- 
quinas mientras estén amarrados. 

Cuando las amarras estén constituídas por cadenas, deben éstas re- 
vestirse de paja ó cosa análoga, 6 bien apoyarse sobre maderos. 

Art. 155. Al compilar los reglamentcs especiales de que habla el 
artículo 812 del Reglamento de ejecución del Código de la Marina 
Mercante, (1 las Capitanías de puerto deberán oir á la oficina del 
Genio civil para todo lo que concierne á la conservación de las 
obras. 

Art. 156. Antes de fijar en los pliegos de condiciones especiales 
para obras marítimas, el destino de espacios de agua ó de playas para 
uso de los talleres 6 para depósitos de las empresas, los Ingenieros 
jefes del Genio civil deben ponerse de acuerdo por escrito con las 
Capitanías de puerto. En un plazo prudencial, que nunca será menor 
de quince días, antes de hacerse efectiva la ocupación de las áreas, 
las oficinss del Genio civil deben dar aviso á la autoridad marítima 
para que provea á dejarlas disponibles. 

La entrega de estas áreas á la empresa, cuando no se las destine á 
la ubicación de las obras, la efectuará un empleado de la Capitanía 
de puerto, con intervención del Ingeniero director de los trabajos. 
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aparatos meteorológicos en los puertos, —observaciones, diarias si es 
necesario, sobre el flujo y reflujo del mar y dirección y fuerza de 
los vientos y «le las corrientes. 

Esas observaciones se inscribirán en registros apropiados, y se to- 
marán trimestralmente los resultados que ellas arrojen. 

Para puertos situados «onde no exista una oficina del Genio civil, 
estas observaciones podrán encomendarse, previo acuerdo entre el 
Ministerio de Obras Públicas y el de la Marina, 4 empleados de las 
Capitanías de puerto, los cuales se atendrán á las instrucciones que 
les expida la Dirección del Ganio civil de concierto con las Capita- 
mías. 

Art. 163. En las playas en que se producen frecuentes é importan- 
tes variaciones del fondo, la oficina del Ganio civil hará particulares 
y especiales observariones deste el punto de vista técnico, y las Ca- 
pitanías de puerto, en lo que se refiore á la nevegación y al comercio. 

Art, 164, Cuando, á consecuencia de fu»rtes borrascas ó de crecien- 
tes torrenciales, se alteren considerablemente las condiciones de una 
playa, las oficinas del Genio civil efectuarán prolijas inspecciones 
oculares en el paraje, tomando también informaciones en las oficinas 
de puerto, y elevarán después una relación al Ministerio de Obras Pá- 
blicas proponiéndole las medidas que juzguen oportunas. 

Art. 165. Los Ingenieros jefes del Genio civil y los Capitanes de 
puerto dispondrán, de común acuerdo, al final de cada bienio, una 
inspección del litoral comprendido en su respectiva jurisdicción, á 
fin de reconocer los abusos, innovaciones 6 alteraciones de régimen 
que hayan podido ocurrir 

Del resultado de estas inspecciones, las oficinas del Genio civil y 
las Capitanías de puerto informarán á los Ministerios de que de- 
penden. 

Art. 166. Para todo lo referente á concesiones de la ribera del mar, 
de tarrenos en los puertos y playas, y en general para todo lo que 
constituye el objeto del Titulo III, Capítulos 1, II, III y IV del Re- 
glamento de ejecución del Código de la Marina Mercante, las Capi- 
tanías de puerto y las oficinas del Genio civil se conformarán con 
las normas prescriptas en dicho Reglamento, entendiéndose previa- 
mente en los casos de mayor importancia también con la Intendencia 
de Finanzas y con la Cámara de Comercio. 

Art. 167. Cuando así lo estatuya el contrato de concesión 6 cuando 
la Capitanía de puerto lo requiriese, un delegado de la oficina del 
Genio civil intervendrá en las estipulaciones y en la entrega de las 
áreas concedidas, 

Art. 168, Las Capitanías de puerto podrán requerir de la oficina 
del Genio civil, que ponga su Visto á los dibujos anexos á los contra- 
tos de concesión. 
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Art. 169, Cuando los pedidos de concesión tengan por objeto la 
construcción de obras portuarias de las contempladas en el artículo 5.0 
de la ley (0 6 la ocupación de obras existentes, las oficinas del Genio 
civil deberán ante todo informar al Ministerio de Obras Públicas, 
exponiendo su parecer al respecto, 

Art. 170, Las oficinas del Genio civil que consideren que alguna 
obra implica innovaciones en las playas ó en los puertos, averigua- 
rán si ha sido acordado el respectivo permiso de la autoridad com- 
petente, y en caso de abuso 6 perjuicio cualquiera, informarán sin 
demora á la Capitanía de puerto, proponiéndole, si hay lugar 4 ello, 
Jas providencias que juzguen oportunas. Bi las providencias aconse- 
jadas no se adoptasen, 6 resultaran insuficientes, ocurrirán aquellas 
oficinas al Ministerio de Obras Pública: 

En caso de disentimiento entre las oficinas del Genio civil y la 
Capitanía de puerto, proveerá el Ministerio de la Marina de acuerdo 
con el de Obras Públicas. 





IIL.—RELACIONES CON LAS COMUNAS INTERESADAS EN LOS PUERTOS 


Artículo 171. Cuando para la ejecución de trabajos de conservación 
de puertos ó para la construcción de obras nuevas hayan de ocuparse 
temporariamente áreas ó caminos comunales 6 sea necesaria alguna 
disposición edilicia especial, las oficinas del Genio civil presentarán 
á la autoridad comunal, por intermedio del Prefecto, la correspon 
diente solicitud; á no ser que esta gestión, en virtud del respectivo 
contrato de obras, incumba al contratista. 





(1) Artículo 5. de ln Ley de Puertos.—Son obras relativas á los puertos, faros y playas: 


as Los rompeolas de abrigo que protegen los fondenderos; 

b) Los rompeolas, diques ó escolleras que regulan la desembocadura y protegen las ribe= 
ras de los puertos-canales; 

1 Las riberas artificiales, bang,inas, estaciones, dársenas, máquinas fijas para arbolar 6 
descargar los navíos; 

dy Los diques y muros de circunvalación para defender los puertos, de los aluviones y re- 
Henamientos; 

e) Las dársenas de depósito do agua destinada £ producir corrientes artificiales que man- 
tengan libres las entradas de los puertos-canales; 

Los canales de derivación y las cloncas para evitar depósitos 6 infocciones en los puert 

.9) Los varaderos y diques do construcción y reparación de los buques; 

hy Los dragndos de la boca, dársonas y canales de los puertos; 

1) Los faros, torres de sañal y otros edificios para uso del servicio técnico, administrativo 
y policiul de los puertos; > 

5) Las boyas de ancla y otras señales fijas y mé 














»s dostinadas 4 guiar los navíos 6 4 





k Cualquier otra obra cuyo objeto sea mantener profundo y saneado un puerto, facilitar 
su acceso y salida y aumentar su seguridad. 
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Las autoridades comunales harán saber su decisión y las reservas 
6 condiciones á que someten su asentimiento. 

Art 172. Las Comunas deben dar á las oficinas del Genio civil 
que lo pidan, todas las noticias que puedan contribuir al mejor cono- 
cimiento de las comunicaciones entre su centro habitado y el puerto 
6 lugar de arribo, para tenerlas en vista ai preparar los proyectos y 
ejecutar las obras. 

Art. 173. Cuando los Ingenieros jefes del Genio civil, en vista de 
las inspecciones ordinarias ó extraordinarias practicadas en los puer- 
tos de cuarta clase. reconozcan la necesidad de obras de reparación 
6 de conservación, lo harán saber al Prefecto para que éste haga las 
indicaciones necesarias á la Comuna 6 al Consorcio á quien corres- 
ponda proveer. 

Art. 174. Las Comunas 6 los Consorcios. cuando dispongan la eje- 
cución de obras marítimas. lo participarán á la Pref-ctura, la cual 
dará aviso á la oficina competente del Genio civil para que ejerza la 
vigilancia sobre esas obras de acuerdo con lo que dispone la ley. 


B.—LEY DE CREACIÓN DEL CONSORCIO AUTÓNOMO PARA LA 
EJECUCIÓN DE LAS OBRAS Y PARA LA EXPLOTACIÓN DEL 
PUERTO DE GÉNOVA. 'P 


T—Constitución del Consorcio 


Artículo 1.» Constitárese un Consorcio obligatorio con la misión 
de proveer á la ejecución de las obras y 4la gestión y coordinamiento 
de los servicios del puert> de Génova, disponiendo al efecto de los 
fondos que se le asignan por esta ley. 

El Consorcio durará sesenta años y proveerá directa mente: 


1» 4 la administración de loz fondos y proventos que se le asig- 
nan: 

20 4 la ejecación de las obras portasrías ordinarias y extraordi- 
parias: así como á la conservas 
4 la reparación de las mismas obras y de las ya existentes en 
el puerto de Génova: 

3.2 4 los gastos para las in +e= ferroviarias de cualquier 

o sabre ls embarzaderas y para la instalación de líneas 

de soveso destina las al servicio del puertos 
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4.0 4 los servicios marítimos portuarios referidos en la Parte pri- 
mera, Título tercero del Código de la Marina Mercante, salvo 
las excepciones resultantes del último inciso del presente ar- 
tículo; 

5.9 4 promover,—en las formas legales y por todos los medios que 
entren en su competencia,—el coordinamiento y mejora de los 
demás servicios del puerto; así como á reglamentar y discipli- 
nar de análogo modo todos los géneros de prestación de traba- 
jo personal efectuado por individuos adscriptos 4 las operacio- 
nes y servicios del puerto; 

6.» £ los gastos de cualquier naturaleza necesarios al desempeño 
de las atribuciones arriba indicadas. 


Se sxcluye de la competencia del Consorcio todo lo relativo á las 
obras, servidumbres y servicios militares de tierra y mar, el servicio 
de pilotaje, la policía judicial y la jurisdicción ponal maritima del 
puerto, la seguridad pública, la sanidad pública y la aduana. 

Art. 2.2 El Consorcio está constituído por: el Estado, las Provin- 
cias y Comunas determinadas en los artículos 3.» y 12 de esta ley, la 
Cámara de Comercio y Artes de Génova, la Dirección del servicio fe- 
rroviario del puerto de Génova. 

Art. 3.0 Las entidades que componen el Consorcio estarán repre- 
sentadas en la forma siguiente: 





1. El Estado: 


a) Por cinco miembros nombrados especialmente, á saber: 
el Presidente del Consorcio, nombrado por Real Decreto 4 pro- 
puesta del Ministro de Obras Públicas, de acuerdo con el de la Ma- 
rina y elegido fuera de loa miembros del Consorcio; 
un Consejero de Prefectura designado por el Ministerio del In- 
terior; 
un Inspector del Genio civil, un Inspector superior técnico de la . 
Inspección General de Ferrocarriles y un funcionario técnico de la 
oficina correspondiente á la circunscripción de Génova de la Inspec- 
ción General de Ferrocarriles, nombrados por el Ministro de Obras 
Páblicas. 
b) Por cinco miembros de derecho, á saber: 
el Intendente de Finanzas de Génova; 
el Ingeniero jefe de la Oficina del Genio civil de Génova; 
el Capitán del puerto de Génova; 
el Director de la aduana de Génova. 
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2. Las Provincias: 


Por miembros electivos, á saber: 

un Consejero provincial elegido por el Consejo provincial de la 
Provincia de Génova, 

un representante elegido por cada uno de los Consejos provin- 
ciales de las otras provincias que concurren á sufragar los gustos del 
puerto de Génova con una cuota no inferior á 80 milésimos de la 
contribución anual total impuesta á las provincias por la ley de 2 de 
abril de 1885, número 3095. 


3,9 Las Comunas: 


a) Por un miembro de derecho, á saber: 
el Alcalde de Génova. 
b) Por miembros electivos, á saber: 
un Ingeniero elegido por el Consejo comunal de Génova en la 
Corpcración de los Ingenieros y Arquitectos le Génova ú en la Cor- 
poración de los Ingenieros navales y mecánicos de Italia; 
un Consejero comunal elegido por cada uno de los Consejos co- 
munales de las Comunas que concurren á sufragar los gastos del 
puerto de Génova con una cuota no inferior 4 30 milésimos de la 
contribución anual total impuesta á las Comunas por la ley antes ci- 
tada. 





4.» La Cámara de Comercio y Artes de Génova: 


a) Por un miembro de derecho, á saber: 
el Presidente de la Cámara de Comercio y Artes de Génova. 
hr Por miembros electivos, á saber: 
un capitán de buque y un armador, nombrados en asamblea de 
electores comerciales de la categoría de capitanes de buques y arma- 
dores, convocada por la Cámara de Comercio y Artes de Génova en 
la forma prescripta en el articulo 2.9, letra m, y en el Capítulo ILI de 
la ley de 6 de julio de 186%, número 650. 


5 La Dirección del sercicio ferroriario del puerto de Génova: 


Por dos funcionarios superiores designados por la misma Direc- 
ción. 


Art. de Además, serán admitidos á formar parte de la Asamblea 
del Consorci: 
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el Capitán de puerto; 

el funcionario técnico de la Oficina, en la circunscripción de 
Génova, de la Inspección General de Ferrocarriles; 

el Director de la Aduana; 

el Consejero comunal de Génova; 

el Presidente de la Cámara de Comercio de Génova, ó su dele- 
gado; 

el Capitán de buque; 

el obrero elegido por la mayoría de los obreros del puerto de 
acuerdo con lo establecido en el artículo 4.9; 

un miembro designado por la Asamblea general del Consorcio, — 
mediante elección, —entre los representantes de la entidades 6 
clases á quienes no se asigna taxativamente representación 
en el Comité ejecutivo. 


Art. 8.2 Los miembros del Comité ejecutivo que no gocen de otro 
estipendio, tendrán derecho á dietas que se fijarán en el Regla- 
mento. 

Tanto la Asamblea general del Consorcio como el Comité ejecu- 
tivo, sólo podrán deliberar estando presentes la mitad por lo menos 
del número de los miembros que respectivamente los componen. 

En segunda convocatoria, que se celebrará en otro día, las delibe- 
raciones son válidas, cualquiera que sea el número de los miembros 
presentes, 

En caso de empate prevalecerá el voto del Presidente. 

Las deliberaciones sólo pueden referirse á las materias previamente 
indicadas en la orden del dí 





IL—Patrimonio del consorcio 


Artículo 9.9 El Consorcio, para desempeñar las atribuciones y obli- 
gaciones que se le confieren, tiene á su disposición y administra los 
siguientes proventos: 





a) Por subrogaciones establecidas ú autorizadas por la presente 
ley: 


L> Residuo de los fondos creados por la ley del 2 de agosto 
de 159%, número 349; 

29 Contribuciones impuestas á las provincias y álas co- 
munas; 

3. Contribución anual concedida por el Estado en correla - 
ción con la cantidad de mercancías embarcadas y desembar- 
cadas en el puerto de Génova, en la medida y del modo indi- 
cados en el artículo 13; 
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4. Producto del uso, concesión y alquiler de terrenos, edi- 
ficios, locales, instalaciones y mecanismos del puerto de Gé= 
nova; 

5.* Sumas vertidas por los particulares por concepto de re- 
embolso de los gastos hechos para reparar los dafíos causados, 
contraviniendo las disposiciones de la policía técnica de los 
puertos, á las obras, instalaciones, etc.; 


b) Por impuestos: 


6.* Producto de la imposición de los derechos especiales de 
puerto; 


e) Por el crédito: 


7. Fondos obtenidos mediante empréstitos y otras opera- 


ciones financieras consentidas por la presente ley; 


d) Por donaciones: 


$.» Bienes y sumas provenientes de sucesiones testamenta- 
rias, donaciones y contribuciones voluntarias; 


e) Por otros títulos: 


9.9 Sumas de cualquier procedencia puestas 4 disposición 
del Consorcio. 


Art. 10. Para la ejecución de las obras contempladas por la ley de 
2 de agosto de 1897, el Estado entrega anualmente al Consorcio los 
fondos creados por la misma ley. 

Además de los fondos anualmente disponibles en virtud de la ci- 
tada ley, el Estado cede al Consorcio todos sus derechos al cobro 
de las cuotas exigibles 4 las provincias y comunas de acuerdo con 
la ley mencionada. 

El Consorcio, por su parte, reembolsará 4 la Dirección del servi- 
cio ferroviario del puerto de Génova, las sumas adeudadas por con- 
cepto de las obras ferroviarias de las estaciones, ejecutadas por di- 
cha Dirección en virtud de la misma ley. 

E A O E A 

Art. 12, Para fijar la nómina de las provincias y comunas llama- 
das á concurrir á los gastos del Consorcio que excedan al fondo 
creado por la ley de 2 de agosto de 1897, y determinar las respecti- 
vas cuotas de contribución, se observarán las prescripciones y crite- 
rios establecidos por la ley de 2 de abril de 1885, número 3095. (0 El 
total de la contribución se reduce al 10 por ciento, 





(1) Véase página 664, 
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A los efectos del concurso de las provincias y comunas, se consi- 
deran como obras portuarias también. las instalaciones ferroviarias 
sobre los embarcaderos, y los ramales de unión del puerto con las 
estaciones. 

Art. 13. La contribución anual del Estado, mencionada en el nú- 
mero 3 del artículo 9.:, será de un millón de liras. Con todo. ten 
pronto como la cantidad de mercancías embarcadas y desembarca- 
das en el puerto de Génova exceda á cinco millones de toneladas, 
aquella contribución aumentará á razón de diez mil liras por cada 
partida completa de cincuenta mil toneladas sobre los cinco millo- 
nes de toneladas, 

La contribución se entregará en una sola cuota anualmente, y se 
determinará tomando por base el tonelaje constatado el año prece- 
dente po: rección general de Impuestos. 

La contribución no podrá superar nunca á la suma de dos millo- 
nes de liras. 

Art. 14. En compensación de las cargas impuestas por los artícu- 
los 9. y 10 al Estado. éste queda exonerado de concurrir 4 los gastos 
de ejecución de los nuevos trabajos y á los gastos de conservación; y 
por consiguiente, cesan desde la constitución del Consorcio todas las 
obligaciones asumidas por el Estado en virtud de convenios y leyes 
anteriores [.. 

Todas las obligaciones que incumbían al Estado en virtud de esas 
leyes y convenios, pasan entera y exclusivamente á cargo del Con- 
sorcio; tanto en lo concerniente á las obras de interés comercial y de 
abrigo marítimo, necesarias para asegurar la tranquilidad del agua 
en las dársenas. como en lo concerniente á los trabajos de orde 
miento general y de complementación, y 4 las instalaciones ferrovia- 
riaa destinadas al servicio portuario. 

Es obligación especial lel Consorcio proveer á la ampliación del 
muelle Caracciolo dentro «lel plazo de los años desde la promulga- 
ción de la presente ley. 

Art. 15. El Estado cede al Consorcio el uso gratuito de todas las 
obras, terrenos, edificios, aparatos, material móvil y flotante, maqui- 
haria é instalaciones que existen en el puerto y que le correspon:len, 
con excepción de lo necesario para los servicios que, de acuerdo con 
el artículo 1.>, último inciso, de la. presente ley. siguen siendo de la 
exclusiva competencia del Estado. 

El Consorcio cobrará en lugar del Estado y con los privilegios de 
éste, los cánonez a leu-la los por terceros en virtud de concesiones 6 
arrisn-los de esos biens<; +2 lo w1toriza a le más para estipular nuevas 
esncesiones ú arrien los y para mintenar. modificar. rescindir Ó res- 
catar los existentes, cn suj 01 resp ectivos contratos. 

Art. 16. Se concede al Consorcio la facultad de imponer y cobrar 
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ción y sistematización del puerto. Oídas las observaciones de fondo 
hechas por el Consorcio, el Ministerio de Obras Públicas resolverá 
definitivamente, previo dictamen del Consejo superior de Obras Pá- 
blicas; y el proyecto así aprobado servirá de base á las sucesivas 
providencias que tomará el Consorcio en virtud del siguiente artí- 
culo 2. 

Art. 22. El Consorcio provee: 


a) al estudio y preparación de los proyectos definitivos de las 
obras del puerto de Génova, sobre la base del anteproyecto de 
que habla el artículo anterior, y 4 la dirección y vigilancia de 
los respectivos trabajos, con personal del Cuerpo del Genio ci- 
vil—para las obras portuarias y marítimas, —y de la Direc- 
ción del servicio ferroviario del puerto, para las instalaciones 
ferroviarias; 

b) 4 los servicios marítimos, con personal de la Capitanía de 
puerto; 

e* 4 los servicios administrativos, con personal de su directa de- 
penden 

d) 4 los servicios de caja. ya sea también con personal de su di- 
recta dependencia ó por medio de la Receptoría provincial 6 
del Banco de Italia. 





Para el personal que, de acuerdo con las indicaciones de los pa- 
rágrafos a) y b), fuera puesto temporariamente bajo la dependencia 
directa del Consorcio á su solicitud, éste satisfará á las respectivas 
administraciones los gastos correspondientes. 

Art. 23. El Consorcio observará: 


a) para la cor 'n «le los proyectos. la contabilidad. la direc- 
ción y la recepción de las obras, —las disposiciones de la Ley de 
obras públicas y del Reglamento de trabajos ejecutados por 
cuenta del Estado, en cuanto sean aplicables. 

La recepción de obras cuyo importe exceda 4 12,000 liras se 
efectuará por los funcionarios del Genio civil 6 de la Inepec- 
ción general de Ferrocarriles. delega-los por el Ministerio de 
Obras Públicas: 

b» para los servicios marítimos del puerto que son de su compe- 
tencia,—las disposiciones del Código de la Marina Mercante y 
«del Reglamento, en cuanto sean aplicables; 

e* para la gestión administrativa y financiera y para las estipu- 

nes de los ecnt s disposiciones de la Ley y del Re- 

glamento sobre administración y contabilidad general del Es: 
tado, en cuanto sean aplicables. 
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la Asamblea y del Comité del Consorcio declaradas tales en la pre- 
sente ley 6 en el reglamento para su ejecución y aquellas que se re- 
fieran puramente á la ejecución de providencias ya decididas antes. 

Contra el decreto de anulación, el Consorcio puede recurrir al Go- 
bierno dentro del plazo de quince días 4 partir de la fecha de la co- 
municación. El Gobierno resolverá por Real Decreto, previo dictamen 
del Consejo de Estado. 

Art. 28. El Ministro de Obras Públicas, valiéndose si es necesario 
de funcionarios dependientes de otras administraciones del Estado, y 
en ese caso previo acuerdo con el Ministro respectivamente compe- 
tente, puedo en cualquier tiempo mandar inspeccionar y sindicar la 
marcha de cualquier repartición de los servicios confiados al Consorcio. 

Art 29. El Gobierno tendrá en todo momento la facultad de disol- 
ver por motivos graves, después de oído el Consejo superior de Obras 
Públicas y previo dictamen favorable del Consejo de Estado, la admi- 
nistración del Consorcio, para confiarla á un Comisario Real. 

La citada administración deberá ser reconstituída en el término de 
seis meses, á más tardar. Cuando circunstancias especiales requirie- 
sen la prórroga de los poderes del Comisario Real, el Gobierno pro- 
veerá por Real Decreto, oído el Consejo de Estado y siempre que su 
dictamen sea favorable á la prórroga. 

Esta prórroga no podrá exceder á otros seis meses. 

Art. 30. Al expirar el plazo de duración del Consorcio, todas las 
obras y, en general, todas las cosas recibidas en consignación y las 
ejecutadas ó adquiridas por él, así como el residuo de sus fondos, — 
inclusive el fondo de reserva, —vuelven al Estado. 

Art. 31. Los contratos estipulados por el Consorcio no podrán te- 
ner duración, ni crear obligaciones ni gravámenes, más allá del plazo 
fijado para el Consorcio mismo; á menos que intervenga la autoriza- 
ción expresa del Gobierno. 

Art. 32. Respecto de los derechos de registro y de sello, todas las 
escrituras y contratos del Consorcio quedan sujetos á las mismas 
normas fijadas para las escrituras y contratos de la Administración 
del Estado. 

Noes aplicable el impuesto de bienes muebles á las contribuciones 
6 subsidios del Estado referidos en el artículo 13, ni á las cuotas 
contributivas de las provincias y comunas de que hablan los artícu- 
los 10 y 12. 

Art. 33. Las normas especiales para la ejecución de la presente ley 
serán objeto de un reglamento, aprobado por los Ministerios de Obras 
Públicas y de Marina, previo dictamen del Consejo superior de Obras 
Públicas y del Consejo de Estado, y oídos en lo que corresponda los 
Ministerios de Agricultura, Industria y Comercio y del Tesoro. 
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IV. — Posibilidad de constituir consorcios para otros puertos del Reino 


Artículo 34. A propuesta del Ministerio de Obras Públicas, de 
acuerdo con los Ministerios del Tesoro, do Finanzas, de Marina y de 
Agricultura, Industria y Comercio, oídos el Consejo superior de Obras 
Públicas y el Consejo de Estado, puede por Real Decreto declararse 
aplicable á otros puertos, la presente ley, en todo ó en parte, en re- 
lación con las circunstancias especiales de cada caso, cuando así lo 
pida la mayoría de los interesados contribuyentes. 

Art. 35. Análogamente, el Gobierno por Real Decreto podrá apli- 
car en todo ó en parte, —teniendo en cuenta las circunstancias especia- 
les de cada caso,- -las normas fijadas en la presente ley á las comunas 
6 consorcios libres de comunas, distritos y provincias que, proveyendo 
4 los gastos necesarios, pidan autorización para construir nuevos 
puertos Ó agrandar y mejorar los existentes. 


C.— EXTRACTO DEL REGLAMENTO DE EJECUCIÓN DE LA LEY 
DE 12 DE FEBRERO DE 1903 (" 


CAPÍTULO X 
Obras portuarias ó de carácter general 


Artículo 86. Los proyectos de obras portuarias ó de carácter gene- 
ral y los pliegos de condiciones respectivos, serán preparados por el 
personal del Genio civil puesto hajo la dependencia del Consorcio, de 
acuerdo con las reglas establecidas para los proyectos relativos 4 los 
contratos de obras dependientes del Ministerio de Obras Públicas. 

El Consorcio podrá, empero, decidir que, de las cláusulas conteni- 
das en el pliego de condiciones generales que sirve de base $ dichos 
contratos, se excluyan las referentes á la resolución de las controver- 
sias por medio de un tribunal arbitral. 

Art. 87. Los proyectos serán presentados al Comitó, por el Ingenie- 
ro jefe del Genio civil que forma parte de dicho Comité. 

Para el examen de los proyectos que interesan á la navegación, 
será llamado á intervenir en el Comité, con voto consultivo, el Direc- 
tor de la Oficina hidrográfica de la Marina Real. 

Art, 88. Los proyectos á que se refiere el precedente artículo, des- 
pués de aprobados por el Comité, serán remitidos, con las eventuales 
observaciones, al Fiscal técnico. 





(11 Este Reglamento es do fecha 25 de junio de 1903. 
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cuyo importe exceda 4 100,000 liras, el Comité deberá siempre acom- 
pañar el correspondiente dictamen del Fiscal técnico. 

Art. 89, El Comité ejecutivo tendrá facultad para disponer la ejecu. 
ción de las obras portuarias 6 de carácter general; 


a) cuando el importe de los proyectos definitivos no excedad 
100,000 liras, después de haber obtenido el y1sro BuExO del 
Fiscal tócnico competente; 

b) cuando los proyectos ejecutivos importen un gasto superior 4 
100,000 liras, después de haber conseguido la aprobación del 
Ministerio de Obras Públicas, 6 después de transcurrido el 
plazo indicado en el artículo 24, último inciso, de la ley. 


Art. 90. Para los remates, licitaciones 6 gestiones privadas, y para 
la discusión, aprobación y ejecución de los contratos relativos 4 obras 
portuarias 6 de carácter general, serán aplicables las disposiciones del 
Reglamento de Contabilidad del Estado. 

Se traspasan al Presidente del Consorcio las atribuciones que, al le- 
nor del citado Reglamento, corresponden al Ministerio, 

Art. 91. Para la dirección, la contabilidad, el pago y la recepción de 
las obras portuarias 6 de carácter general, se consideran respectivi 
mente transferidas al Consorcio, nl Fiscal técnico y al Ingeniero jefe 
del Genio civil de Génova las atribuciones que la ley de Obras Pú- 
blicas y su Reglamento dan al Ministerio, al Inspector regional y al 

Ingeniero jefe del Genio civil. 

Se exceptían las recepciones de obras cuyo importe exceda 4 
12,000 liras, recepciones que,—de acuerdo con la ley de 12 de fobrero 
de 1903, artículo 23, a), —deberán efectuarse por delegados del Minis- 
terio de Obras Públicas. 

El Consorcio tiene derecho de hacer intervenir en el acto de la re- 
cepción 4 un representante suyo. 

Art. 92. En lo relativo 4 la nueva instalación, á la conservación y 
4 la iluminación de los faros y fanales de señalamiento de interés 
para el puerto exclusivamente, so tomarán, de acuerdo entre el Con- 
sorcio y el Ministerio de Obras Públicas, medidas especiales que ase- 
guren la observancia de las normas vigentes de interés general de la 
navegación. 

Siempre que, en virtud de tales acuerdos, las respectivas providen- 
cias queden confiadas en todo 6 en parte al Ministerio, y cuando se 
destine al servicio de dichos faros ó fanales personal de la adminis- 
tración gubernativa, el Consorcio reintegrará esta administración 
los gustos correspondientes. 
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De lo dispuesto en este artículo, se excluyen los faros de descu- 
bierta, cuyo cuidado y gastos continuarán á cargo del Ministerio do 
Obras Públicas, al tenor del artículo 35 de la ley de 2 ae abril de 
1885, núm 3095. (D 

Art. 93. A todos los servicios técnicos concernientes á las obras por- 
tuariasó de carácter general, se proveerá exclusivamente con inge- 
nieros y ayudantes del Genio civil, puestos temporariámente á la dis- 
posición y bajo la dependencia inmediata del Consorcio, 4 pedido de 
Éste, 

Dichos funcionarios percil 
ley. 

Art 91 El personal de que habla el artículo precedente, podrá, 
cuando así lo exijan los trabajos, dividirse en varias reparticiones, 
que estarán todas bajo ln inmediata dependencia del Ingeniero jefe 
del Genio civil, miembro del Comité. 





¡rán las indemnizaciones fijadas por la 


CAPÍTULO X1 


Obras ferroviarias. —Explotación 


Artículo 95. Las obras nuevas de que habla el artículo 1.2, núm. 3, 
de la ley, (2 los trabajos para reparar los daños causados á las insta- 
laciones ferroviarias del puerto por fuerza maycr, y la provisión de 
materiales para la renovación de la parte meiálica de la superestruc- 
tura, se efectuarán á costa del Consorcio. 

Las mencionadas reparaciones de daños sólo estarán á cargo del 
Consorcio cuando no sean imputables á conservación negligente 6 
defectuosa ni á otra culpa de la Dirección de Ferrocarriles, y cuando 
además los respectivos trabajos salgan de los límites de la conserva- 
ción ordinaria. 

La provisión de los mecanismos móviles, do los aparatos y utensi 
lios y en general de todos los materiales de explotación ferroviari 
compete al Consorcio. 

A los efectos de la reparación de dafíos y de la renovación del ma- 
terial metálico, se consideran instalaciones ferroviarias del puerto 
todas las que se encuentran fuera de los túneles de acceso al puerto 
y hacia el mar. 












(o ART.35. De tales gastos (de construcción, iluminación y conservación de faros y fa= 
ales), estarán á cargo exelusivo del Estado, los referentes 4. faros y fanales destinados tan 
sólo 4 dar á conocer la posición y entrada de los puertos de la primera categoría, así como 
los referentes 4. los faros de descubierta y á las señales que sirvan para indicar los bajíos 6 
puntos peligrosos cerca de las costas ó en alta mar. 

(2) Véase pág. 596. 
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Art. 96. Los trabajos indicados en el artículo procedente serán lle- 
vados á cabo por la Dirección de los Ferrocarriles cuya red está liga- 
da con el puerto de Génova, con sujeción á las leyes y reglamentos 
aplicables á dicha Dirección y de acuerdo con las condiciones y re- 
glas establecidas 6 que se establezcan para la ejecución de los traba: 
jos análogos en la red mencionada. 

Art. 97. El ejercicio de las instalaciones ferroviarias del puerto, — 
existentes y futuras, —de las líneas de unión y de los parques de cla 
sificación, corresponde á la Dirección antes mencionada, la que lo efec- 
tuará de acuerdo con las leyes, convenios, reglamentos y normas 
aplicables á ella misma, y observando las condiciones y tarifas esta- 
blecidas 6 que se establezcan para los transportes de ferrocart 

Art. 98. Estarán á cargo de la Dirección del servicio ferroviario del 
puerto los gastos ordinarios y extraordinarios que demanden todas 
las ramas de la explotación y administración, excoptuando solamente 
los gastos de vigilancia por parte del Gobierno y del Consorcio y loa 
que se mencionan en el precedente artículo 95. 

Art. 99, La zona de las instalaciones ferroviarias sobre los embar- 
caderos, que la Dirección del servicio ferroviario del puerto tiene la 
obligación de conservar, es la ocupada por la superestructura hasta 
1.50 m. fuera de los rieles. 

En los embarcaderos donde“existen trochas de ferrocarril y rieles 
de deslizamiento de los aparatos de descarga, la conservación de to. 
das estas instalaciones se hará por la Dirección del servicio ferro: 
rio, pero los gastos correspondientes se repartirán entre la Dirección 
misina y el servicio 6 corporación que explota los aparatos de descar- 
ga, proporcionalmente 4 las longitudes de los rieles de las respecti- 
vas instalaciones. 

Art 100. La Dirección del servicio ferroviario del puerto deberá, 
cuando lo pida el Consorcio, preparar los anteproyectos y proyectos 
definitivos de las obras 6 instalaciones referentes al expresado ser- 
vicio, 

Los proyectos de modificaciones 4 las instalaciones existentes, po- 
drán, también, ser estudiados por iniciativa de la Dirección. 

Los proyectos se transmitirán al Consorcio por intermedio y con 
el parecer del Inspector jefe de la Circunscripción ferroviaria de Gé- 
nova, y serán sometidos al procedimiento indicado en el artículo 88. 

Art. 101. Para los proyectos definitivos cuyo importe no exceda á 
100,000 liras, el Consorcio podrá resolver la ejecución de las obras é 
instalaciones, después de haber obtenido el visTo BUENO del Fiscal 
técnico. 

Para los proyectos definitivos cuyo importe exceda á 100,000 liras, 
el Ccnsorcio podrá resolver la ejecución de las obras € instalaciones, 
después de obtenida la aprobación que compete al Ministerio de 
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La contribución se fijará de acuerdo entre el Consorcio y la expre- 
sada Dirección. 


D.—KEGLAMENTO DE LOS ALMACENES GENERALES OENOVESES 
(MoLo Vecci1o) 


1 


Los Almacenes generales del Molo Vecchio son explotados por la 
Compañía concesionaria, de conformidad con la ley vigente del 17 de 
diciembre de 1882 0 y su Reglamento; así como también con las 
prescripciones del contrato de concesión, con las disposiciones conte- 
nidas en el presente Reglamento y con las tarifas que lo acompañan. 

La Compañía concesionaria asume ante la Administración financiera 
todas las responsabilidades que se derivan de las disposiciones vigen- 
tes en materia aduanera y sanitaria. 


2. 


La explotación de los Almacenes gonerales se efectúa dentro da 
un recinto apropiado. Dichos Almacenes están provistos de maqui- 
naria de desembarco y de subir y bajar las mercancías, y se hallan 
en comunicación ferroviaria con la estación de Piazza Caricamento. 

Hay dentro del recinto de los Almacenes generales: 

Una Oficina de aduana para efectuar todas las operaciones y for- 
malidades aduaneras; 

Una Oficina ferroviaria de la Red mediterránea, habilitada para 
expedir y recibir las mercancías á poca velocidad, y á poca veloci- 
dad acelerada, tanto en servicio interno como en servicio interna 
cional. 


3. 


La zona comprendida entre el borde del embarcadero y el área 
edificada es zona mixta, destinada tanto á las mercancías que han 
de ser introducidas en los Almacenes como á las de simple tránsito 6 
importación directa. 

Podrá también servir para el pasaje 6 estacionamiento temporario 
de los animales, á condición de observarse para el desembarco las 
prescripciones sanitarias. 





(1) Véase páginas 569 y siguientes. 
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4. 


La Compañía recibe las mercancías destinadas á los Almacenes 
«generales, así como también las que llegan simplemente de tránsito 
para el interior 6 para el exterior. Éstas podrán ser provisoriamente 
«depositadas y custodiadas on la zona mixta, previo permiso de la 
Aduana. 


5, 


En los Almacenes pueden depositarse todas las mercancías extran- 
joras, nacionales 6 nacionalizadas, —de cualquier procedencia, sujetas 
6 no 4 derechos de aduana 6 impuesto de consumo,—con facultad de 
-reexportación, salvo las exclusiones expresadas en la ley y en el pre- 
sonte Reglamento. 

Las mercancías no se admiten 4 depósito sino después de la visi- 
«a aduanera, y de la sanitaria si corresponde hacerla. 





6. 


La Compañía se reserva el derecho de rechazar las mercancías 
«gravadas por un contrato de asignación, las expuestas á fácil deterio- 
«o, las que despiden olor desagradable y las que ocupan demasiado 
dugar 6 pesan demasiado, según so establece en las disposiciones ge- 
snerales para la aplicación de las tarifas. 


16. 


La Compañía efectán por cuenta y 4 costa del propietario, todas las 
Formalidades y todas las operaciones aduaneras. 

La Compañía se atendrá á las declaraciones de los propietarios sin 
asumir responsabilidad propia, y, por lo tanto, estará á cargo de ellos 
oda multa 6 sanción penal que fuere aplicada por concepto de de- 
claración errónea 6 incompleta, así como todo gasto anexo y toda 
«consecuencia ulterior. 


17 


Todas las operaciones, ordinarias y extraordinarias, son efectua- 
«das por el personal de la Compañí 


40 
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18. 


La Compañía, con el consentimiento de la Aduana, podrá conce- 
der en arriendo almacenes privados, separados de los otros, convi- 
niéndose el precio del arrendamiento según la duración del contrato 
y la superficie del local; á condición, sin embargo, de que el arrenda- 
miento responda al objeto que tuvo en vista el Gobierno al otorgar 
la concesión de construcción y explotación de los Almacenes gene- 
rales, 


19. 


La Compañía no responde de las mercancías depositadas en los 
almacenes privados, las cuales quedan á riesgo y peligro del deposi- 
tante. Éste podrá valerse, en el interior del almacén, de personal 
propio, mas este personal ha de ser del agrado de la Compañía. 

Con todo, las operaciones de carga y descarga de las mercancías, y 
el transporte vertical y horizontal de las mismas, se harán con el per- 
sonal y la maquinaria de la Compañía, á costa del propietario de las. 
mercancías. 





24. 


La Compañía podrá, á su costa y previo aviso á la Aduana, hacer 
transportar de uno á otro de sus almacenes las mercancías deposita» 
das; sin necesidad de aviso previo al depositante. 


2. 


Las personas que se propongan consignar mercancías para simple 
tránsito, para depósito en almacén, para embarco 6 para expedición: 
por ferrocarril, deben presentar su pedido empleando formularios que 
la Compañía suministra y que los solicitantes deben llenar. 

No obstante, el formulario puede llenarse de oficio cuando el 
solicitante haya dado aviso, por medio de otro escrito, de la: 
expedición de las mercancías. 

Tanto la firma del formulario, como el aviso de envío de las mer- 
cancías, importan la aceptación de las disposiciones adoptadas por la 
Compañía para la explotación de los Almacenes generales. 
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26. 


Los gastos de introducción de las mercancías y los que ocurran: 
por expedirlas por ferrocarril 6 por embarcaciones, serán reembol- 
sados Á la Compañía inmediatamente después de efectuarse la ope- 
ración. 

Los derechos de almacenaje y demás gastos serán satisfechos al 
devolverse las mercancías, de acuerdo con el artículo 43. 


27. 


A falta de convenios especiales, la Compañía puede rehusarse 6 
efectuar desembolsos para recibir las mercancías. 


28. 


Intreducido un lote de mercancías en los almacenes, la Compañía 
preparará la descripción del mismo, indicando en ella detalladamen- 
tela naturaleza, condición, cantidad y peso decada mercancía, su 
procedencia y el importe de los derechos de aduana ú otros aplica- 
bles, —hayan sido satisfechos ó no,—y el número del almacén donde 
esté depositado el lote. 

Este documento se entregará al deposizante 6 á su mandatario, y 
valdrá para comprobar el depósito pero no podrá endosarse. 


29. 


Siempre que lo solicite el depositante, se le expedirá un certificado 
de depósito por las mercancías introducidas en los almacenes y, anexa 
al certificado, una cédula pignoraticia, 6 bien tantos certificados de 
depósito con sus respectivas cédulas pignoraticias cuantos sean los 
lotes parciales en que el depositante quiera dividir las mercancías 
introducidas. 

Constará en el certificado de depósito, la naturaleza, el peso y la 
condición de las mercancías depositadas, con la designación más co- 
nocida en el comercio y con las otras indicaciones referentes á la 
identidad ¿le los fardos recibidos y á la suma asegurada. 

Será obligatorio declarar si las mercancias satisficieron 6 no el 
impuesto de consumo. 
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30. 


No se expedirá el certificado do depósito con la cédula pignoraticia 
anexa, basta que se hayan consignado los respectivos documentos, re- 
vocado y anulado los embargos eventuales, entregado el importe del 
almacenaje y reembolsado los gastos que se hubiesen efectuado por 
parte de la Compañía. 


31. 


Los certificados de depósito con cédula pignoraticia anexa, se to- 
marán de un registro talonario. 


32, 


No se expiden certificados de depósito por mercancías introduci- 
das en los almacenes privados, ni por las que fueren provisoriamen- 
te depositadas en la zona mixta (véaso parágrato 3). 


33, 


Los derechos fiscales á que está sujeta la emisión de certificados 
de depósito con cédula pignoraticia anexa, así como los que correspon» 
den á la subdivisió n y á la renovación de dichos títulos, se cargarán 4 
los interesados La Compañía percibe por cada certificado de depósito 
con cédula pignoraticia 1.60 liras, comprendido el sello. (Artículo 11 
de la Ley de Almacenes generales). 


37. 


Sólo el propietario puede ser admitido 4 las horas de servicio á vi- 
sitar 6 inspeccionar las mercancías, abrir los fardos, extrapr muestras; 
salvo siem pre el cumplimiento de las prescripciones aduaneras y sa: 
nitarins. Sobre los certificados de depósito y las cédulas pignoraticias, 
se hará la anotación correspondiente con referencia á toda extracción 
parcial y toma de muestras, y 4 cualquier alteración que se haga su- 
frir 4 las mercancías. 

Las mercancías respecto de las cuales la códula pignoraticia esté 
separada del certificado de depósito, no podrán ser alteradas de nin- 
gún modo sin el consentimiento del poseedor de la cédula misma. 
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40. 


Ninguna devolución total 6 parcial podrá efectuarse 4 la sola 
exhibición del certificado de depósito aepara:lo de la cédula pignora- 
ticia, ya que sobre aquél y sobre ésta debe efectuarse la respectiva 
anotación (parágrafo 37). 


41. 


Cuando con el certificado de depósito no se presente la cédula pig- 
noraticia, la Compañía podrá denegar el permiso para extraer mues- 
tras, salvo si se le entrega el precio de la cantidad extraída. 


42. 


Las mercancías extranjeras conservan en el Almacén general su 
condición aduanera constatada en el acto de la introducción, hasta 
que sean satisfechos los derechos aduaneros. 

Los derechos aduaneros se aplican á la calidad, cantidad y peso 
de las mercancías reconocidas en el acto de la introducción, sin to- 
marse en cuenta las modificaciones 6 disminuciones ocurridas duran- 
te el depósito; —exreptuados los casos de fuerza mayor y las mermas 
admitidas por la ley. 

Las mercancías depositadas en los almacenes están sujetas á las 
variaciones de las tarifas aduaneras, como se establece en el artícu- 
lo 6 de las Disposiciones preliminares de dichas tarifas. 


43. 


En ningún caso podrán extraerse de los almacenes las mercancías 
depositadas, sin satisfacer previamente los derechos aduaneros y las 
sumas adeudadas á la Compañía. 

Si el pedido de extracción se refiere tan sólo á una parte de las 
mercancías, el solicitante deberá entregar una suma que represente 
los derechos aduaneros, los gastos y los, derechos de la Compañía 
hasta el día de la extracción parcial. 
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46. 


Las mercancías puestas fuera del almacén, deben ser retiradas 
dentro del tercer día después de recibida la orden de entrega del 
propietario. Pasado ese plazo, las mercancías serán nuevamente gra- 
vadas con el derecho de introducción. 


125. 


La transferencia de la propiedad de las mercancías puede efectuar- 
se mediante el endoso regular del certificado de depósito al tenor de 
las disposiciones del Código de Comercio, pudiendo en ese caso el en- 
dosatario disponer de las mercancías como de derecho. O bien median- 
te restitución á la Compañía del título que representa las mercan- 
cías, con la anexa cédula pignoraticia;—reatitución acompañada de una 
solicitud escrita del cedente y de una solicitud de introducción y de- 
clar 'n de aceptación del cesionario. En este último caso, la Com- 
pañía emite un nuevo título. 











52, 


La transferencia, con remoción de las mercancías, será considerada 
como un transporte y dará motivo á la aplicación de las respect 
compensaciones según tarifa. 





68. 


La Compañía efectúa las operaciones de embarco y desembarco 
de conformidad con los reglamentos vigentes en el puerto de Génova. 


E.—REGLAMENTO DE LA COMPASÍA ANÓNIMA «SILOS DE GÉNOVA» 


Artículo 1.* Los Almacenes de la Compañía funcionan como 
Sección aulónoma del Depósito franco de Génova, bajo la vigilancia 
de la Cámara de Comercio, en virtud del Decreto ministerial del 4 
de septiembre de 1901. 
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Art. 6.2 Para todo lo referente 4 las mercancías confiadas á le 
Compañía, ésta no reconoce más interesados que los indicados en el 
recibo de depósito á que se refiere el artículo 16 del presente Regla- 
mento. Deja sin embargo á salvo los efectos de la expedición de 
certificados de depósito y de cédulas pignoraticias. 


Narios y Capitanes 


Art. 7.* Cualquier navío italiano ó extranjero podrá atracar al 
muelle del silo. 

Los pedidos de atraque, deben verificarse llenando formularios que 
la Compañía suministra á los interesados, y serán admitidos por ella 
en el orden de las fechas en que fueren presentados. Para este servi- 
cio la Compañía está obligada á llevar un registro en el cual se ano- 
tarán dichos pedidos apenas se reciban. El turno de atraque no po- 
drá cederse. La Compañía avisará al capitán del navío cuyo turno- 
sigue inmediatamente al del que ya está atracado al muelle, por lo 
menos seis horas antes del momento en que el puesto quedará libre. 
El capitán ó quien lo represente deberá declarar en seguida si acepta 
$ no. Si no aceptase, perderá el turno y tomará el del navío inacripto 
inmediatamente después. Los navíos y embarcaciones atracados al 
muelle están sometidos á todas las disposiciones del Reglamento 
del Puerto. 

Art 52 Apenas atracado el na: 
ga objeto del pedido, á la dispos 
ésta efectúe el desembarco. 

El capitán deberá prestarse son todos los medios Á su disposición, 
para que el desembarco se verifique lo más rápidamente posible. 

Por cualquier contravención á estas obligaciones que causare pér- 
la de tiempo, el capitán deberá pazar á la Compañía una multa de 
73 liras por hora y por aparato e aspiración. 

Art. 9* Se prohibe á los vapores, veleros y otras embarcaciones 
fondear ó cambiar le fondealero sin permiso de la Compañía, 
excepto en casos de temporal ú otro peligro. En tales casos ha de 
¿irse previamente el parecer de la Capitanía. 

Art. 10. El capitán $ propietario de la embarcación atracada al 
muelle, debe proveer con los medios de que dispone, á la comunica- 
ción de la embarcación coa el establecimiento de los silos, á fin de 
facilitar al parsonal de la Co.npañía el acz2s9 á bordo. 

El capitán debe también cai lar de que sea siempre fácil y seguro 
el acceso á bondo y 4 las bodegas de la embarcación. 

Art. 11. Terminado el trabajo del desembarco, el capitán retirará de 
la Compañía el revib> de las sumas paga jas por las operaciones efec- 
tuadas -estendido sobre un formulario apropiado, y deberá entonces 


su capitán deberá poner la car- 
Ón de la Compañía para que 
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Art. 15, La Compañía se reserva el derecho de poder cambiar de 
sun silo á otro la mercancía depositada. De tales cambios darán fe los 
libros de la Compañía, que estarán 4 la disposición del propietario 6 
depositante. 

Art. 16. La Compañía expide por cada partida de cereales que en- 
tra en su establecimiento un recibo de depósito 4 favor del depositan- 
te ó propietario, de acuerdo con un formulario. Vste recibo no es ce- 
dible ni endosable. 


Descarga desde la cubierta del navío, con carga directa al vagón de 
ferrocarril 6 carro ordinario 


Articulo 17, La Compañía, utilizando sus propias instalaciones me- 
-cánicas, toma á su cargo el trabajo de desembarcar, desde la cubierta 
del buque, cereales traídos por una embarcación cualquiera al costado 
del muelle, y de cargarlos directamente al vagón Ó.carro, así como 
los trabajos de mondarlos, ventilarlos, embolsarlos y pesarlos. 
El depositante 6 propietario de la mercancía debe presentar en 
forma su pedido á la Compañía, dando en él las indicaciones que 
figuran en el formulario respectivo y acompañándolo de la factura de 
«consignación. Debe también probar que ha llenado las formalidades 
sanitarias, aduaneras y ferroviarias. 
Art.18. Si, por un motivo independiente de la Compañía, resultara 
«imposible la ejecución del trasbordo directo del baque al vagón 6 
«carro ordinario utilizando las instalaciones mecánicas mencionadas, 
la Compañía podrá depositar las mercancías en los silos, donde que- 
darán hasta cinco días sin ningún gasto para el propietario 6 deposi- 
tante; y la operación de volverlas á cargar, dentro de aquel plazo, 
-es posible, inoumbirá 4 la Compañía. 
Transcurrido este plazo de cinco días, el depositante 6 propietario 
:pagará el almacenaje por toda la duración del depósito y los gastos 
que correspondan á la operación de volver á cargar las mercancías, 
«todo ello de acuerdo con las tarifas. 
Art. 19. El propietario 6 depositante después de llenar las forma- 
lidades aduaneras del caso, deberá suministrar en tiempo útil, es de- 
- cir, 6 más tardar junto con la presentación del pedido de desembarco 
-6 de reconsignación, las bolsas vacías y el hilo que la operación de- 
mande. 











Certificados de depósito y cédulas pignoraticias (Warrants) 


Artículo 20. El depositante 6 propietario de las mercancías, vuede 
obtener, devolviendo el recibo de depósito (artículo 10), un certificado 
de depósito con su correspondiente cédula pignoraticia (warrant), 
extendidos sobre formularios que para ese efecto hace imprimir la 
- Compañía. 
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Art. 27. Siempre que el poseedor del certificado de depósito qui- 
siere retirar las mercancías sin presentar la cédula piguoraticia, está 
obligado á verter en la caja de la Compañía la suma indicada en la 
mencionada cédula, su capital é intereses, al tenor del artículo 470% 
del Código de Comercio. (0 

Por este depósito la Compañía no paga intereses: 

Art. 28. En caso de que el certificado de depósito, separado de la 
cédula pignoraticia, no indicare la suma anticipada, el poseedor de 
aquél está obligado á verter en la caja de la Compañía la suma que 
la Compañía misma considere garantía suficiente por el valor de la 
partida entero. 

Art. 29. Si en la cédula pignoraticia se encontrase inscripta una 
deuda, y el poseedor del certificado de depósito quisiere retirar una 
cantidad parcial de las mercancías, deberá, este poseedor, depositar 
en la caja de la Compañía una suma correspondiente al valor de la 
partida retirada y en proporción de la deuda total y accesorias. 


Seguros 


Artículo 30. El seguro de las mercancías contra riesgo de incendio, 
lo paga la Compañía por cuenta del depositante 6 propietario, al pre- 
mio de 0.20 liras por cada mil liras 6 fracción de mil liras y por pe- 
ríodos de 30 días 6 fracciones de período. 

El propietario 6 depositante debe indicar el valor de las mercancías 
en su pedido de introducción. La Compañía tiene, sin embargo, el de- 
recho de controlar la avaluación, y de pedir que ella sea reducida 8? 
fuere superior al valor corriente actual. 

Se entenderá que el propietario 6 depositante ordena á la Compa- 
ía que avalúe las mercancías, siempre que haya omitido indicar la 
referida suma, y la Compañía al proceder en ese supuesto, no estará 
sujeta 4 reclamaciones. 

Art. 31. Tanto en el caso de haber el propietario 6 depositante de- 
clarado el valor del seguro, como en el caso en que la Compañía lo 
hubiere establecido de oficio, se seguirán estas normas: 





41) Art, 470. El posvedor de un certificado de di separado de la cédula pignornticia, 
podrá retirar la cosa depositada aun antes del vencimiento del crédito, para cuya seguridad 
se constituyó la prenda, depositando en el almacín general el enpital. y los intereses del dé- 
ito, calculados con armglo al vencimnento. 













da mediante la entrega de este título, 
retirar, bajo la responsabilidad «del almacén 
«do de depósito separado de la cédula pignornticia, wna par- 
1 sólo de aquéllas, depositando en el almacin una cantidad proporcional al total del dé- 
y la cantidad excrn(da, 








te 
bito garantizado por la códula piguors 
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puede llevar de nuevo dichas mercancías á los silos de depósito y 
exigir otra vez los derechos de transporte, almacenaje, conservación 
y Otros, quedando á cargo del propietario 6 depositante las conse- 
cuencias respecto de la Aduana. 


Pesaje 


Artículo 36. El pesaje de las mercancías se efectúa en todos los 
casos, tanto á la entrada como á la salida; y, si tal se solicita, después 
de cada transferencia 6 manipulación. Las balanzas automáticas em- 
pleadas para esta operación estarán bajo el control de la Aduana, de 
la Cámara de Comercio y del Ferrocarril. 

Los interesados 6 sus dependientes pueden asistir á estas opera- 
ciones; pero deben antes proveerse de un permiso personal de la Di- 
rección de la Compañía. 

Art. 37. La Compañía expide una nota de pesaje, después de cada 
operación. 

Esta nota da fe del peso encontrado, pero no responsabiliza 4 la 
Compañía sino en la forma establecida en los artículos 45 y siguien- 
tes del presente Reglamento. 








Limpieza, conservación y otras manipulaciones 


Artículo 38. A pedido en forma, escrito sobre un formulario impre- 
so por la Compañía, ésta se encarga de las operaciones de aventar y 
limpiar los cereales por medio de ventiladores, máquinas de mondar 
6 cintas de circulación. Se encarga también de efectuar la mezcla de 
diversas calidades de cereales y todas las demás operaciones previs- 
tas en las tarifas. 

Art. 39. La Compañía tiene el derecho de efectuar las operaciones 
que, á su juicio, fueren necesarias para la conservación de los cerea- 
les depositados, aun en la ausencia del pedido del propietario ó de- 
positante, á cargo de los cuales correrá en todos los casos el gasto 
correspondiente según tarifa. 


Bolsas 


Artículo 40. La Compañía podrá tomar en depósito, si tiene local 
disponible, bolsas vacías destinadas 4 los cereales á su salida de los 
silos. 

El almacenaje de estas bolsas, se concederá gratuitamente para 
los seis primeros meses de depósito. Transcurrido este plazo la Com- 
pañía exigirá en compensación del depósito, un centésimo de lira por 
bolsa y por mes. 
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Toda responsabilidad cesa, además, cuando el propietario 6 depo- 
sitante demora el retiro, de acuerdo con el artículo 14 del presente 
Reglamento. 

Art. 48. Los pedidos de indemnización sólo pueden presentarse 4 
la Compañía con referencia á perjuicios constatados por el deposi- 
tante 6 propietario en presencia de los encargados especiales de la 
Compañía. antes del momento en que cea la responsabilidad de ésta 
según lo dispuesto en el artícul precedente. 

Art. 49. La Compañía estará en su derecho, rehusándose á aceptar 
mercancías que sugieran dudas sobre su buena condición. 

También tiene ella el derecho de anotar sobre el recibo 6 certifica- 
do de depósito todas las circunstancias que se refieran al estado y 
calidad de las mercancías según su exclusivo entender. 

Art. 50. La Compañía no responde de los vapores, veleros ú otro 
material flotante que atraquen á su muelle. Ellos quedan bajo la 
responsabilidad de los propietarios, tanto durante su atraque. como 
en sus eventuales maniobras y movimientos. 





Normas generales 


Artícalo 51. En todos los locales del silo, se probibe fumar y en- 
cender fósforos. 

Art. 52. Se prohibe á las personas extrañas la entrada al estable- 
cimiento. 

Dejando á salvo las disposiciones legales vigentes, la Compañía 
está facultada para expedir billetes personales de acceso 4 los loca- 
les de pesaje y embolse. á loz interesados 6 al encargado especial de 
los interesados. Estos billetes permitirán asistir 4 las operaciones que 
se llevan á cabo en dichos locales. 

La Compañía declina toda responsabilida 1 por cualquier accidente 
$ perjuicio en que pulieran incurrir los portadores de tales billetes 
durante su permanencia en el establecimiento, entendiéndose además 
que el billete de acceso se expide con el fin exclusivo de que su por- 
tador pueda asistir á las operaciones mencionadas. 

An. 33 El personal de la Compañía no puede recibir propinas ni 
regalos bajo ningún pretexto. 

Art. 54. Tojos los pagos de 1 
deben efectuarse en la Caja 
modo de pago 

Art. 35 La Compañía sól> o»: 
dos en la Oñizina de órdenes + 
sobre los formularios preso 

Los emplea los e la ex, 
verbal ni escrito, de los intere: 
siderado nulo. 











sumas aleuladas 4 la Compañía 



























SS 
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admitidos á trabajar, deberán estar inscriptos en el Registro de los 
Obreros del Consorcio. ., 

Dicho registro será llevado en un libro que estará á cargo del Se- 
cretario General del Consorcio. 

11.—Los obreros que se encuentran ya inscriptos sobra las listas 
provisorias del Consorcio, serán, sin necesidad de otras formalidades, 
inscriptos en el nuevo Registro. 

JIL—Los obreros todavía no inscriptos podrán podir su inscripción, 
para lo cual es necesario que llenen los siguientes requisitos: 





a; tener más de 21 años de edad; 

b) ser de constitución física sana; 

c) haber observado siempre buena conducta; 

d) estar actualmente ocupados en trabajos del puerto. 


Los solicitantes deberán presentar: 


1. el pedido escrito en papel común; 

2; la fo de bautismo; 

3.0 el certificado penal; 

4.2 una declaración expedida por la Cámara de Comercio, 6 por 
un negociante, que compruebe haber los solicitantes prestado 
servicios en ol puerto. 


El Consorcio proveerá á las nuevas admisiones. según las neceai- 
dades, pero con entera independencia. 

IV.—El Consorcio, en el acto de la inscripción, expedirá gratuita- 
mente al obrero inscripto una balota de inscripción con la respectiva 
medalla provista del número de matrícula; habilitándolo así para 
trabajar en las operaciones de embarco y desembarco de las mercan- 
cías, en la categoría correspondiente á su inscripción, y de acuerdo 
con la presente ordenanza. 

Todos los obreros están obligados á llevar consigo mientras traba- 
jan, la medalla de inscripción, y á presentarla á los empleados del 
Consorcio cada vez que éstos lo pidan. 

'V.—En caso de afluencia excepcional de trabajo, para la cual re- 
sultaren insuficientes los obreros inscriptos en una categoría, el Con- 
sorcio podrá llamar á obreros inscriptos en otras; y, si aun éstos 
resultaren insuficientes, podrá provisoriamente llamar á otros obre- 
ros no inscriptos en el Registro, con los cuales formará una lista es- 
pecial denominada Lista le obreros extraordinarios. 


Gerentes 


VI. Para cada embarcadero habrá un Gerente cuyas funciones 
consisten: 
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a) en mantener el orden y dirimir provisoriamente todas las 
controversias sobre el trabajo, dando cuenta al Consorcio; 

b) en hacer observar loa horarios y las tarifas relativas al embarco 
y desembarco, y vigilar el exacto pago de los salarios y destajos; 

e) en llamar á los obreros para atender los pedidos; constatar el 
número de los obreros disponibles para cada operación, y, en 
los límites de ese número, proveer á la repartición del trabajo. 


Jefes de Pandilla 


VII.—El Consorcio formará una lista de Jefes de Pandilla, eli- 
giéndolog entre los obreros más antiguos, capaces y disciplinados. 

El Jete de Pandilla dependo inmediatamente del Gerente, y tiene 
por función cuidar de que los obreros á su cargo efectúen todas las 
operaciones ordenadas por éste. 


Llamados 


VI11.—Toda casa cargadora 6 descargadora deberá presentar, ya 
sen directamente 6 por intermedio de sus encargados provistos de un 
poder en forma,—el pedido al Gerente del Consorcio, del número de 
los obreros que necesite para el embarco y desembarco de sus mer- 
cancías, indicando á la vez la categoría del trabajo de que se trate. 

IX.—Los obreros del carbón se dividen en las siguientes catego- 
rías: 


Mandaderos, 
Descargadores, 
Cargadores, 
Pesadores, 
Receptores. 


Los obreros de mercancías general es ee dividen en las siguientes 
categorías: E 


Mandaderos, 
Obreros de cereales, 
Embaladores, 

Cargadores y descargadores. 


El Gerente del Consorcio, sobre la lista firmada por el Secretario, 
del mismo, formará las pandillas, haciendo los llamados según el 
número de matrícula; y para cada pandilla designará un Jefe, siguien- 
do el orden de inscripción de éstos sobre lalista de los Jofos de Pan- 
dilla, 
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Cuando la intervención conciliadora del Gerente no conduzca al 
acuerdo, se deferirá la resolución definitiva al Consorcio, ante el cual 
deben presentarsa por escrito los interesados. 

A las casas de comercio que sin motivo justificado y á pesar de la 
invitación del Gerente, se negasen por segunda vez á efectuar el pa- 
go de sumas adeudadas á los obreros, se les podrá obligar á verter por 
anticipado ln suma presumiblemente necesaria para cada trabajo 
de embarco 6 desembarco, sin perjuicio de las liquidaciones defini- 
tivas. 


Disposiciones transitorias 


Penas 


Los que contravengan á las órdenes delos agentes del Consorcio 
para la aplicación de las normas que preceden, serán denunciados 
de acuerdo con el artículo 434 del Código Penal. (0 


G.—OTRAS REGLAMENTACIONES 


La actividad del Consorcio Autónomo se ha manifestado en 
otras muchas reglamentaciones de servicios portuarios, 

Sería demasiado largo analizarlas. Mencionaremos solamente: 
la Organización de las Guardias del Puerto; el Reglamento de 
Mozos de Cordel, Vendedores ambulantes y Agentes de Hoteles, 
y los Reglamentos internos, especialmente de Contabilidad. 


H.—DERECHOS DE PUERTO 


De acuerdo con la ley de 6 de diciembre de 1885, los buques 
pagan los siguientes impuestos y derechos marítimos en todos los 
puertos italianos: 


(o Arr. 491, El que falto á una orden legalmente dada por In autoridad comp-tento 6 no 
observe un mandato legalmente dictado por la misma, por razóu do justicia 6 de seguridad 
pública, incurrirá en la pena de arrest hasta un mes ó en la de multa de 20 4 900 liras, 





9 Pu caridad (según la capacidad). 
Licencia por tiempo indeterminado, para 
embarcaciones de pesca 6 de uso portuario . 2.00 á 5.00 





11) Licencias anuales para embarcaciones pe- 

queñas y pontones +... . . . .  » 50041000 
19) Visitas sanitarias . . o 800.8 5.00, 
13) Guardia sanitaria, por día e a >» 3.00 
14) Estadía en el lazareto, según clase, por 

individuo... . > 3.00 4 8.00 
15) Desembarco y desinfección de mercancias, 

por quintal... + >» 0504500 


No se cobra impuesto de faros. 


El pilotaje es facultativo. En general se cobra alrededor de 35 
liras £ los piróscafos; y de 10 4 30 liras por hora, el remolque. 


Í—TARIFA DE LOS DIQUES DE CARENA 


La «Compañía Explotadora de los Diques», que sucedió 4 la 
empresa constructora, aplica en sus diques la tarifa siguiente: 














ve 








a prota 
Frias MN Drs epa ca A 


Cuando la capacidad del buque pasa de 1,000 toncladas, los 
precios indicados se reducen á la mitad para cada tonelada de 
1,000 4 1,500, y al cuarto para cada tonelada más allá de 1,500. 
Corren por cuenta de la Compañía las maniobras inherentes 
la apertura y cierre de los diques, el agotamiento del agua, el 
apuntalamiento y el suministro de tablones y caballetes, 


J3.—GRÚAS 


El servicio de las grúas depende ahora del Consorcio autóno»- 
mo, que ha fijado la siguiente tarifa normal: para cada hora de 
trabajo, liras 2.50; tratándose de partidas de mercancías que no 
ocupan la grúa más de una hora, liras 0.25 por tonelada. 

Otros aparatos de carga y descarga son explotados por empre- 
sas. La carga y descarga del carbón, por ejemplo, se efectúa por 
una Compañía que posce cuatro elevadores tipo Brown, y que 
cobra á razón de liras 1.20 la tonelada el trasbordo del carbón 
desde el buque hasta el vagón de ferrocarril. 


K.—GALPONES 


El derecho por depósito de mercancías de cualquier naturaleza, 
se cabra de acuerdo con la siguiente tarifa: 


Primeros cinco días . . . . Liras 0.92 por tonelada 
Del 6. al 650 día... . . » 004» >» 
Después del 652 día... . » 016» 2 
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L.—TARIFAS DE LOS ALMACENES GENERALES GENOVESES 
(MOLO VECCHIO) 


Í- DISPOSICIONES GENERALES PARA La APLICACIÓN DE LAB TARIFAS 


1 


Las cperaciones que toma á su cargo la Compañía de los Almace- 
nes generales genoveses se refieren: 

Al desembarco desde los buques, vapores 6 chatas atracados al 
muelle. 

Al embarco de las mercancías á bordo de los buques, vapores 6 
chatas atracadas al muelle. 

A la entrada de las mercancías en los lugares de depósito. 

A la salida de las mercancías de los lugares de depósito. 

A la expedición 6 sl recibo de las mercancías por ferrocarril. 

A la entrega de las mercancías sobre los carros de particulares y al 
recibo de ellas desde los mismos carros. 

Al reconocimiento y manipulación de las mercancías almacenadas. 


2. 


Las operaciones especialmente contempladas en las tarifas, son las 
siguientes: 

a) Almacenaje, 

B) Desembarco y depósito en los almacenes ó en los espacios abiertos: 
—Tomar la mercancía bajo aparejo, reconocerla y pesarla, y luego co- 
locarla y estibarla en los almacenes 6 espacios abiertos autorizados 
para el objeto. 

e) Desembarco al vagón y expedición por ferrocarril.—Tomar la 
mercancía bajo aparejo, reconocerla, pesarla, cargarla y estibarla s0- 
bre los vagones, y luego entregarla al ferrocarril. 

d) Mercancía llegada por ferrocarril, y depósito en los almacenes ó 
espacios abiertos.— Retirar los vagones del ferrocarril, efectuar la des- 
carga de la mercancía, reconocerla y pesarla, y luego colocarla y es- 
tibarla en los almacenes 6 en los espacios abiertos autorizados. 

€) Mercancia llegada por ferzocarril y dirigida á los Almacenes Ge- 
nerales para el embarco.—Retirar los vagones del ferrocarril, efectuar 
la descarga de la mercancía, reconocerla y pesarla, y luego transpor- 
tarla al Jugar de embarco y efectuar su entrega sobre el puente de los 
buques, vapores ó chatas atracados al muelle de los Almacenes Ge- 
nerales, 











que la Administración de ferrocarriles, por exigencias del servicio, 
tome con respecto al material rodante. 


6. 


La ejecución de todas las operaciones enumeradas más arriba, está 
subordinada á las formalidades aduaneras y sanitarias. 

Las expediciones en que intervenga el ferrocarril están sujetas á 
las tarifas y reglamentos de ferrocarriles. 


Los precios por almacenaje se aplican por un período indivisible 
de siete días, 

Éstos se cuentan desde el día de entrada de los primeros bultos de 
mercancías; cesan el día de las salida de las mercancías. 


s 


Los precios de las tarifas se aplican al peso bruto de cada expedi- 
ción y por fracciones indivisibles de 10% kilos, cuando no se establez- 
ca expresamente otra cosa. 


Las expediciones compuestas de mercancías diver: 
infemor 4 100 kilos, se tarifan sobre el 
los precios que correspenden 4 las «ii 









de un peso 
total y el más elevado de 









La tasa min.ma para cada expedición es la 


para el almacén a 
para cada otra Operación 





> 4 peñido del remi- 
tasas: 
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12. 


El pesaje de los carros particulares cargados 6 vacíos, —efectuado 
4 pedido de los interesados,—está sujeto á la tasa de L,. 0.20 por cada 
tonelada indivisible, 


13 


Las mercancías que pesen menos de 200 kilos por metro cúbico, pa- 
gan en cuanto al almacenaje, en proporción 4 dicho peso por metro 
cúbico ocupado. En la nomenclatura de las tarifas, so designa con 
la letra Y las mercancías que han dle considerarse como volumi- 
nosas. 

La Compañía se reserva el derecho de considerar como volumino- 
sas todas las otras mercancías que se encuentren en las condiciones 
preindicadas. 


14. 


Las mercancías de dimensiones que excedan á la longitud de un 
vagón, están sujetas, en cuanto al almacenaje, á la tasa sobre el peso 
efectivo, según la calidad de la mercancía y á razón de 200 kilos por 
metro cúbico ocupado, cuando el peso efectivo fuese inferior á éste. 


1. 


Para la admisión de mercancías que excedan en longitud á dos va: 
gones, deben acordarse previamente las condiciones con la Adminis- 
tración de los Almacenes Generales. 


16. 


Como la potencia de los mecanismos disponibles para efectuar la 
carga y descarga no pasa actualmente de 1,509 kilos, no se aceptarán 
mercancías en fardos 6 piezas indivisibles de poso superior al indicado, 
salvo que se hayan acordado previamente las condiciones con la ad- 
ministración de los Almacenes Generales. 


Y. 


Las operaciones de carga y descarga de las mercancías en (6 de) los 
vapores, buques ó chatas, como asimismo las de carga y descarga en 
46 de) los vagones, y todos los trabajos á efectuarso en la zona perte= 





Las mercancías que en seguida se mencionan, no pueden ser ad- 
mitidas en los Almacenes Generales: 


a) Los explosivos. 
b) Los inflamables siguientes: 





Acetono (espíritu de vinagre). 
Ácido arsénico. 

>  arsenioso. 

» clorhídrico. 

» fosfórico. 

» — hidrocloro, azótico. 

>  muriático (espíritu de sal marina). 





4) Véase pág, 613. 
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Ácido nítrico azótico (agua regia). 
» sulfúrico (vitriolo). 

Aguarrás. 

Araónico metálico . 

Bencina. 

Colodión . 

Creosota. 

Esencias y aceites esenciales. 

Etor sulfárico. 

Fósforo común (blanco). 
> amorfo (rojo). 

Fosturo de calcio. 

Nafta. 

Neolina. 

Nitronaftalina. 

Nitrobencina. 

Petróleo. 

Potasio (metal). 

Sodio (metal). 

Sublimado corrosivo. 

Sulfuro de carbono. 


Serán además consideradas cxplosivas 6 inflamables, las substan- 
cias que fueren declaradas tales por las autoridades competentes. 


22, 


Las siguientes mercancías sólo so recibirán previo acuerdo y hajo 
condiciones especiales: 


Chalas. 

Heno y otros forrajes. 

Paja común. 

Retales de pieles, no calcinados. 

Abonos naturales. 

Materias corruptibles 6 que emiten olores desagradables. 

Huesos, tendones, cuernos y cascos Ó pesuÑas, no desgrasados ni 
calcinados. 

Cueros frescos y cueroe salados. 

Residuos de matadero. 

Salitre (nitrato de potasa). 

Sangre. 

Trapos impregnados de grasa 

Vejigas, tripas, etc., no desecadas. 
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Orujoa. 
ps 


bón fósil. 
ske. 

Copras á granel. 
Fósforos. 
Fruta fresca 
Manteca fresca. 

'ueces de coco 6 «le palma, á granel. 
Quesos expuestos ú licuarse, 

Verduras. legumbres y hortalizas frescas. 











ars> á perder. 








Ajos V 
[a A 
Algarrobas 2 rape], 





S. B.—Tratámiose «le mercancías sujetas 4 reglns especiales + 
Jad y seguridad pública. su aceptación queda subordinada al 
miso previo de las autoridades competentes. 





Mr. 





A.--Tarifa general 





no: 





Tan sólo á título de ejemplo y para 


trar la disposición de 
rifa general, reproucis:9s á contin: : 


203 artículos: 
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Orajos. 

Carbón fósil. 
Coke. 

Copras á granel. 
Fósforos. 
Fruta fresca 
Manteca fresca. 

Nueces de coco 6 de palma, á granel. 
Quesos expuestos 4 licnarse. 

Verduras. legumbres y hortalizas frescas 








le =2hars> 4 perder. 


Ajos Bl 

.! 
o 6 ero 
Cebollas 


Y. B.—Tratándose de mercancias sujetas á reglas especiales de sa- 
a ridad pública, su aceptación queda subordinada al per- 
miso presio de las autorida les competentes. 






pS 





A.—Tarifa general 
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M.—TARIFA DE LA COMPAÑÍA «SILOS DE GÉNOVA» 


La tarifa que damos £ continuación es la máxima establecida 
por las autoridades competentes. La Compañía, £ pedido de los 
interesados, concede condiciones especiales cuando la importan- 
<ia del trabajo es excepcional. 


A.—CEREALES Á ORANEL 


a) descarga desde la cubierta del buque hasta el vagón, com- 
prendiéndose la estadía en el silo cuaudo no exceilaá cinco 
días, el embolse, la atadura y pasaje de las bolsas: por cada 
tonelada, L. 2, 

d) si la estadía en el silo excede Á cinco días, además de la ta 
rifa a) se percibirán los derechos de almacenaje de la letra c), 
más un derecho de reembarco sobre el vagón, de L. 0.80 por to- 
nelada. 

el almacenaje: L. 004 por tonelada y por día durante los prime- 
ros euarenta y cinco días, y L. 059 por tonelada y por día des- 
pués de los primeros cuarenta y cinco días. 


Po —cRRESUES É GRANEL 


Toma de da boiegactiras 
meladas desembarca las por 
Para cantidades may 
sonelada, para cada 1 
L. 19 por tonelada. 








por cuenta del capitán. Hasta 6») to- 





US FRENTES EN BLSAS 
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4. Mezcla de diversas calidades, con pesaje: L. 0.05 por 100 kilo- 
gramos. 

5. Ventilación á máquina y mezcla de diversas calidades, con pe- 
saje: L. 0.06 por 100 kilogramos. 

6. Toma de muestras con sonda de tornillo: L. 1 cada 3 kilogra- 
mos. 

7. Toma de muestras con sonda á mano: L. 0 50 por sada 3 kilo- 
gramos. 

S, Toma de muestras de la tolva del silo: L. 0.20 por cada 2 kilo- 
gramos. 

9. Determinación del peso natural: L. 5 por hectolitro. 

10. Análisis químico para el contenido de agua: L. 5. 

11. Análisis simple de los cuerpos extraños: L. 1 por 100 gramos 
de mercancía. 

12. Emisión de un certificado de depósito y cédula pignoraticiv 
(warrant): L. 2. 








OBSERVACIÓN 


Los precios de tarifa sufren un aumento de 10 %, para la cebada y 
«de 20 % para la avena. 


CAPÍTULO XI 


PUERTO DE MARSELIA 


Sección 1.— Descripción sumaría del puerto. Estadística 


El puerto de Marsella es, de los grandes puertos de Europa, cl 
más antiguo. Su origen remonta, en efecto, á seis siglos antes de la 
era cristiana. Hasta hace cincuenta años, sin embargo, sólo com- 
prendía una dársena, el Puerto-Viejo “Port-Vienx), situado en 
una ensenada natural, admirablemente resguardada contra los 
vientos y las marejadas. 


DÁRSENAS Y QUAIS. 


Actualmente (1904), el puerto de Marsella comprende, además 
del Port-Vieux, llamado también DÁrSENA ANTIGUA (Áncien Bas- 
sin), con sus anexos, el canal de la Aduana y la dársena de carena, 
Las siguientes diírsenas: 

La DírseESA DE La JOLIETTE, con sus anexos: la Dársena de 
Estacionamiento y la Dársena de Comunicación; 

Las Dí Ss DEL LazARETO y DE ÁRENC, concedidas á la 
Compañía de los Docks y Entrepóts; 

La DárseEsA DE La ESTACIÓN 
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La Dársena ver Paano, destinada al servicio del taller de 
construcciones de ese nombre; 

El AnreruERTO Sun, delante de la Dársena de Ja Jolietto, y 

El AnTepUExrO NoRtE, que precede á la Dársena de la Pinede. 

La Dársena de la Pinede se construye en virtud de la ley de 17 
de Julio de 1893, que autorizó además la prolongación del dique 
exterior del puerto y el establecimiento, en el abra de la Madria» 
gue, de la Dársena de Apartadero para los barcos desarmados 6 en 
demolición y para el material fiotante de servicio. 

Las dársenas nuevas están protegidas por el dique exterior 6 
rompeolas que tiene hoy 4,145 metros de largo y está formado por 
dos ramas. Una, la del Sud, orientada del S. S, W.al N. N. E., 
tiene 1,085 metros de longitud; la otra que va del S. E. al N. W. 
tiene 3,060 metros. 

Las dársenas están separadas unas de otras, así como del ante- 
puerto Sud y del antepuerto Norte, por traviesas que dejan un 
pasaje de comunicación. Los pasajes de los quais interiores, están 
cubiertos por puentes giratorios. 

Todas las dársenas son de forma retangular, con excepción de 
la de Arene, que se halla frente al punto donde el dique exterior 
cambia de dirección, 

Cada dársena, con excepción de la de la Jolictte, tiene del lado 
de tierra, uno ó varios muelles que arrancan del quai de ribera, y 
del lado del mar, un gran espacio libre que permite 4 los buques 
efectuar sus evoluciones. 

En la dársena de la Jolictte, especialmente afectada á los pa- 
quebotes, los navíos no pueden, por falta de espacio, operar de 
bordo á quai; se colocan de punta y desembarcan ó embarcan sus 
mercancías por medio de lanchas. 

En las otras dársenas, los buques operan generalmente de bor» 
do á quai, ya sea á lo largo del quai de ribera ó del quai del dique 
exterior, 6 ú lo largo de los muelles ó de los quais de las traviesas. 
Los barcos mercantes desarmados, en estadía, ó que esperan un 
lugar junto al quai, los paquebotes que sólo hacen escala para de- 
jar ó tomar pasajeros, así como los navíos de guerra, fondean en 
los espacios libres comprendidos entre los muelles, 6 junto á la 
cabeza de éstos, ó también paralelamente al dique exterior, en la 
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Dársena Nacional, sobre una línea de cajones de amarrazón dis- 
¡puesta á cierta distancia de aquel dique. 

El quai de ribera, los muelles y las traviesas, así como una par- 
¡te del quai exterior, están unidos 4 las estaciones de ferrocarril 
¡por vías férreas y se hallan provistas de grúas hidráulicas. En 
muchos de estos quais hay galpones de depósito. 

En el Puerto-Viejo, la profundidad es de unos 6 metros, excep- 
to 4 lo largo de los quais, donde ha habido que limitarla á 3 64 
metros y á menos aún, en vista de la insuficiencia y mal estado de 
las fundaciones de los muros. En las otras dírsenas en explota: 
.ción, la profundidad es de 6 4 7 metros junto al quai de ribera y 
va aumentando regularmente hacia el quai exterior, á lo largo del 
cual alcanza f 10 metros en las dársenas de la Joliette, del Laza- 
reto de Arenc y de la Estación Marítima y 4 18 metros en la Dár- 
sena Nacional; pero las fundaciones de los muros de quai no se 
han llevado en general más abajo de 7 metros, de suerte que sólo 
pueden contar con esta profundidad las embarcaciones que ope- 
.ran de bordo á quai; solamente hay dos lugares en el interior de 
las dársenas citadas que permiten el atraque 4 embarcaciones de 8 
metros de calado. Para la dársena de la Pinede se ha previsto una 
profundidad de 8.50 metros 4 lo largo del quai de ribera. 

Además de las dársenas de explotación comercial, el puerto de 
Marsella comprende: una pequeña dársena de 5 metros de profun- 
didad, llamada dársena de carena, situada en el fngnlo S. W. 
del Puerto-Viejo y reservada 4 los buques que tienen que efectuar 
reparaciones sin necesidad de entrar al dique seco, un estable. 
«cimiento para grandes reparaciones con su dársena á flote de 
8 metros de profundidad, seis diques secos de longitud útil va- 
riable entre 85 y 172 metros y una pequeña dársena para la demo 
lición de las embarcaciones viejas. 

Los seis diques secos tienen las siguientes características: 





Profundidad Profundidad 
de agua 6 la de agua al 

Largo total Largo útil entrada fondo 
Nám.1 181 m.50 172m.45 6 m. 90 5m.40 


» 2110 105 30 5 90 4 90 
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shall lada 
AL 

Nám.3 90m, 85 m. 40 5 m. 90 5m.16 
>» 4 90 85 40 5 90 5 16 

» 5130 125 40 6 60 5 70 

>» 6130 125 40 6 60 5 70 


Los diques secos están servidos por dos grupos de máquinas 
de agotamiento: al Norte, una maquinaria de 600 caballos com- 
puesta de cuatro máquinas de vapor independientes que ponen en 
movimiento otras tantas bombas rotativas de un gasto medio de 
2,200 metros cúbicos por hora; al Sud, un grupo de tres máquinas 
de 250 caballos cada una con sus tres bombas correspondientes, 
de un gasto de 2,500 metros cúbicos por hora 

La construcción del Establecimiento de Reparaciones fué ejecu- 
tada por el Estado con el concurso de la Compañía de los Docks 
que es concesionaria de la explotación de los diques secos, eto, 

El siguiente cuadro indica para el conjunto de las dársenas, las 
superficies de agua y el desarrollo y superficie de los quais: 


AAA, 


¿[de Load [para las vda [para dep] Tozal, 


ante de crow tos 


puertos! Anción. 
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UTILAJE DE LOS QUAIS. 


Los galpones (kangars) son abrigos destinados 4 proteger 
contra la intemperie las mercancías depositadas sobre los 
quais,—antes de su embarco 6 después de su desembarco, — 
mientras que los capitanes de buque, los representantes de 
los armadores y los negociantes proceden á reconocerlas y pe» 
sarlas, y hasta que los agentes de la aduana, de las con- 
tribuciones indirectas y de los impuestos municipales de 
introducción (octroi) hayan efectuado las verificaciones respec- 
tivas. La permanencia de las mercancías bajo los galpones se 
limita, en lo posible, al plazo estrictamente necesario para la 
realización de esas operaciones y formalidades. 

Los almacenes ó depósitos (magasins) sirven para deposi- 
tar las mercancías durante todo el tiempo que convenga á los 
comerciantes; los gastos correspondientes son proporcionados 
4 la duración del almacenaje. 

En el perímetro de la concesión del Dock-Entrepdt de la 
Jolictte, que se extiende sobre todos los quais que rodean las 
dársenas del Lazareto y de Arenc, así como sobre el quai Sud 
de la traviesa de la Joliette y el quai Norte de la traviesa de 
Arene, la Compañía de los Docks y Entrepóts de Marsella 
ha construído vastos locales que desempeñan los oficios de 
galpones 6 de almacenes, según el lugar que ocupan y según 
las circunstancias. La superficie total interior de esos locales) 
tanto en el piso bajo como en los pisos superiores, se eleva 
á 141,417 metros cuadrados. > 

La misma Compañía posee también, detrás de los quais, á 
título de dominio privado, un gran entrepót y diversos alma- 
cenes, cuya superficie total interivr se eleva á 90,812 metros 





cuadrados, 

La cantidad total de mercancías que el Dock-Entrepdt de 
la Joliette y el dominio privado de la Compañía concesiona- 
via pueden contener es de 200,000 toneladas más ó menos, 
comprendiendo los depósitos descubiertos, 

Existen además, —sobre el muelle de la Dársena marítima, so- 


A 
7 0700 crea: > mr cea. sobre la traviesa 
* 07m rre era os a ziena Sud de la Dír- 
700 e anos viles eseañecidos y administrados 
0 eos mea me zuenmes zon siete; sólo tie- 
0 le aa trio se eleva 156,112 


cs. et. 


— cama sema eran con 119 aparatos 
DO DL OUT e raíz í saber: 





vere - ies. 2 seres de la concesión del 
rra 01 0 ato mo rimar de los elevadores y 
0 ren o em miró y de los almacenes 
- nd 


soma ias oo * rumeiadas de potencia; 
2 ma arrzaioza ias e | imelada de potencia; 
mam ais ocios eme Sedes. de 1,250 kg. de 

sona 

== mes res. e 1250 kg, de potencia; 


A nos ramas por la Cámara de 
+0: mus e > Toresen de a Estación marítima y 
2. crema OM 


as iras mies sore rieles, de 1,250 kg. 





eo 
ome amics amv sobr» rieles, de doble po 





sneamas le potencia: 
imanes aries soore rieles, de 3 toneladas 








e venera 
omecz ;=rmus zaruiless móviles sobre carritos), 
oa de pmencia: 

sociune xuiriuiiea. de 120 toneladas de po- 
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b) Sobre los quais del Puerto-Viejo: 


1 grúa fija í brazo de 25 toneladas de potencia; 
1 = 8 e 
1 = 4 =- 


La Cámara de Comercio explota además, sobre los quais de la 
Dársena de la Estación marítima y de la Dársena Nacional, 47 
cabrestantes hidráulicos de doble poder, de 400 4 800 kg. de: 
potencia, que sirven para la maniobra de las grúas móviles y de 
los vagones, 





Tres líneas de ferrocarril tienen su punto terminal en Mar- 
sella: la fnea de Lyon y París, la línea de los Alpes por Aix 
y la línea de Niza é Italia; estas tres líneas forman parte de 
la red de ferrocarriles París-Lyon-Mediterránco. 

La ciudad y el puerto están servidos por cinco estaciones, 
ú saber: St.-Charles, Prado, Arenc, Joliette y Puerto-Viejo. 
Las tres últimas, situadas en las proximidades de los quais,. 
están más especialmente afectadas al tráfico marítimo; la es- 
tación de la Joliette lo está exclusivamente al tráfico de mer- 
cancías de proveniencia 6 destino de los quais. 

Hay además otras estaciones en los suburbios de Marsella, 
que, como las citadas, pertenecen á la Compañía París-Lyon- 
Mediterráneo. La del Puerto-Viejo, sin embargo, debe excep- 
tuarse, pues pertenece, como el ramal que la une á la del 
Prado, á una Compañía inglesa; pero la explotación de esta 
estación y su ramal, la efectúa también la Compañía P. L.-M- 
por cuenta de la compañía concesionaria. 

Las cinco estaciones ocupan en conjunto una superficie de 
72 hectáreas. 

Las vías férreas de los quais (prescindiendo de las del 
Puerto-Viejo, que no tienen importancia) se dividen en dos 
redes distintas. La primera red comprende las vías estableci- 
das por la Compañía de los Docks y Entrepóts, en virtud del 
pliego de condiciones de la concesión del Dock-Entrepút. 
(quais que rodean las dársenas del Lazareto y de Arenc). 
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La segunda red comprende las vías construídas por el Estado 
con los fondos suministrados por la Cámara de Comercio; esta 
red se extiende sobre los quais de ribera y sobre los quais 
de los muelles y traviesas de las dársenas de la Joliotte, de la Es- 
tación marítima y Nacional. 

Las vías férreas recién mencionadas se unen por medio de ra- 
males í las estaciones de Arene y de la Joliette, 

El desarrollo de las vías de la primera red es de 14 kilómetros 
675 metros; las explota la Compañía de los Docks y Entrepots, 
Las de la segunda red miden un desarrollo de 29 kilómetros 725 
metros; la Compañía P.-L.-M. las explota. 

La longitud total de las vías férreas de los quais del puerto es, 
en número redondo, de 45 kilómetros, 


El alumbrado de los quais públicos es á gas, y está á cargo de 
la Ciudad. 

Los quais, galpones y almacenes de la concesión del Dock-En- 
trepdt, con excepción de los situados 4 lo largo del dique exterior, 
así como otros locales dependientes del gran entrepót, están ilu- 
minados á luz eléctrica, por cuenta de la Compañía concesionaria. 
Los aparato” de este alumbrado son: 


13 lámparas de arco de 12 amperios; 
10» >» >> .80» 


y 653 lámparas de incandescencia de 16 bujías. 


La Compañía de las Mensajerías Marítimas posce una instala- 
ción especial de alumbrado eléctrico para los galpones del quai 
Suá de la traviesa de la Joliette, arrendados por ella 4 la Compa- 
ía de los Docks y Entrepóts. En este alumbrado, sólo se emplean 
lámparas de incandescencia, 

Una parte de los quais explotados por la Cámara de Comercio, 
en la Dársena de la Estación marítima y en la Dársena Nacional, 
está iluminada 4 electricidad, Para el alumbrado ordinario del in- 
terior de los galpones, se emplean 12 lámparas de arco de 8 am- 
perios y 12 kímparas de arco de 6 amperios. Para el alumbrado 
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censión máxima respectivamente; 21 gráas á vapor sobre ponto- 
nes, de potencia variable entre 1,250 y 1,850 kilogramos y de 
12.50 4 13.80 metros de ascensión máxima; 9 barcos-cisternas £ 
vapor, de capacidad variable entre 30,000 y 120,000 litros y de 
gasto variable entre 18,000 y 120,000 litros por hora; 1 barco- 
cisterna á brazo, de 35,000 litros de capacidad y 8,000 de gasto 
por hora; 665 embarcaciones de lanchaje de muy diversos tipos, 
y no menos de 75 remolcadores y vaporcitos. 

Todo cste material pertenece á diferentes Compañías y propie- 
tarios particulares, 


Daros ESTADÍSTICOS. 


El movimiento de mercancías embarcadas y desembarcadas, ha 
sido el siguiente, en los años 1901-1904: 


1901 . . . . . . . 5:850,007 toneladas 
1902... . . . . 5:885,303 > 
1903... . . . +. 6:636,410 » 
1904 . . . . . . +. 5:383,292 > 


El movimiento del tonelaje de registro de los buques entrados 
y salidos, ha sido el siguiente, para el mismo período: 


1901... . . . . 13:042,894 toneladas 
1902... . . . . 13:091,739 > 
1903... . . . . 14512740 > 


1904 . eo... 13:353,473 » 
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Pero no son las únicas. Fuera de las que hemos mencio- 
nado, hay una que, menos importante en sí, nos interesa sin 
embargo de una manera especial, por su atingencia inme- 
diata con el asunto que tratamos: nos referimos al régimen 
administrativo de los puertos. Ese régimen es en extremo 
defectuoso. La legislación marítima anterior 4 la Revolu- 
ción, tenía siquiera la ventaja de centralizar en los dos almiran 
tazgos (de Poniente y de Levante) todas las onestiones concer- 
nientes £ la marina y á los puertos. (0. La legislación vigente hace 
intervenir en ellas á cinco Ministerios, resultando de este fraccio- 
namiento de atribuciones, enormes retardos y perjuicios incalcu- 
lables. Las rivalidades entre esas administraciones superiores y 
las administraciones locales de cada puerto, aumentan todavía el 
desquicio. 

Además, la legislación francesa, —tan abundante y basta ex- 
cesiva en otras ramas, —en materia de puertos ha quedado esta- 
cionaria, después de la Revolución; de suerte que esta legislación, 
anticuada ya, no responde á las necesidades de la época pre- 
sente. Y aun las pocas leyes sancionadas después, sobre refe- 
rirse casi siempre £ detalles de segundo orden, dejan £ la regla- 
mentación y al arbitrio de los funcionarios un campo demasiado 
vasto. 

Con lo expuesto basta para justificar la aserción de que no es 
en Francia donde conviene buscar el modelo de las administra- 
ciones portuarias. Por no recargar, pues, nuestro estudio con in- 
formaciones de utilidad dudosa, sólo daremos á continuación una 
reseña condensadísima de las disposiciones de carácter general, % 
reservando para cuando nos ocupemos en particular de la orga- 
nización del puerto de Marsella, entrar en algunos detalles que 
reputamos interesantes, 


(b) Ordenanza Real de agosto de 1681, que sirvió de base 4 la legislación marítima de toda 


la Europa. 
(2) La tomamos de la obra clásica de los señores Quinette de Ruchemont y Desprez, 


Al 
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El uso del fuego y de la luz 4 bordo de los buques de vela, puede 
ser sometido á restricciones particulares, establecidas por decreto pre- 
fectoral sancionado por el Ministro. 

No se permitirá el uso del fuego ni de la laz en los buques desar- 
mados que no tienen más que un guardián á bordo. 

La luz debe estar encerrada en forma de linterna ó farol. 

Be proscribe el empleo de aceites esenciales, petróleo y otros 
análogos. 

Los aparatos de calefacción deben ser de hierro, cobre 6 fábrica. 
El piso que los soporta debe estar revestido de hojas metálicas y 
convenientemente aislado del hogar. 

Estos aparatos estarán sometidos á la vigilancia de los oficiales del 
puerto, quienes tienen el derecho de prohibir el uso de los que estén 
mal establecidos ó no se hallen en buen estado, y aún de colocar, si 
es necesario, á bordo del buque y por cuenta del capitán, armador 6 
consignatario, un guardián que vigile el uso del fuego. 

Se permitirá fumar á bordo, pero tan sólo sobre el puente, y nun- 
ca en otra parte del buque. a 

Art. 20. Ningún buque puede entrar en el puerto con cañones ú 
otras armas de fuego, cargadas. 

Todo capitán de buque mercante de llegada al puerto, deberá, ai 
su buque es portador de pólvoras de artificio, de municiones de gue- 
rra 6 de materias fulminantes, dor aviso inmediato de ello 4 los ofi- 
ciales del puerto. Dichas materias serán desembarcadas y transpor- 
tadas al sitio designado para el efecto; el desembarco y transporte 
estarán á cargo del capitán, pero bajo la vigilancia de los oficiales 
del puerto, 

Sin embargo, estos funcionarios podrán acordar dispensas en ca- 
sos especiales. 

Art. 21. El embarco y desembarco de materias explosivas Ó fácil= 
mente inflamables, se realizarán durante el día y con todas las pre-= 
cauciones que prescriban en cada caso las oficinas del puerto. 

Art. 22. En caso de incendio sobre los quais del puerto 6 en los 
barrios de la ciudad vecinos á él, todos los capitanes de buque reu- 
nirán sus tripulaciones y tomarán las medidas de precaución que los 
oficiales del puerto les prescriban. 

En caso de incendio á bordo de un buque, el capitán 6 guardián, 
debe sin ninguna demora, advertir el hecho á los oficiales del puerto. 

A éstos corresponde entonces la dirección de las medidas de so- 
corro, Pueden requerir la ayuda de, todos los obreros del puerto y 
de los marineros de todos los buques, barcas y botes de pesca. Da- 
rán inmediato aviso 4 la autoridad municipal. 

Art. 23. Cuando ocurra tener que fumigar á bordo de un buque 
caldeur los pañoles para embrearlos, 6 repasar á fuego la carena 
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se dará aviso á los oficiales del puerto para que fijen lugar y bora 
para la operación. 

Los dos últimos trabajos sólo podrán ejecutarse bajo la dirección 
de un maestro calafate y la vigilancia de un oficial del puerto, y to- 
mando todas las medidas de precaución que este oficial prescriba, 

Art, 24, Se prohibe calentar brea 6 alquitrán fuera de los puntos 
designados por los oficiales del puerto. 


V,—Construcrión, Reparación y Demotivión de Buques 


Artículo 25. Dentro del recinto del puerto y sus dependencias, só- 
lo podrá construirse, repararse 6 demolerse buques, embarcaciones 6 
canoas en los parajes designados por la administración y obsersan- 
do las medidas de precaución proseriptas por los ol 
que fijarán también las horas y plazo: 

Art. 26. No se botará ningún buque al agua sín aviso dado á los 
oficiales del puerto con veinticuatro horas de anticipación, para 
que puedan asistir al acto y tomar, de acuerdo con la autoridad 
local, las medidas de precaución que sojuzguen necesarias. 

Art. 27. Si una embarcación cualquiera se va 4 pique en el puerto: 
su propietario 6 su capitán está obligado 4 removerla 6 Á destruirla 
sin demora. 

Los oficiales del puerto, en tales casos, adoptan las medidas nece: 
sarias para apresurar ln ejecución de los trabajos 6 los hacen ejecutar 
de oficio á cuenta de los propietarios. 





VI.— Policia del Puerto y de los Quais 


Artículo 28. Está prohibido arrojar tierra, escombros, basuras, líqui- 
dos insalubres y, en general, materias cualesquiera en las aguas del 
puerto y sus dependencias; 

Depositar objetos sobre las zonas de los quais reservadas á la cir- 
culación; 

Depositar en otros parajes de los quais mercancías ú objetos 
que no provengan de la descarga de los buques atracados á los 
quais mi estén destinados al embarco sobre los mismos buques, 80 
de remoción de esos objetos á costa del contraventor y sin per- 
io de las demandas que podrán entablarse contra 6l por el hecho 
mismo de la contravención; 

Extender redes sobre los quais, sin autorización; 

Hacer transitar carretillas de mano, carros 6 carruajes sobre las lo- 
sas de coronamiento de los quais; 

Labrar piedras ó ejecutar trabajos de carpintería sobre los quais, 
sin la autorización de los ingenieros del puerto; 
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Art. 5.0 Las mercancías que, por su naturaleza inflamable, pudie- 
ran entrafíar un peligro para la seguridad pública, si quedaran sobre 
los quais durante la noche, deberán ser removidas ó embarcadas el 
mismo día en que se las haya depositado sobre los quais. 

Cuando, por motivos de fuerza ¡mayor, las mercancías de esta ca- 
tegoría hayan de permanecer durante la noche sobre lo3 quais, de- 
berán ser objeto de vigilancia especial, y los gastos de esta vigilancia 
correrán por cuenta de los propietarios. 

Art. 6.2 No se podrán extender redes en el interior de los ante- 
puertos, sin haber antes obtenido el permiso de los oficiales del 
puerto. 

Art. 7.2 Las contravenciones á las disposiciones que preceden, se: 
rán constatadas y perseguidas de acuerdo con los artículos 37 y 
guientes del reglamento general concerniente á la policía de los puer- 
tos marítimos de comercio, aplicables á los puertos del departa- 
mento. (1) 





0) DECRETO PREPECTORAL QUE FIJA LOS PLAZOS ACORDADOS PARA LA DESCAROA Y CARO. 
DE 1OS BUQUES EN EL PUERTO DK MARSELLA (2) 


Artículo 1.2 El plazo acordado, en el puerto de Marsella, para la 
descarga y carga de los buques, según su tonelaje, modo de propul- 
sión y posición respecto del quai, se fijará de acuerdo con el siguiente 
cuadro: 





(1) Véase página 678. 
(2) Del 16 de mayo de 1870. 
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BUQUES DE VAPOR BUQUES DE VELA 
Námero de días E) 

acordado para la | Número de días acordados para la 
INDICACIÓN DEL TONE- z S 


LAJE DE LOS BUQUES 





[dcscar ga carga. deftescar ga [carga do|descar y a|carga per- 
perpen-| pendicu- 
debordo| bordo 4] de bordo| bordo 4| dientar-| 
t 








mento] larmento 
qual. [quel | 6 qual.[ quito | ol quel. al qual, 

Hasta 100 tons. 2 3 6 7 7 

De 1004 150 » 3 4 6 10 10 10 

» 161» 300 » 5 6 12 1 u 

» 301» 500 » 7 8 10 1 16 16 

>» 50» 750 » 9 10 12 16 18 18 


>» 751>»1,000 » “u 12 u 18 
» 1001 » 1,250 » 13 u 16 20 
» 1,251 » 1500 » 15 16 18 22 24 ps 
>» 1,501 tons. 6 más 17 18 22 24 26 26 























Art. 2.9 Si un buque, atracado al quai para descargar Ó para cargar, 
permanece más de tros días consecutivos sin verificar ninguna ope- 
ración, los oficiales del puerto podrán obligarlo á abandonar el quai 
y á inscribirse con otro número de orden. 

Art. 3.2 Las contravenciones á lo dispuesto en el presente decreto, 
serán constatadas y perseguidas de acuerdo con los artículos 37 y si- 
guientes del reglamento general concerniente á la policía de los 
puertos marítimos de comercio aplicable á los puertos del departa» 
mento. (0 


B.— EXPLOTACIÓN COMERCIAL (%) 


La explotación comercial del puerto de Marsella ofrece conjun- 
tamente: un ejemplo de explotación privada (el dock-entrepót de 
la Joliette), y un ejemplo de explotación libre en la dársena de la 
Estación marítima y en la dársena Nacional. 





(1) Véase página 678. 
(2) Ponzs Maniriuxs Dx La Fxancs, tomo vu, Vénso la Noticia bibliográfica. 
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1.> Desinfección de ropas sucias, de objetos de uso personal, de 
equipajes, ete., que se consideren contaminados: 


Laolaso o 1 0 
Por pasajero | 120% o 
desombarcado Es IA 
Por cada tripulante (incluída la oficialidad) + ¿00 09 25 


2.9 Desinfección de mercancías: 


Desinfección practicada á bordo de los buques: por tone- 
lada de registro... . 2 0. 0. 2... 0fr05 


Mercancías desembarcadas para su desinfección: 


Mercancías embaladas: por 100 kilos . O fr. 50 
Cueros: por cada 100 piezas. 2.120 
Pieles chicas no embaladas: por cada 100 piezas... 0 » 50 
3.2 Desinfección de trapos: 
Por 100 kilos +... 0 0050, 


4.2 Desinfección del buque ó de la parte contaminada del bu- 
que: 


El buque entero: por tonelada de registro . . . . . 0 fr. 02 


Si la desinfección se practica sólo sobre la parte contaminada 
del buque, el derecho se reduce á la mitad. 

Los derechos de desinfección determinados en los párrafos 1.:, 
2.2 y 4, pueden reducirse á la mitad cuando el buque de que se 
trate tenga á bordo un médico de sanidad, nombrado 6 aceptado 
por el gobierno del país á que pertenece el buque, y lleve una es- 
tufa de desinfección cuya seguridad y eficacia hayan sido com- 
probadas, y siempre que se demuestre que todas las medidas de 
saneamiento y desinfección han sido regularmente aplicadas en el 
curso de la travesía, de acuerdo con lo prescripto en el mismo re- 
glamento citado al principio (artículos 35 4 41) 

El pago de todos los derechos sanitarios corresponde á los ar. 
madores. Los gastos provenientes de las diversas manipulaciones 

45 
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Los gastos de corretaje para la venta de los buques varía de 
29,42 1/2 9% Pero esta comisión sc reduce frecuentemente 
basta á la cuarta parte del último porcentaje indicado, cuando se 
trata de vapores cuyo valor exceda £ unos 300,000 francos. 

El corretaje de fletamento va por cuenta del buque. El de 
venta se divide por mitad entre el comprador y el vendedor, á no 
mediar estipulaciones expresas. 


OTROS DERECHOS Y GASTOS. 


Además de los derechos que acabamos de enumerar, los bu- 
ques están sujetos á otras muchas erogaciones accesorias, poco 
elevadas si se las considera aisladamente, pero que forman en 
total sumas de importancia muy apreciable. 

Para dar una idea de esas erogaciones copiamos á continua- 
ción la cuenta real de los gastos de puerto de un buque á va- 
por (de pabellón británico, de 1,100 toneladas de registro, pro- 
cedente del Mar Negro, con 2,300 toncladas de cereales á la 
entrada y sin cargamento á la salida): 


e 


. 3888838532 8383883388 


Pilotaje 4 la entrada y 4 la salida ll: a les). E 
Derechos sanitarios . . Rda 
Examen de las escotillas . . . . +... . +. +. 
Bote para el amarre, 4 la llegada . . . . .. . +. 
Bote para cambiar de fondeadero +... . +. +. 
Bote para la Dirección de Sanidad. . . . . . +. 
Intérprete de Sanidad. . . . ; 
Derechos de tonelaje (£ 0 fr. 50 por ton. de reglatoo) E 
Redacción, anotación 6 interpretación de la protesta ante 
el Tribunal de Comercio. . . +... +... 
Derechos consulares. . . Ñ 
Derechos municipales de consumo sobre las provislones. 
Bote-salvavidas . - Po. . 
Fuego y luz 4 bordo (4 días 43 fr. por dto 
Corretaje á la entrada y á la salida. . . e 
Manifiestos, papel sellado, pasaporte,ete. . . . 
Gastos de desenibarco (2,300 toneladas, 4 0 fr, 59) 
Control del pesaje. . . A $ 
Bote y carruaje al servicio del buque: . > 0. + + _10 » 00 


Mota ao 282 fr 00 


3 


=rvu. ros 


Esintecons Bo0aB88 
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B.—TARIFAS DE UTILIZACIÓN 


Las principales tarifas de utilización son las relativas al re- 
molque, á los galpones, á la maquinaria de embarco, desembarco 
y transporte, á los diques de carena y al lastraje y deslastraje. 


TARIFAS DE REMOLQUE. 


El remolque es una industria libre; el importe de cada ope- 
ración de remolque se fija, pues, convencionalmente 6 según las 
tarifas establecidas por el uso. 

En algunos puntos, las Cámaras de Comercio han tenido que 
suplir á la iniciativa privada, estableciendo por su cuenta el ser- 
vicio de remolque; en tales casos las tarifas son homologadas 
por la autoridad superior. 

En el puerto de Marsella, la Sociedad General de Remolca- 
dores aplica las siguientes tarifas: 


12 categoría, remolcador de 160 caballos: 


La hora. 0 
2 > PO RAE A A OS 
3% > y cada una de las subsiguientes. 30 » 


22 categoría, remolcador de 90 á 110 caballos: 
A A 
O A A 
3% » y cada una delas subsiguientes. 20 » 

32 categoría, remolcador de 45 á 80 caballos: 

La hora o 20 


A 
3.* > y cada una de las subsiguientes. 10 » 
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Para las bigas la tarifa es ósta: 











POTENCIA DE La moxa reota | moma mo RE-] MORA DK La 























BIGA ata: MENTARIA. GLAMENTARIA NOCHE 
Kg. Fr. Fr. Fr. Fr, 
25,000 60475 30 32 40 
75,000 804100 40 42 50 
120,000 — || 1204150 50 52 60 


TARIFAS DE LOS DIQUES DE CARENA. 


La explotación, cuando no la construcción y explotación, de 
los diques de carena se concede generalmente á un empresario; 
en algunos puertos, sin embargo, las Cámaras de Comercio 6 las 
Ciudades se encargan de la explotación. En algunos casos com= 
pletamente excepcionales, el servicio de Puentes y Calzadas efeo- 
túa directamente la explotación. 

La Compañía de los Docks y Entrepóte tiene á su cargo en 
Marsella, —con un plazo de concesión de 99 años, —la explota- 
ción de los diques de carena, en virtud del pliego de condiciones 
agregado al convenio de 24 de marzo de 1884 (modificado en 
parte por el convenio de 19 de febrero de 1891). 

El artículo 20 de dicho pliego de condiciones fija, en la forma 
indicada á continuación, la tarifa legal (máxima): 


Buques de vela 


1. Entrada en un dique seco, y salida de él en el mismo día, 
ochenta céntimos por tonelada; 0 

2. Por cada día subsiguiente, de permanencia en el dique 
seco, cuarenta céntimos por tonelada; 

3.” Gastos de escoraje, diez céntimos por tonelada. 


Buques de vapor 


4.2 Entrada en un dique seco, y salida de él en el mismo 
día, noventa y scis cóntimos por tonelada; 





(1), Vénse más adelante cómo se fija el tonelaje, 
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DERECHO DE PERMISO. 


Ninguna mercancía llegada por mar del extranjero puede des- 
embarcarse y ninguna mercancía destinada 4 ser transportada por 
mar al extranjero puede embarcarse, sin permiso expedido por 
la Aduana (leyes de 27 vendimiario año 1l, artículo 37, y de 19 
de mayo de 1866). 

La Aduana cobra 0 fr. 60 por cada uno de esos permisos. 

Este derecho, que no se cobra á los cargamentos que cambian 
de entrepóts ni 4 las mercancías con procedencia ó destino de 
las colonias ó de Argelia, ha sido totalmente abolido para el 
puerto do Marsella por la ordenanza de 10 de septiembre de 
1817 (artículo 2). 


DerEcHO DE CERTIFICADO. 


Este derecho, que tampoco se cobra en el puerto de Marsella, 
es aplicable á los certificados relativos al embarco 6 desembarco, 
partida ó llegada, de todo ó parte de un cargamento, y que se 
expiden en virtud de una sentencia judicial 6 4 pedido” de los 
interesados. La aduana lo percibe. Su importe es de O fr. 60. 


DERECHO DE ESTADÍSTICA. 


La ley de 22 de enero de 1872 fija un derecho de estadística 
aplicable á todas las mercancías importadas del extranjero, de 
Argelia y de otras posesiones francesas situada s fuera de Europa, 
6 exportadas con cualquier destino. Sólo el cabotaje francés está 
libre de este derecho. 

Su importe es de 0 fr. 10 por bulto (para las mercancías en 
cascos, cajones ú otros embalajes), por tonelada métrica 6 por 
metro cúbico (para las mercancías á granel), y por cabeza (de 
cualquier especie de ganado). También la aduana lo percibe. 


DerEcHO DE CONOCIMIENTO. 


Todo transporte por mar, río ó canal, en el radio de la inscrip - 
ción marítima, debe ir acompañado de conocimientos. Los capi- 
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El derecho de 0 fr. 05 se cobra por bulto de mercancías, en 
cascos, cajones, bolsas ú otros embalajes; por 1,000 kilos 6 por 
metro cúbico de mercancías 4 granel, y por cabeza de animal. 

Están exentas de todo peaje las mercancías del Estado, 6 des- 
tinadas á su servicio en virtud de contratos celebrados por él. 


D.—TARIFAS DE LA COMPASÍA DE LOS ENTREPÓTS DE MARSELLA 


El reglamento de las Compañías de los Docks y Entrepdts de 
Marsella, contiene disposiciones completamente análogas 4 las 
que ya hemos tenido ocasión de analizar y citar á propósito de 
instituciones similares en otros puertos, 

Sus tarifas comprenden más 6 menos las mismas operaciones 
contempladas en las tarifas de los Almacenes Generales Geno- 
veses (véase páginas 612 y 636); los precios solamente varían, 
como es natural. 

Un estudio de la tarifa general y de las veinte tarifas especia: 
les publicadas en un folleto de más de 100 páginas, ocuparía 
demasiado lugar, por mucho que quisiéramos condensarlo. 

El Dock-Entrepót de la Joliette, concedido á la misma Com- 
pañía, tiene también sus tarifas independientes. 


CAPÍTULO XII 


PUERTO DE BARCELONA 





Sección X.—DATOS HISTÓRICOS. OBRAS EN CONSTRUCCIÓN Y 
EN PROYECTO, ESTADÍSTICA DE LA NAVEGACIÓN Y DEL CQ- 
MERCIO. 


El correspondiente plano adjunto 4 esta memoria, distingue 
mediante signos gráficos convencionales: las viejas construecio- 
nes destinadas 4 desaparecer para dar lugar á las obras nuevas en 
ejecución 6 en proyecto, las obras ya construídas y destinadas á 
permanecer, y en fin las obras en estudio. 

Con solo examinar dicho plano, basta para convencerse de que 
el puerto de Barcelona está sufriendo actualmente una completa 
transformación. La descripción del estado presente de las obras 
ofrecería, pues, un interés muy transitorio. A ese respecto, nos 
limitaremos á las indicaciones generales del plano mismo. 

El puerto de Barcelona no existía, 6 sólo existía de nombre 
hace dos siglos. En 1438, Alfonso V concedió á la ciudad la au- 
torización para construir un muelle, y en 1474 se empezó 
efectivamente la construcción del Moll de Santa Creu; pero mu- 
cho tiempo después, los viajeros al hablar de Barcelona, lamen- 
tan la ausencia de un puerto. 

En 1868, es decir, al constituirse la Junta del Puerto, la si- 
tuación de éste era todavía deplorable. Su área, comprendida 
entre el Muelle viejo del Faro (de donde arranca el Muelle 
Nuevo actual) y el de la Paz, situado en el extremo de la Ram- 
bla, era de unas 25 hectáreas. El intervalo comprendido entre los 
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ferrocarriles, y las carreteras no suplen, ni con mucho, esa falta. 
La diferencia de trocha entre los ferrocarriles españoles y los 
franceses (1m676 y 1m435 respectivamente) exige el trans- 
bordo de pasajeros y mercancías en la frontera, con el engorro y 
costo consiguientes. Las características altimétricas del país han 
influído indirectamente en un sentido muy desfavorable para la 
explotación técnica, obligando 4 adoptar enrvas de pequeño radio 
y pendientes de 25 por mil en perjuicio de la economía de la trac- 
ción, 

Por mar, sólo hay comunicaciones regulares con algunos puer- 
tos de la América latina y con las islas Baleares y Canarias; de 
modo que una gran parte del comercio exterior se verifica por Mar- 
sella y otros puertos extranjeros. 

Mientras no se consiga mejorar considerablemente estas condi- 
ciones, el tráfico portuario no podrá adquirir. el desarrollo 4 que 
debe legítimamente aspirar la ciudad marítima más industrial y 
rica de España. 





Las estadísticas demuestran la supremacía comercial de Bar» 
celona, con relación á las demás ciudades españolas. El comercio 
exterior de aquella plaza representa la cuarta parte, más ó menos, 
del de toda España. 

He aquí, para el primer quinquenio del siglo, los datos más 
importantes de la estadística comercial y de la navegación: 








IMPORTACIÓN EXPORTACIÓN 











l TONELADAS DE MERCANCÍAS. 
DESCARGADAS 














años | Pan 2 
cata | lara 

1901 | 360578 | 1:127,587| 2087 | 1,614 139,545 

1902 [ 360,797 | 1:121,057 | 2,55 | 1,650 124,214 

1903 | 336,065 | 1:181,090 2,118 | 1,691 120,298 

1904 | 331,406 ¡ 1:227,072 | 1,196 | 1,64 125,140 

1905 | 3so3or | 1e2or2] 2087 | 1728 121,576 
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Los vigías y semáforos marítimos y botes salvavilas, correrán á cargo 
del Ministerio de Marina. '» 


El artículo 27 de la ley cuyas principales disposiciones acaba 
mos de transcribir, contempla el régimen de las Juntas de obras de- 
puertos é impone al Ministerio de Fomento la obligación de pre- 
parar el reglamento general respectivo, Este precepto permaneció. 
macho tiempo incumplido. La demora se debió probablemente 4la 
dificultad de conciliar los intereses regionales ó locales, con los- 
principios de uniformidad y generalidad que habían inspirado el 
precepto mismo de la ley. El hecho es que fl Reglamento general. 
para la organización y régimen de las Juntas de obras de puertos, 
tardó diez y ocho años en formularse, y, apenas formulado, una lar- 
ga serie de modificaciones lo han ido alterando, á punto que no es 
tarea breve dar una idea precisa de las disposiciones que están. 
actualmente en vigor. 

. El reglamento de 7 de agosto de 1898 es de carácter general, 
pero, el 23 de mayo de 1899 se introdujo en él una mo- 
dificación especial para el puerto de Barcelona, seguida de otra, 
que lleva la fecha de 8 de junio de 1900, y que también se adoptó- 
£ pedido de la Junta de obras de dicho puerto. El 11 de enero de 
1901, aparece un nuevo «Reglamento general para la organización 
y régimen de las Juntas de obras de puertos», que á su vez fué 
sustituído por otro de 17 de julio de 1903. Pero el 24 de sep- 
tiembre del mismo año se restablecen algunas disposiciones del 
reglamento de 11 de enero de 1901 y se declaran otra vez vigen- 
tes para la Junta del puerto de Barcelona las disposiciones con- 
tenidas en la modificación de 23 de mayo de 1599 al reglamento 
general de 7 de agosto de 1898. 









11 El servicio de practica » españoles se organizó por Real orden de 15 
de diciembre de 166. El arftimo comprende los laos, anales y linternas, las 
vaizan, boyas y otras acbales semejantes que sien de guía 4 los navegantes indicáadoles la 
ruta y marcando la sición de lon bajos y oros ccolls peligrosos de lay Costas” El plan 
de alumbrado marímo tuvo su origen enla ley de presupuesto de 1.3 de agosto de 1842 y 

+ Real deercto de 13 de septiembre de 1843. Por Beal orden deL de mayo de 1872, 3e creó 
en Madrid un depósito central para el servicio de faro de la Pentosula. Y €n 30 de abril de 
1878 se aprobó el reglamento para la organización y servicio de los toreros de faros. Últi- 
mamente, el tal decreto de 24 de enero de IX vrganió los nervios de alumbrado y peña 
ditayéndose con ese fin «l Depósito contral de Faros, por una Inspección 
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cal electivo qua les corresponda, á fin de que la nueva Junta úe obras 
se constituya el día 1.+ de julio del actual año, y una vez constituída, 
procederá al nombramiento de los Vocales electivos entre los mayores 
contribuyentes de la clase de comerciantes € industriales. 

La actual Junta de obras cesará en sus funciones el mencionado 
día 1.+ de julio, haciendo entrega á la nueva Junta de todo lo perte- 
neciente á la misma. 


Madrid, 23 de mayo de 16, 
REAL DECAXTO DE S DE 20x10 DE 1900 


Artículo 1.> Se autoriza á la Junta de obras del puerto de Barce- 
Jona para que, mediante la aprobación del gobernador civil de la pro- 
vincia, rebaje en la proporción que estime conveniente las tarifas vi- 
gentes de transporte por las vías del puerto y formule el reglamento 
concerniente á ese servicio. 

Art. 2.2 Se antoriza al gobernador para aprobar las tarifas de per- 
cepción del depósito comercial y del servicio de grúas que formule la 
Junta del puerto, así como los reglamentos de dichos servicios, dando 
cuenta al Ministerio de Agricultura, Industria, Comercio y Obras 
Páblicas. 

Art. 3.9 Contra las resoluciones que dicte el gobernador en los 
casos á que se contraen los artículos precedentes, podrá recurrir en 
alzada ante el Ministerio de Agricultura, Industria, Comercio y Obras 
Públicas cualquiera de los vocales de la Junta del puerto, dedu- 
ciendo el recurso en el departamento ministerial dentro del término 
de diez díss á contar desde que se publique la resolución en el Bo- 
detín oficial de la provincia. 

¡stro resolverá el recurso de alzada en el preciso término de 
treinta días, que comenzarán á cerrer desde la fecha de la interposi- 
ción del recurso. 

“Tanto en el caso de no acudirse en alzada al Ministerio dentro del 
término prefijado. como en el de no dictarse resolución alguna en el 
recurao interpuesto durante el plazo á que se refiere el párrafo ante- 
rior, quedará firme lo propuesto por la Junta y aprobado por el go- 
bernador civil de la provincia. 

La resolución ministerial será recurrible en vía contenciosa, con 
arreglo á las prescripciones generales de la ley. 

Art. 4.2 Las modificaciones que proponga la Junta del puerto en 
el reglamento pendiente de aprobación para el servicio y policía de 
los muelles, se someterán á la aprobación del Ministerio de Agricul- 
tura, Industria, Comercio y Obras Públicas, conforme con lo precep- 
tuado en el artículo 35 de la ley de 7 de mayo de 1880. 
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po laa y es de ds as is 


Artículo 19. Los vocales procedentes de las Dipataciones provincia- 
les, Ayuntamientos. Juntas de Agricultora, Indastria y Comercio y de- 
más asociaciones y entidales que se citan en el artículo 3.?, serán 
nombrados $ elegidos por las Corporaciones á que pertenezcan. 

Art. 2. Siempre que ocurra alguna vacante de vocal electivo. el 
presidente le la Junta lo comunicará á quien corresponda. á fin de 
que ésta se cubra sin demora en la forma dispuesta en este Regla- 
mento. 

Ant. 21. Los vocales natos tomarán posesión en la primera sesión 
de la Junta á que asistan: el presidente la dará á los. vocales electi- 
vos y á los vocales por derecho propio. previa aprobación por la Jun- 
ta delos -Jocumentos que acrediten su derecho. 








Ga. os hs y praia de as Jamas. 


Artículo 2. Sn auribuciones y deberes -ie las Juntas: 


1.> Organizar el servicio económico-am'nistrativo y proponer las 
plantillas y. sueldos de too el personal. oyendo previamente 
al Ingeniero director de las obras respecto al personal faculta- 
tivo. Unas y otras plantilias. que estarán en relación con la 
importanc'a je la je cala puerto, se some- 
serán á la aprobac rio de Agricaltura. Indas- 
y Obras Públ una vez aprobadas, no po- 









para su primera aprobación. 
25 Proponer el nombramiento «lel s="retario-contador y nom- 
brar el depositario pagador. 





tro de Agricaltara. Industria. Comercio y Obras Públicas, y sólo 
podrá acorlarse por razón de economia. 5 previa formación de 
expediente. en el que se oirá al interesado é informarán la 
Junta del puerto y el Inspector de la zona maritima. 

3> Formular en el mes de noviembre de cada año el plan eco- 
nómico de las obras e nueva construcción que deban ser eje- 
cutadas en el año inmediata. informando el plan técnico de 
estas mismas obras. redactado por el Ingeniero director. 

4> Informar s elevar al Ministerio. en el mes de noviembre de 
cada año. los: presupuestos anuales de las obras de conserva- 
ción y esplotación de los servicios del puerto, que redacte el 
Ingeniero director para el año inmediato. 
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aquellos que puedan afectar directa 6 indirectamente á las 
obras, servicios, mejora, ensanche, tráfico y recursos del puer- 
to, y, en general, en todo lo que afecte á los intereses que re- 
presentan. 

14 Comunicarse directamente con la Dirección general de Obras 
públicas, con el Inspector de la zona marítima, con las autori- 
dades y corporaciones locales y provinciales y con los partica- 
lares, y por medio del gobernador civil con los demás centros 
y autoridades. 


Art. 23. Las Juntas incarren en responsabilidad: 


1.> Por no llevar sus actas en la forma prevenida en este regla- 
mento y por infracción con sus acuerdos de las leyes y regla- 
mentos. 

20 Por desobediencia á las órdenes de la Superioridad de que 
dependen. 

3> Por abandono de alguna 6 de todas sus funciones. 

4.> Por negligencia ú omisión en los servicios que les están con- 
fiados. 


Art. 24. La responsabilidad será administrativa, civil 6 penal, se- 
gún la naturaleza del acto ú omisión de que se derive. 

Art. 25. La responsabilidad se exigirá y alcanzará á los ¡ndivi- 
duos que hubieren realiza lo el acto, tomado el acuerdo 6 incurrido 
en la omisión que la motive. 

Art. 25. La responsabilidad administrativa será corregida con 
advertencia, suspensión 6 destitución, decretadas por el Ministerio 
de Agricoltara, [ndustria. Comercio y Obras Públicas, previa instruc- 
ción de expediente justificativo con audiencia de los interesados. 

La suspensión de los vocales no excederá de cincuenta días: pa- 
sado este plazo sin que bubiese recaído auto de procedimiento, vol- 
verán los suspensos al ejercicio de sus funciones. 

Art 27. Las Juntas incurrirán en la responsabilidad de malver- 
sación de caudales públicos si por cualquier causa empleasen los 
fondos que administran en otro objeto que el especial de su crea- 
ción. no pudiendo hacer de ellos una inversión distinta de los pagos 
necesarios para satisfacer los gastos legítimos de su Secretaría y de 
las obras y servicios del puerto. justificados los primeros por el se- 
cretario-contador y los segundos por el Ingeniero director. 

Estos últimos con sujeción á los proyectos y presupuestos aproba- 
dos por el Gobierno. 
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dor civil de la provincia, establezcan y modifiquen las tarifas vigen- 
tes de transporte por las vías del puerto, de uso de grúas, de ocupa: 
ción de superficie en los muelles y tinglados, de los depósitos comer- 
ciales y,en general, de todos los servicios complementarios de uso 
público del puerto, redactando los reglamentos respectivos de dichos 
servicios, y dando cuenta al Ministerio de Agricultura, Industria, Co- 
mercio y Obras Públicas. 

Art. 3). Contra las resoluciones del gobernador civil de la provin- 
cia, en los casos á que se contraen los artículos precedentes, podrá re- 
currir en alzada ante el Ministerio de Agricultura, Industria, Comer- 
cio y Obras Públicas, cualquiera de los vocales de la Junta de Obras 
del puerto, deduciendo recurso en el Departamento ministerial den- 
tro de! término de diez días, á contar desde que sea publicada la reso- 
lación en el Boletin oficial de la provincia. El ministro resolverá el 
recurso de alzada en el preciso término de treinta días, que empezará 
4 correr desde la fecha de la solicitud en que se formule el recurso. 

Tanto en el caso de no acudirse en alzada ante el Ministerio den- 
tro del término prefijado, como en el de no dictarse resolución alguna 
durante el plazo $ que se refiere el párrafo anterior, quedará firme lo 
propuesto por la Junta y aprobado por el gobernador civil de la pro- 
vincia. La resolución ministerial será recurrible por la vía contenciosa 
con arreglo 4 las prescripciones de la ley. 








Capitulo V.—De las sesiones 


Artículo 31. Las Juntas celebrarán una sesión en cada mes, sin per- 
juicio de las extraordinarias que el presidente considere precisas 6 que 
sean solicitadas por la tercera parte del número total de vocales de 
que se halle compuesta la Junta. 

Art. 32. Las sesiones serán secretas, y se verificarán previa convo- 
catoria por medio de citación rubricada por el secretario, dirigida á ca- 
da uno de los vocales. 

Art. 33. Para celebrar sesión es necesaria la presencia de la mitad 
más uno de los individuos de que se compone la Junta. 

Para que resulte acuerdo será preciso el voto de la mayoría de los 
presentes, conforme al párrafo anterior. 

Cuando no se reunan suficiente número de vocales, se convocará á 
sesión para dos días después, y serán válidos los acuerdos que se to- 
men por los vocales concurrentes. 

Las votaciones serán nominales, sin que se permitan las absten- 
ciones. 

Art. 31. El que presida la sesión decidirá los empates con su voto 
de calidad. 

Art. 35. El orden de las sesiones será siempre: 
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el mes de noviembre; y proponer la plantilla del personal de la 
Dirección facultativa que ¡igualmente será aprobada por la Su- 
perioridad, previo el informe de la Junta, | 

2.5 Rodactar los proyectos y practicar las liquidaciones de toda 

elase de obras, y servicio de mejora, reparación, conservación y 
explotación del puerto, remitiendo un ejemplar £ la Junta para 
que, con su informe, lo eleve á la Superioridad por conducto 
del Ingeniero jefe de la provincia. 

Una vez aprobados los proyectos y liquidaciones, el director 
facultativo dispondrá que se saquen dos copias de estos docn- 
mentos, que se remitirán á la Superioridad para que, después 
de consignar en ellos la nota de aprobación, surtan sus efectos 
en la oficina del Ministerio y en la del Ingeniero jefe de la 
provincia. 

3.9 Asistir 4 las subastas y concursos que celebre la Junta. 

4.9 Proponer en los concursos la proposición que deba ser acep: 
tada para servir do base á la adjudicación. 

5.* Dirigir las obras y servicios que se ejecuten por contrata. 

6.2 Dirigir y administrar las que se realicen por administración 
y por gestión directa. 

7.5 Comprar para los servicios que se hagan por gestión directa 
y para las obras que se ejecuten por administración, los efec- 
tos y materiales necesarios. La forma y manera de hacer estas 
compras se establecerán por la Junta, de acuerdo con el direc- 
tor facultativo, dentro de lo prescripto por la Superioridad en 
la orden de aprobación de los presupuestos. Si hubiere des- 
acuerdo, ee someterá el caso á la resolución del Inspector de 
la zona marítima, de cuya providencia podrá alzarse la Junta 
ante la Dirección Generel de Obras Públicas. 

8.2 Nombrar y separar los capitanes, pilotos. patrones, contra- 
maestres, maquinistas, maestros de taller y demás perso: 
técnico. ya sea fijo 6 ya temporero, ajustándose á las planti- 
Mas consignadas en los presupuestos de conservación, y dando 
cuenta á la Junta y al Inspector de la zona de las condiciones 
que reunan los nombrados. 

Proponer al gobernador 6 á los alcaldes de las poblaciones 
que no sean capitales de provincia, los celadores, guarda mue: 
lles, vigilantes y demás personal que ejerza la policía de los 
muelles, y haya de tener el carácter de guardas jurados y de- 
recho al uso de armas, dando cuenta á la Junta del nombra- 
miento, castigos y separación de dicho personal. 

Admitir y despedir 4 los operarios de todas clases afectos £ 
los servicios y obras, determinando los jornales ordinarios y 
extraordinarios y las tareas. 
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Art. 17. No se permitirá el tránsito público dentro de los almace- 
nes, tinglados y espacios cerrados de la zona marítima especial del 
puerto sin permiso de la Junta y del Ingeniero Director del mismo, 
el cual concederá autorización en la forma más apropiada para que 
los operarios, vehículos y cuantas personas intervengan en las opera» 
ciones comerciales del puerto puedan circular libremente y acreditar 
sus respectivas ocupaciones en el mismo, 

Art, 18, Las embarcaciones no podrán amarrarse más que á las ar- 
gollas, norays y bolardos establecidos en los muellos y los sitios que 
ul efecto se designe por el Capitán del Puerto. 

Art. 19. El sitio de atraque en los muelles para el embarque y des- 
embarque de mercancías se designará por el Ingeniero Directoral 
Capitán del Puerto para que éste pueda ordenar los atraques y des- 
atraques de los buques y su amarre 6 desamarre debidamente; y pue- 
dan entregarse las papeletas á que se refieren los artículos 20 y 21, 
entendiéndose que las operaciones de incumbencia del Ingeniero á 
que éste se refiere son en los muelles. 

Art, 20. Por riguroso orden anotará el Capitán del Puerto en un 
libro registro, las peticiones que se le dirijan para el atraque de los 
buques, el cual se concederá asimismo por el orden estricto de en- 
trada después de haber cumplido las prescripciones de Sanidad. 

Este libro se hallará á disposición de todos los interesados para 
su examen y comprobación. 

Los capitanes, consignatarios Ó agentes autorizados de los bu- 
ques, solicitarán del Capitán del Puerto, por medio de papeletaim- 
presa, el permiso de atraque á los muelles, consignando en ella el 
nombre y eslora del buque, toneladas de registro, clase del carga- 
mento y nombre del consignatario. 

Art. 21. Al conceder el Capitán del Puerto los permisos de atra= 
que, entregará á cada capitán Ó á sus representantes, una papeleta, 
en la que conste, conforme al artículo 19, el sitio que se le destine, 
el número de días que podrá utilizar para la descarga, y el espacio 
que podrá ocupar en los muelles con las mercancías descargadas. 

La indicada papeleta se presantará al Ingeniero Director. para las 
Operaciones que son de su incumbencia, el cual no autorizará ningu- 
na operación sin la presentación y de acuerdo con dicha papeleta. 

Art. 22, Cuando se creyese conveniente ájuicio del Capitán del 
Puerto, correr á uno 6 más buques de los atracados en los muelles | 
para hacer sitio á otro, dicha autoridad lo ordenará á los respectivos 
capitanes 6 patrones de los buques, dando de ello conocimiento al | 
Ingeniero Director para los efectos que proceda en el 

Los gastos de remoción por este concepto irán de cargo del 
tán 6 patrón de los buques ó consignatario de los mismos que: 
se solicitado el atraque que la motive. 








o 
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Puerto para que adopte las medidas que procedan á fin de evitarlo, 6 
se aplique en caso que proceda, lo prescripto en el artículo 34 de la 
vigente Ley de Puertos y en el correspundiente de su Reglamento, 

Art. 28. Cuando los buques causaren desperfectos á las obras del 
Puerto so formará por la jurisdicción de Marina el oportuno expe- 
diente para resolver lo que en cada caso hubiese lugar. 

Para ello dará el Ingeniero Director inmediato conocimiento del 
daño exusado á la Capitanía del Puerto. 

Dicha Capitanía no despachará buque alguno que no haya satis- 
fecho los derechos que debe abonar por arbitrios, servicios prestados, 
impuesto de ocupación 6 cualquier otro que proceda, ínterin no 

haberlos satisfecho según la nota correspondiente del Inge- 
irector 6 delegado de éste de ncuerdo con la Junta. 

Los capitanes, consignalarios 6 comerciantes que deseen 
un sitio especial en los muelles para depositar mercancías que deban 
embarcarse, harán la petición al Ingeniero Director, quin les. desig= 
nará el sitio donde deban efectuar las operaciones, si lo hubiera dis. 
ponible. Los que depositen mercancías en los muelles 6 tinglados 
sin permiso del Ingeniero Director, de acuerdo con la Junta, Á más 
de satisfacer el impuesto de 10 cóntimos de peseta por metro cundra- 
do de ocupación y por día, incurrirán en la multa de 10 4 25 pesetas, 
de cuyo impuesto ingresará en la Caja de la Junta de Obras del 
Puerto la parte correspondiente, de conformidad con el artículo 55 de 
este Reglamento. 

Art. 30. Las mercancías de todas clases que se descarguen y depo- 
siten en los muelles 6 tinglados actuales, habrán de ser retiradas de 
ellos en el preciso término que se les hubiese fijado por el Ingeniero 
Director de acuerdo con la Junta, exceptuándose únicamente los ca- 
sos de fuerza mayor debidamente justificados. 

Los intractores pagarán por cada 24 horas, después de la expira- 
ción de dicho plazo, 10 céntimos de peseta diarios por metro cúbico 
en los actuales tinglados, ó metro cuadrado en los muelles abiertos 
y demás espacios disponibles, y además un aumento de25 por 100 
por cada día que transcurra, cuyo aumento será de 20 por 100 diario, 
transcurridos los 10 primeros días. 

No se permitirá el leyante de las mercancías sin haber satisfecho 
el importe de los indicados arbitrios. 

Art. 31. Los dueños de las mercancías cuidarán de que la Aduana 
les haga el despacho con tiempo necesario á fin de que puedan le. 
vantarlas de los muelles y tinglados en el plazo fijado en este Re- 
glamento sin que la demora en el despacho de la Aduana pueda ser- 
vir de excusa para eludir el pago por ocupación de superficie, y el 
de las penalidades establecidas para los que falten á esta obligación. 

Art. 32, Cuando no estuviesen despachadas las mercancías por el 
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tos, se formará el Reglamento y Tarifas correspondientes, sometión- 
dose á la aprobación del Gobernador civil, de acuerdo con el R. D. 
de 8 de junio de 1900. 


Barcelona, 22 de diciembre de 1903. 


B.— REGLAMENTO ADMINISTRATIVO DE LOS ALMACENES GENERA= 
LES DE COMERCIO DE LA JUNTA DE OBRAS DEL PUERTO DE 
BARCELONA. 


CAPÍTULO 1 


De los Almacenes generales de Comerclo 


Artículo 1.0 La Junta de Obras del Puerto de Barcelona establece 
enel edificio levantado en el muelle de Pescadores, el servicio de Al- 
macenes generales de Comercio para las mercancías de cualquier 
procedencia que cumplidos los requisitos aduaneros sean de libre 
circulación dentro de la Península, 

Dicho servicio, organizado exclusivamente en beneficio del co- 
mercio, se llevará de manera que facilite todas las operaciones de 
almacenaje autorizadas por los Reglamentos vigentes, cubriéndose 
los gastos con los ingresos de la instalación. 

Art. 2.0 El funcionamiento administrativo de los Almacenes gene- 
rales de Comercio, se regulará en su totalidad por el Código de Co- 
mercio y el presente Reglamento. 

Art. 3.9 El régimen aduanero de los Almacenes se atemperará pa- 
ra la designación y almacenaje de mercancías extranjeras importa- 
das por mar y de las nacionales introducidas en la misma forma 6 
procedentes del interior destinadas 4 la exportación, á lo que dis- 
ponga el Excmo, señor Ministro de Hacienda y en su caso la Direc- 
ción General de Aduanas. 

A fin de facilitar la acción fiscal en los Almacenes, el personal 
afecto al miemo, condyuvará al mejor servicio aduanero, dentro de 
las prescripciones que se dicten y permite el presente Reglamento. 


capíruLo 11 


De las mercancias 


Artículo 4.> A medida que lo demande el comercio y haya local dis- 
ponible, se recibirán las mercancías autorizadas que no sean contuma- 
ces, explosivas 6 peligrosas y cuyo depósito no esté prohibido por las 
leyes y disposiciones vigentes. 
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4 disposiciones especiales, á fin de que se les dé el destino que co- 
responda. 

La apertura y reconocimiento de dichos bultos 6 envases podrá 
presenciarla el interesado, previo aviso por escrito que se le pasará, 
pero, en caso de incomparecencia en el día y hora señalados, se lle- 
varán á efecto dichas operaciones por el Administrador ante tres tes- 
tigos que suscriban la correspondiente acta. 

Art. 12. Las mercancías que se presenten Á depósito deberán ba- 
larse en buenas condiciones y con envases apropiados, á menos que 
tengan que ser almacenadas á granel. 

Los defectos y deficiencias en el acondicionamiento de las mer- 
cancías deberá subsanarlos el usuario, á cuyo efecto se le invitará 
oportunamente, y si no lo hiciese so recibirán los géneros con las re- 
servas que procederán y á riesgo del mismo, á juicio del Adminis- 
trador y previa constancia en los resguardos de depósito. 

Si el deterioro de envases exigiere imperiosamente su reparación, 
se llevará á efecto por orden del Administrador á costa y riesgo del 
depositante en el caso de que éste no conteste en seguida á la invi- 
tación que al efecto so le haga, Ó no hubiese tiempo para esperar di- 
cha contestación. 

Art. 13 Los Almacenes generales de Comercio no responderán en 
ningún caso ante los depositantes, de la clase, peso, medida ni es- 
tado de las mercancías y sí solo del número de bultos conforme á sus 
marcas. 

Art. 14. Si alguna de las mercancías que se consideran admi- 
sibles, no estuviese comprendida en la Tarifa general de los Alma- 
cenes generales de Comercio, se le aplicará la más similar. Caso de 
ofrecer dificultades será comprendida en la Tarifa especial por día 
y metro cuadrado, sin perjuicio de que, para casos análogos Ó suce- 
sivos, la Dirección resuelva lo procedente. 

Art. 15. Las mercancías depositadas responderán siempre con 
preferencia á cualquier otra obligación, de los gastos que por todo 
concepto hayan hecho con ocasión de su almacenaje y de los daños 
y perjuicios que hubiesen ocasionado durante el mismo, no pudiendo 
ser extraídas sin que previamente hayan sido satisfechos, si lo juzga 
conveniente el Administrador. 

Art. 16. Las mercancías que vayan á Jos Almacenes generales de 
Comercio por la vía terrestre, deberán entrar por las puertas desig- 
nadas al efecto y ser descargadas al pie de los ascensores 6 en el 
sitio y forma que la Administración ordene y á medida que ésta lo 
autorice. 

Art. 17. Mientras no se construyan los proyectados muelles con- 
tiguos á los Almacenes generales de Comercio se permitirá la carga 
y descarga de barcazas atracadas al mismo, utilizando las grúas y 
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res, el procedimiento en las estibas y demás operaciones de movi- 
miento de mercancías y almacenaje. 


CAPÍTULO 11 


De las Tarifas 


Artículo 30. Habrá una Tarifa general para lus diversas clases de 
mercancías comprensiva de las distintas operaciones que exige el al- 
macenaje de las mismas y otra Tarifa especial basada en metros cua- 
drados de superficie de ocupación para los casos á que se refieren los 
artículos 14 y 19. 

Art. 31. Bienalmente, previo informe de la Dirección, la Junta de 
Obras hará una revisión de Tarifas 4 fin de armonizar los ingresos 
con los gastos de los Almacenes generales de Comercio para que 
nunca pese sobre las mercancías depositadas más que una tarifa mí- 
nima y necesaria para atender á los gastos de Administración, se- 
guro, peonaje, custodia, etc. de mercancías, conservación y seguro 
del edificio, maquinaria y utensilios para el funcionamiento del mismo. 


CarÍrULo 1y 
De los Seguros 


Artículo 32. Siempre que lo solicite el usuario, serán aseguradas 
las mercancías entradas en Almacén, por cuenta del mismo usuario 
mediante el pago de lo que corresponda con arreglo á la Tarifa de 
Seguros contra incendios que irá englobada con la Tarifa general 
de almacenajes y servicios. 

Art. 33. El Administrador, á nombre de la Junta de Obras del 
Puerto, cubrirá el riesgo de incendio de las mercancías depositadas 
en los Almacenes por medio de pólizas de Compañías respetables, 
nacionales 6 extranjeras, designadas por la Junta, que se dediquen 
especialmente á este negocio, por una cantidad en relación con el va- 
lor de los seguros solicitados por los usuarios. 

Estos tendrán derecho 4 saber cuáles son las Compañías quo cu- 
bren el citado riesgo y las condiciones de sus pólizas, dándose por 
conforrzes con ella al presentar la solicitud de seguro. 

Art. 34. El mismo Administrador, á nombre de la Junta de Obras 
del Puerto, gestionará el cobro de las averías y pérdidas ocurridas 
en caso de siniestro, por cuenta de los interesados, abonándoles, des- 
pués que lo haya realizado, lo que corresponda á eada uno con el 
V.> Bo de la Dirección, y no tendrá por tanto, la Junta de Obras 
del Puerto ni la Dirección, otra responsabilidad. que la do hacer el 
reparto debido de la indemnización cobrada. 
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C.—REGLAMENTO PARA EL SERVICIO DEL DIQUE FLOTANTE 
Y DEPONENTE 


Artículo 1.2 El uso del dique se concederá á los buques de vela 
y de vapor nacionales y extranjeros de peso y dimensiones compati- 
bles con su potencia y capacidad, bajo las reglas y con sujeción 4 las 
tarifas comprendidas en el presente Reglamento. 

Art. 2.9 Los capitanes, armadores, consignatarios y cualquier otro 
interesado, para obtener la entrada de un buque, deberán presentar 
en las oficinas de la Administración de la Junta del Puerto un pe- 
dido firmado y redactado según el modelo A, entregando al mismo 
tiempo como fianza en la Caja de la propia Junta, veinte céntimos 
de peseta por cada tonelada de arqueo del barco. 

Dicho depósito no podrá ser inferior á cien pesetas cualquiera que 
sea el tonelaje de la embarcación. 

Estarán dispensadas de la obligación de constituir depósito, las 
embarcaciones del Estado y las fletadas por el Gobierno. 

El tonelaje declarado deberá ser el bruto total según el registro 
del Lloyd ó justificarse con la presentación de los documentos ofi- 
ciales que lo acrediten. 

El lastre y las mercancías de á bordo que entren en el dique es- 
tarán exentas de pago siempre que en completo no pasen del 30 por 
100 dela estiba legal. El exceso pagará con arreglo á la Tarifa, tanto 
por el día de entrada conio por los sucesivos. 

Los buques del Gobierno 6 fletados por el mismo, pagarán mitad 
de la tarifa. 

Las fracciones de toneladas se pagan como una tonelada si pasan 
de media y se desprecian si son menores. 

Los declarantes son responsables de la exactitud de las indicacio- 
nes contenidas en el pedido. 

Las hojas de pedidos, modelo A, se encontrarán á disposición de 
los interesados en las oficinas de la Administración de la Junta de 
Obras del Puerto. 

Art. 3.2 Los pedidos presentados en forma con arreglo á lo que 
precede, se inscribirán en el registro, entregándose al interesado una 
papeleta de inscripción indicativa del número de su turno. 

Este so establecerá por el orden de presentación de los pedidos, 
salvo las excepciones previstas en los artículos que siguen. 

Los capitanes, armadores 6 consignatarios de las embarcaciones 
inscriptas 6 que traten de inscribirse, podrán en las horas de despa- 
cho examinar el registro de inscripciones. A 

Art. 4.9 Se concede siempre preferencia sobre las embarcaciones 
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inscriptas para la entrada en el dique, á las que se encuentren, á 
juicio de la Comandancia de Marina, en estado de peligro, á las del 
Estado 6 tlotadas por el Gobierno, á las de las Marinas militares de 
Potencias amigas y 4 los buques de vapor destinados al servicio de 
Correos con itinerario fijo, provistos de un certificado de la Coman- 
dancia de Marina en que conste la urgencia de los trabajos. 

Art. 5.9 Se autorizará el cambio voluntario de turno entre una nave 
y la que tenga el número de inscripción inmediatamente posterior, 
siempre que se aviso á la Administración antes del mediodía de la 
víspera del fijado para la admisión de la primera y con tal de que 
dicho cambio no tenga á juicio exclusivo de la Dirección del puerto, 
ningún inconveniente. 

Art. 6,7 Con la anticipación necesaria, que por lo menos será de 
24 horas, el Capitán del dique avisará por escrito al interesado la 
hora eu que deba entrar el buque, el cual deberá encontrarse antes 
de la mencionada hora en el sitio que se le designe, dispuesto 4 entrar 
en dique; en caso contrario se considerará que renuncia al turno con 
pérdida de la fianza que se adjudicará por entero 4 la Junta 4 título 
de indemnización. 

En el caso de admitirse en el dique inmediatamente á otro buque 
en lugar del que no se presentó en tiempo oportuno, se relevará á 
éste de la pérdida de la fianza prestada. 

Si un buque que ocupare precedentemente el dique, no saliese por 
una causa cualquiera, antes de las nueve, la entrada de la embarca- 
ción que tiene derecho al ingreso, podrá aplazarse hasta que se dis- 
ponga de sitio suficiento, sin que los interesados puedan interponer 
queja 6 reclamación por el retraso. 

En este caso la embarcación podrá renunciar la entrada sin incurrir 
en pérdida de la fianza, dando inmediato aviso al Capitán del dique. 

En ningún caso se admitirán embarcaciones, ni practicarán opera- 
ciones de emersión ó inmersión si las aguas de la dársena no están 
completamente tranquilas. 

Art. 7.7 En caso de que un barco no pueda por causa de fuerza 
mayor presentarse en la dársena, en el momento designado, deberá 
dar aviso al Capitán del dique, sin perjuicio de justificar la fuerza 
mayor mediante certificado de la Comandancia del Puerto. 

En este caso, el buque perderá su turno en provecho del inscripto 
inmediatamente, pero no la fianza, 

Si faltase el aviso previo, además de la pérdida de turno se aplicará 
la penalidad consignada en el artículo 6.0, 

Art. 8.0 El interesado podrá renanciar á la inscripción ya obtenida 
de una nave sin incurrir en pérdida de la fianza con tal de que pre- 
venga al Capitán del dique antes de las nueve de la mañana del día 
anterior al fijado para la admisión y justifique la imposibilidad de 
utilizar el servicio. 
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Art. 9.2 La Junta de Obras del Puerto, por medio de sus emplea- 
dos y con arreglo ú las disposiciones indicadas en la tarifa, remolcará 
4 las embarcaciones desde el lugar destinado á espera, inmediato al 
dique, hasta su sitio sobre los picaderos, agotará el dique, apuntalará 
la embarcación, suministrará los andamios móviles necesarios para el 
carenado y la pintura, sumergirá nuevamente el dique y remolcará 
la embarcación al lugar antedicho. 

Los armadores, capitanes y demás interesados dirigirán los tra- 
bajos necesarios para el rascado, pintura, reparación, etc., ete., de sus 
embarcaciones conforme crean más oportuno, excluída toda responsa- 
bilidad de la Junta incluso por los medios auxiliares de trabajo que 
la misma entregue, de cuyas condiciones debon asegurarse, 

Art. 10. Tratándose de buques que tengan formas especiales y en 
todos los casos en que la quilla no sea recta, el armador ó quien lo 
represente, deberá declararlo en el pedido y suministrar todos los 
elementos necesarios para la oportuna disposición de la cuna, exhi- 
biendo el plano del buque y de la cuaderna muestra. El silencio 
guardado en este punto equivale á una declaración de absoluta nor- 
malidad del buque y partes del mismo, quedando 4 cargo del intere- 
sado los daños que puedan originarse por deficiencias 6 inexactitudes 
en la declaración. 

Cuando de ésta ó de averiguaciones del Capitán del dique resul- 
tase que el bugue se encuentra en circunstancias anormales, se dis- 
pondrá su previo examen por medio del buzo á costa y riesgo del in- 
teresado, á fin de tener los elementos necesarios para la oportuna 
colocación de los picaderos, 

El Ingeniero Director de lns obras resolverá en definitiva si en 
vista de las condiciones especiales de un buque debe rehusarse el 
recibirlo 6 cuando menos declinar toda responsubilidad, prestándose 
en este caso, á hacer lo posible para el buen éxito de la operación. 

Art. 11. En casos ordinarios no se dispondrá el examen dol buque 
por buzo antes de entrar en dique si no se reclama expresamente por. 
los interesados y á su costa. 

De no hacerse la antedicha reclamación, se entenderá que la Junta 
pone simplemente á disposición de los buques el dique como se en- 
cuentra, no asumiendo responsabilidad alguna por los daños que por: 
efecto de la mencionada causa 6 por cualquiera otra dependiente de 
la anormalidad del buque, puedan originarse al mismo, salvo siempre: 
el derecho de la Junta á resarcirse de los dallos que puedan ocasio- 
narse al dique Ó al personal á 6l afecto. 

Art. 12. Las operaciones de entrada y salida de los buques se 
efectuarán: 

Do 1.9 de mayo á 81 de agosto, desde las cinco á las diez y nueve. 

De 1.9 de septiembre 4 31 de octubre y de 1.4 de marzo á 30 de 
Abril, de las seis á las diez y ocho. 
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Estos derechos sufren numerosas excepciones y modificacio- 
nes; á ellos se agregan los impuestos locales, destinados á las 
obras de construcción y conservación de los puertos, pues los 
derechos generales ingresan en el Tesoro nacional gin ninguna 
afectación exclusiva. 

En Barcelona estos impuestos locales, que gravan las mercan- 
cías desembarcadas, constituyen casi los únicos arbitrios finan- 
cieros á la disposición de la Junta de Obras, 

El siguiente estado muestra la entidad de los arbitrios recau- 
dados en el puerto de Barcelona durante los años 1899-1903: 
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B.—OTROS DERECHOS MARÍTIMOS 


Los derechos de faros no existen en España, 

El pilotaje es obligatorio; se computa en relación con el tone- 
laje bruto de los buques. En Barcelona su importe es bastante 
moderado. Un buque de 2,000 toneladas paga 50 pesetas á la en- 
trada y otro tanto á la salida, si la operación se verifica de día; 
de noche, el derecho se duplica. 


(.— DERECHOS DE UTILIZACIÓN 


La mayor parte de las tarifas de utilización del puerto de 
Barcelona son provisorias; se espera á que la construcción de las 
nuevas dérsenas y muelles y las instalaciones de la superestrue- 
tura estén terminadas, para fijar esas tarifas definitivamente. 
Las que se aplican ya con carácter permanente (tarifas del di- 
que de carena y de los almacenes generales) no ofrecen mayor 
interés, después de lo que hemos tenido oportunidad de decir 
respcoto de los servicios análogos en otros puertos. 
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